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Preface

As far as ] know, this is the first Azerbaijani textbook in Latin script for English-speaking
learners published in the West. This textbook has resulted from the teaching of Azerbaijani
for several years during summer sessions at UCLA as part of the John D. Soper Central
Asian Language Institute.

To prepare this textbook, ideas from various similar teaching materials have been
utilized. The principal framework comes from a three-volume English textbook called
Interchange, with several features omitted and/or adapted for a less commonly taught
language. Classrooms where such languages are taught at US universities tend to be small,
and students who take these classes want to learn these languages primarily for research.
Textbooks, dictionaries, audio-visual aids, literary materials, computer programs, and
other teaching materials in these languages are usually very limited. Students do not have
an opportunity to practice outside of the classroom, and thus they do not have comparable
reinforcement. Finally, these courses are typically limited to five hours of classroom
instruction per week. For these and other reasons, students who study a less commonly
taught language are usually interested in developing all four basic language skills: speaking,
listening, reading and writing. Targeting this I have developed a method here which is
somewhat eclectic, one incorporating different aspects of various language teaching
methodologies. Some of the basic features of this method can be summarized as follows:

a) It is cyclical: materials presented in one unit will come up in the same or expanded

form in the following unit(s). _

b) It is frequency-based: materials chosen are comprised of high-frequency words,

idioms, expressions, and grammatical structures.

¢) The language used is not artificial, but natural. The development of new materials in

a contrived language has been avoided.

d) Grammar is graded, moving from simple to more complex elements.

¢) Units are based on conversations. All the materials in a unit are designed to

complement and elaborate the conversations.

f) Since there are no adequate Azerbaijani grammars written in English available to the

learner, the grammar sections have been expanded to fill that void.

g) Functional and communicative features have been given priority.

h) Culture is treated as an integral part of language and the language learning process.

The variety of Azerbaijani presented in this book is Standard Azerbaijani, the official
language of the Republic of Azerbaijan and the language spoken by educated Azerbaijani
speakers. The textbook has been developed principally to be used in a classroom under the
direction and supervision of a qualified teacher. It is intended to correspond to a year of
semi-intensive study, with five-six hours of classroom instruction per week. It can,
however, like many other textbooks, be used as a self-study aid.

The book is based on the new Latin script for Azerbaijani, but since many Azerbaijani
books and other publications are still produced in the old Cyrillic script, this script has also
been presented in the alphabet section of the book and at least one reading passage in each
unit is written in this alphabet to familiarize the student with it. .

The set of teaching materials consists of a textbook and audio recordings, which are
sold separately. There are twelve main units and four review units. Each main unit consists
of the following sections: one or more core conversations around which the other sections
of the unil are built, several grammar foci, drills, proverbs, texts for reading, exercises,
vocabulary and audio drills, Many units also include cultural notes, games, translation
exercises, and sections on pronunciation, phonology, morphology and lexicon.

Each unit focuses on certain functions and grammar points and revolves around
particular topics. The content of each unit is specified in the book's plan, which is mapped
out at the beginning of the book.
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Preface’

Conversations, on topics assigned to each unit are the centerpieces of that unit. The
language of these conversations is natural, including vocabulary, phrases and usages
encountered in everyday use. Yet the language is somewhat simplified. Conversations are
short and can easily be memorized, if desired. An English translation is provided for each
conversation. Conversations are usually complemented by a supplementary vocabulary,
useful expressions, cultural notes and drills. Various drills, such as conversation,
transformation, translation, substitution or response drills, are provided after each
conversation as a part of class activities. These drills are heavily based on the frequently-
used language patterns encountered in previous conversations.

Each grammar focus covers one particular grammar point, and grammatical
explanations are further strengthened by exercises and examples in Azerbaijani. An English
translation of these sample sentences is also given. Since there are no adequate grammar
books in English on the Azerbaijani language, grammar explanations are more in depth than
other comparable language textbooks. Bullets are used to illustrate important explanations
or additional features of an item. It should be pointed out, however, that the grammar foci
are not necessarily comprehensive. .

Drills and pair work exercises are an important means for going over the topical or
grammatical material presented in conversations. Although some may find them slightly
boring, repetitive drills allow the leamer to practice certain important patterns again and
again. They help the student understand and generate similar structures and provide him/her

with a basis to built on in the newly acquired language. The cues for substitution drills are’

given in Azerbaijani in the first five units, but in English in the following units.

Five proverbs are included in each unit. They are chosen on the basis of their
grammatical compatibility with the units and their accurate reflection of Azerbaijani culture.
1t is a wonderful way to introduce the learner to the rich folklore and culture of Azerbaijan.
The words they contain are included in the vocabulary given at the end of each unit, and
their translations are given in appendix 3. .

Reading texts were generally written for the textbook in the first half of the book and
taken from written or spoken native sources in the second part. Except for the last text in
each unit, which is written in the Cyrillic script, all reading materials are in the Latin script.
Most of the reading selections enhance the grammatical and/or topical points covéred in the
same or previous units, but the level of difficulty of the language used in the reading
selections tends to be higher than the language used in other sections of the same unit,

Each unit- contains 8-16 exercises. Many exercises are mechanical and some are
communicative in nature. There are at least two translation exercises in each unit. All of the
exercises deal with points covered in a given unit.

Vocabulary given at the end of each unit covers all of the new words in that particular
unit, including the reading texts, proverbs, and audio drills. A cumulative glossary, which
includes about 2,400 words, is included at the end of the book.

Audio drills should be used with the recorded materials. They are an important and fun
way to strengthen and reactivate the knowledge obtained by a learner in each unit. An
answer-key to the audio drills is provided as an appendix. Many of the audio drills can also
be done without the audio materials. .

. Cultural notes are provided in order to give the learner a broader view of Azerbaijani
culture. Since language is a means of expression in a certain -cultural setting, it is very
important for the learner to familiarize himself/herself with the Azerbaijani cultural values
expressed through the Azerbaijani language. A '

Games used in a classroom setting are educational afg ‘well as fun.

Functions covered in a unit may be presented in conversations, texts or other materials,
or introduced separately. o :

After every three units a review unit is included, which goes over the materials
covered in the previous three units.

Xvi
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Appendices include an answer-key to the audio drills, a list of conjugations for four
basic Azerbaijani verbs in the most frequently used verbal tenses and moods and English
translations/equivalents of all the Azerbaijani proverbs presented in the b_ook.. As
mentioned above, a two-way glossary that includes ali of the vocabulary items used in the.
book can be found at the book’s end. Since it is not customary with language textbooks, an
index is not provided. . ) . N . .

Due to the high inflation rate and rapidly changing economic conditions in Azerbaijan,
the’ Azerbaijani prices and rates used for various items and services in this textbook should
be regarded as exercises with numbers and not reflective of their real or approximate

-values. ' o
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Introduction

1.1. The Azerbaijani language is the official language of the newly independent .,
Republic of Azerbaijan. Azerbaijani is spoken by about 7 million people in the Republic of
Azerbaijan, also known as Northern or Russian Azerbaijan, as well as by about 25 million
people in northwestern Iran, Southern or. Iranian Azerbaijan, and in Iraq and Turkey.
Azerbaijani is also spoken by Turkish groups in other parts of Iran and in certain areas of
Uzbekistan. Additionally, it is used as a lingua franca by the non-Turkic populace
principally in the Southern Caucasus region.

1.2. The Azeris or Azerbaijanis are descendants of the Oghuz tribal confederation along
with Turks and Turkmens. Although Oghuz tribes appeared in the area around the eleventh
century, it has only been possible to talk about the formation of a separate ethnic
Azerbaijani identity since the entrance of the Seljukids into the area west of the Caspian Sea
and Asia Minor. From that time on, the Azerbaijani influence in the area has been very
distinct. After the Seljukids, Mongols and Timurids ruled over this area. While northern
and southern Azerbaijan share a common language, religion, culture, and ethnic
background, they may be regarded as separate entities from a political point of view.

The area of the Republic of Azerbaijan is 86,600 km2, and its capital is Baku. The area "

of southern Azerbaijan is 106,605 km2, and Tabriz is its cultural center. Urmiya and
Ardabil are other big cities. During most of their history, the northern and southern regions
were ruled by different dynasties and fell under different influences. When Timurid power
was weakened, the Shirvanshahs established a state in the north (1382-1538), whereas the
south was ruled first by the Qaraqoyunlu and then by the Aqgoyunlu Turkmen dynasties
(1400-1502). Southern Azerbaijan was then conquered and ruled first by the Safavids
(1502-1725) and then the Qajars. With the start of Reza Shah's rule, southern Azerbaijan
became part of modemn Iran. In 1946, with the help of the Soviet Union, it was
independent for only a few months. During the 16th-20th centuries, Ottoman attacks and
influences were felt by both northern and southern Azerbaijan. Tsarist Russia conquered
the area in the nineteenth century. An independent Azerbaijan established in 1918, with the
help of Turkey, was only able to survive aboul two years. Northemn Azerbaijan was
invaded by the Red Army in 1920 and became a Soviet Republic in 1936. Afier the
disintegration of the Soviet Union in 1991, Azerbaijun declared its independence, along
with the Turkic republics of Central Asia and other republics of the former Soviet Union.

The Armenians in the Nagorno-Karabakh region declared independence and wanted to
be incorporated into the Armenia proper. As a result of ensuing atrocities, a bloody war
started between Azerbaijan and the Armenians of this region, supported by Armenia and the
Soviet Union/Russia. The war has continued since 1988, and it has been a costly war,
- resulting in thousands of deaths and casualties on both sides. Armenian forces currently

occupy 20% of Azerbaijani territory, and about 1 million Azerbaijani refugees have fled

these occupied areas and are presently living in makeshift refugee camps under extremie
conditions. A cease-fire was signed in May 1994, - /
!

1.3. The Azerbaijani language is one of about twenty languages that constitute the
Turkic family. Close to 150 million people speak these janguages in an area that stretches
from the Adriatic Sea in the west to Mongolia, Siberia afd China in the east.

The Turkic fumily of languages is considered by sémé Altaists, to be a member of a
larger language family, the Altaic family which also includes languages such as Mongolian,
Manchu-Tunguz, and perhaps Korean and Japanese. The theory of a Uralic-Altaic language
family, put forward in the nineteenth century, appears to have few supporters today.
Finnish, Hungarian, Estonian, and Lapp are among the Uralic languages.
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1.4. Azerbuijani is one of the Western (Oghuz) group of Turkic languages. Modern
Turkish and Turkmen are the other important languages of this group. In other words, t.he.y
are the closest relatives of the Azerbaijani language. Azerbaijani has the following linguistic
features in common with all Turkic languages: o

« It is an agglutinating language, with exclusive sufﬂ‘xatxon: ' ‘
gardag 'brother, gardagum 'my brother,' gardagima "o my brc.)lhef. Tt:ere are so|me
prefixes borrowed from Persian, but they are not totally prolific: bi-; bivafa unfaithful.

« Absence of initial and final consonant clusters (with some exceptions for the final
consonant clusters). .

« Absence of gender and definite and indefinite amcle_s. '

» Instead of prepositions, it uses postpositions: manim figiin ‘for me.! .

« Nouns are inflected for case: dative, genitive, ablative, etc. There are five case

ings, as in Turkish. : .
endingl’\rsfo;:isif]igrs precede the modified head nouns: maragli kitab ‘an interesting boc?k.

« It is a subject-object-verb language: Man eve getdim. = I home-to went I went
home.' o

« Instead of a relative clause structure, various participles and gerunds are used (there
is, however, a borrowed ki structure); Gordiiyiin kisi monim qardasundir. = see-
participle-you person my brother is 'The man you see is my brother.' i .

« Passive, causative, reflexive, reciprocal, and negative forms are obtained by su'fﬁxes
that are added 1o the verb: gal 'come,’ galma'don't come,' yaz- 'to write," yazil- 'to be-
written.'

« Absence of duality in nouns and verbal forms. . ‘

« It has vowel harmony: at 'horse,' arlar ‘horses;' ol 'hand,’ allar hands.

1.5. Historically speaking, literary Azerbaijani did not separate itself from th litc.r_alxr)(
language used in Anatolia before or during the Ottoman Empire. However, Azerbaijani
poets and writers introduced into this language cenum.grammatxcal forms at‘1d structures
which can clearly be identified as Azerbaijani. The earliest examples of this 'Azerbaijani
literature date from the end of the thirteenth century. From that time on, some of the
greatest poels who used this Janguage were of Azerbaijani origin: among th;rp, Hesgnoglu,
Quaz: Biirhanaddin, and Nesimi in the fourteenth century; Sah Ismayil Xefm in the fifteenth
century; Fiizuli in the sixteenth century; and Molla Panah Vagif-in the eighteenth century.
During the nineteenth century, Azerbaijani literature began to feel the mﬂuence gf Westem
literatures, and modern schools and institutions were opened. Playwright Mirze Fetali
Axundov (Axundzade) was an important figure in thq nineteenth century, not |only as a
playwright but also as a reformist. The first Azerbaijani newspaper, Okingi 'Farmer,
founded by Hasen bay Zordabi was published in 1875. Satirist Calll.Mammedqulu%ada
published the important journal Molla Nesraddin. Mirza Qlakpar Sabir, Samad Vl}rgun,
Hiiseyn Cavid, Baxtiyar Vahabzads in the north, and $ahriyar in thq_sopth are considered
the important poets of this century. Since the emergence of Azerbaijani literature proper,
there has been a strong folk tradition. Among the folk poets, A§1q Olasgar deserves a
special place. Famous epics, such as Dada Qorqud, Koroglu, Osli vo Karam. .an.d Qagaq
Nobi, may also be mentioned. It can confidently be said that the Azerbaijani literary
language was firmly established by the end of the nineteenth century and the beginning of
the twentieth century.

1.6. The most-widely accepted classification of Azerbaijani dialects developed by
Shiraliyev, divides them into four categories: Eastern: Guba, Baku, Shamakhy, Mugan,
Lankaran; Western: Gazakh, Garabagh, Ganja, Airym; Northern: Shaki, Zagatala-Gakh;
Southern: Nukhchivan, Ordubad, Tabriz, Yerevan.
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Introduction

1.7. The Arabic alphabet had been used by the Azerbaijanis since the eléventh cehtury
when, in 1928, a modified Latin script to write Azerbaijani gained currency. In 1939 a

modified Cyrillic alphabet was introduced to replace the Latin script. After the foundation ‘

of the independent state of Azerbaijan, a Latin script based on the Modem Turkish alphabet

was adopted. Three additional letters were introduced (8, x, and q), producing an alphabet’

of 32 letters. This alphabet contains 9 vowels and 23 consonant phonemes.

1.8. The Republic of Azerbaijan was established in 1991, after the disintegration of the
Soviet Union. It includes Nakhchivan Autonomous Republic and Nagorno-Garabagh
Autonomous Region. The capital of the republic is Baku (pop. 2.4 million). Other
important cities are Ganja (pop. 300,000) and Sumgait (pop. 250,000): As a full and equal
member of the United Nations, the Republic of Azerbaijan has been recognized as a
sovereign state by over 120 countries. Many of these countries have diplomatic relations
with Azerbaijan. . o

Geography: The Republic of Azerbaijan is bounded on the north by Russia and
Georgia; on the west by Armenia and Turkey; on the south by Iran (Iranian Azerbaijan),
and on the east by the Caspian Sea. The topography ranges from the mountainous regions
of the Greater and Lesser Caucasus and the Talish chains to the coastal lowlands along the
Caspian Sea and the basins of the Kur and Araz rivers. The Araz and the Kur are
Azerbaijan's two, main rivers. With the exception of the Lankaran lowlands, Azerbaijan is
typically semiarid. ‘

The population of Azerbaijan is just over 7.5 million, with 90% of the population ‘

Azerbaijani and the rest made up of different ethnic groups.

Religion: Islam is the principal religion and the majority of citizens are Muslims. Other
religions include Christianity and Judaism. ' .

Agriculture: Azerbaijan's most important economic commodity is oil. Other products
include cotton, rice, tobacco, fruit, and grain. R

Industries: Oil and gas production and refining, machine-building, food, mining,

1emical, and textile industries. '

Minerals: Oil, iron, copper, lead, zinc. .

Livestock: Cattle, goats and sheep.

Currency: Manat.
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*

suffix
?r?dxcates a suffix before an item; indicates the infinitive form of an Azerbaijani
verb after a verb stem
indicates a phonetic transcription o
indicates a common English sound correspondance of an Azerbaijani letter and/or
the sound value in the phonetic alphabet
equals to; same as
semantic opposites
indicates ag%ptionul form which may or may not mean a different thing and may
require a certain condition for its application. In some cases, it indicates more
detailed information.
added, plus o . o
either ... or; indicates more detailed information; it also indicales a similar
grammatical usage
important/noteworthy information ) ‘ .
indicates a grammatically impossible or improbable form when used at the
beginning of a word/suffix
indicates vowel length in phonetic transcription
becomes, turmns to
English equivalent of Azerbaijani words phrases, sentences, etc.
answer
for example
female
genitive
that is, namely
intransitive
literally
male
noun
person
plural
possessive
question
singular
somebody
suffix
transitive
verb
first
second
third
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THE AZERBAIJANI LATIN ALPHABET

Character Name Value Examples 23. Pp pe pay; boy park; tappilu
Aa a father ana 24. Rr er right radio
Bb be bus; up * bir; kitab 25. Ss se sun _ sari
Cc ce Jjudge; chill; vision | cavab; aguc; giicli 26. §s §e shoe sad
Cg ce church cay 27. Tt e tell; day tam; albatta
Dd de dark; set dil; sid 28. Uu u put uzaq
.. Ee e elephant » ev 29. Ui i close to German i g
' [a P 3 bad amal 30, Vv ve ve.ry; wide; after; @ var; cavab;  avtobus;
. dovsan
i, Ff ef Sull fohia 31 Yy v toy yorgan
), Gg ge give; singer giin; zeng 32 72z - zebra Ziyarat
0. Gg ge * " ag
1. Hh he here ' hava * No English equivalent; voiced velar fricative; never occurs initially.
2. Xx xe similar to Scottish loch xeyr
3. 6 1 Nixon - qis
4, i i delay iki
15. Jj je vision jurnal
{6. Kk ke kiss; car; give kim; karandag; sakkiz
17. Qgq ge guide; Scottish loch; kite qara; bigagq; ittifaq
18. LI el cool lap
19. Mm em man min
200 Nn en not; singer na; ;ang
21. Oo ) bolt; cut /II on; konsert
22. 0Os o early T bz
'3




11.
12.
13.
14.
15,
16.
17.

"18.
19.

20.
21
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THE AZERBAIJANI CYRILLIC ALPHABET

Character
Aa
B6
Bs
I'r
Fr
an
Ee
SK)
1§
33
Hu
bl B1
Ii
Kx
Kx
JIn
MM
Hu
Oo
Be

n

Name

a

6e

Be

re

¥e

Ae

" me

3e

BI
je

xe
Ke
e
eM

eH

IIe

Value

father

bus; up

very; wide; after; z
guide; Scottish loch; kite
*

dark; set
elephant

bad

vision

zebra

delay

Nixon

toy

kiss; car; give
give; singer
cool

man’

not; singer
bolt; cut
early"

pay; boy

Example
aHa

6Hp; KUTa6

Bap; uaBag; aBTO6YVC; JOBIIAR

rapa; 6p1uar; HTTHdar
ar

JQATT; CY A,

eB

aMos1

EypHAT

3HjapaT

HKH

TBII -

jopran

KHM; KapaHZianl; COKKH3

- KYH, 30HK

J1an

MHH
HOY3OHK
OH; KOHCEPT
e3

NIapK; TaIlIIbLITBI -

22,
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29,
30.
31.
32.

’Pp.

Cec
Tr
Vy
Yy
]

Xx

hh
Yu
Yy
T

ce

de

xe
he
ue
ye

me
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right

sun

tell; day

put

close to German i
Sull

similar to Scottish loch -
here ‘
church

judge; chill; vision
shoe

ok

paxHo

capbl

TaM; 9JI60TT3
ysar

Yu

@ohno

xejp
hasa

uaj

YaBa6; aray; KYWIY
mag,

cyp'aT, 11e'63

* No English equivalent; voiced velar fricative; never occurs initially.

** This sign indicates a slight pause when it comes after a consonant, or a lengthening of -
the preceding vowel when it comes after a vowel. It is not in the official Latin alphabet, but
it is sometimes used in publications printed in the Latin alphabet.
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The Azerbaijani Alphabet : :

A modified Cyrillic alphabet was the official Azerbaijani alphabet between 1939 and 1991.
In 1991 a modified Latin alphabet was adopted as the new official alphabet of the
independent state of the Republic of Azerbaijan. Both alphabets are still in use, and it seems
that the complete transformation into the Latin script will tuke several years. This book is
based on the new Latin alphabet and is the first of its kind. The Cyrillic script is also
introduced and will be supported with some reading passages throughout the book.

Both the modified Cyrillic and Latin alphabets used for Azerbaijani contain a total of 32
letters. Of these, 23 are consonants and 9 are vowels. The apostrophe sign that is used to
indicate either a slight pause in pronunciation or a lengthening of the preceding vowel in the
Cyrillic version has not been included in the Latin version (although used in some
publications). Following is a list of the Azerbaijani vowels and consonants in the Latin
script. Vowels: a, e, 9, 1,1, 0, 8, u, Ul. Consonants: b, ¢, ¢, d, f, g, g, h, x,j, k, q, I, m, n,
LS SLV,Y, 2

In Azerbaijani, each letter usually represents a single sound, and sounds are generally
pronounced the same anywhere in a word, i.e. at the beginning of a word, in the middle, or
in the final position. :

The Vowels . .

The nine Azerbaijani vowels are classified according to three sets of characteristics:
front/back, high/mid/low, and rounded/unrounded. Front vowels (e, 8, i, 6, ii) are
produced when the tongue moves forward during articulation and back vowels (a, 1, 0, u)
when the tongue moves backward. High vowels (1, i, u, i), mid vowels (¢, o, 6), and low
vowels (a, ®) are produced when the position of the tongue is high, mid, and low,
respectively. The articulation of rounded vowels (o, 8, u, ii) and unrounded vowels (a, e,
8,1, i) involves the rounding or unrounding of the lips. .

In the following chart, the common English sound correspondences of Azerbaijani
sounds are given between slashes / /. For sounds that are not commonly found in English,
a list of signs employed in scholarly practice is used. The reader will become familiar with
these sounds in this section, and in subsequent units regular Azerbaijani characters will be
used in between square brackets [ ] to indicate the actual phonetic transcription, i.e. the
pronunciation of a word. : :

In the first line of the remarks section following each letter and its phonetic value, a
linguistic description of the sound and an English example of the same sound are given. In
the second line, several Azerbaijani examples are listed. Pronunciation features that are

thought to be particularly important for each letter or sound are indicated following these
examples.

The Consonants

The twenty-three Azerbaijani consonants are classified like English consonants. Voiced
consonants: b, ¢, d, g, §,j. q, I, m, n, r, v, y, z; voiceless consonants: ¢, f, h, x, k, ps S,
§, t. They are also classified according to their place and manner of articulation. Specific
features of each consonunt are given in the following ulphaKet chart. The reader/learner
must pay particular attention to orthography since the Azerbaijani modified Latin alphabet
employs certain diacritical marks that are not found in English. The addition and/or
omission of these marks severely alters the lette;{ the sound and thus the meaning of
words. The letters which require special attention are’¢, 9, §, 1, i, 0, 6, $, u, Ui in both
uppercase and lowercase versions.

Alphabets and Sounds - . 7

The Alphabet Chart

Letters & sounds Remarks

Vowels .

Aa /a Back, low, unrounded, 'a’ as in father.

aci, at, bag, dag, dondurma, ana.

Ee /ef Front, mid, unrounded, 'e' as in elephant.
ev, ver, yeni, gazet, balet, tale.
In native words, it only occurs in the first syllable.In loan-words,
it may occur anywhere. It never occurs in suffixes.

Qo [zl Front, low, unrounded, 'a' as in bad.
ayri, amal, har, miisllim, nens, albatita.

- I hl Back, high', unrounded, similar to ‘00’ as in good or '0' in Nixon.

- qu§, anq, yagis, isiq, an, qapi. _
It does not occur initially. Both capital and lowercase versions are
undotted.

ii 1i/ . Front, high, unrounded, ‘¢’ as in delay.
it, iki, min, kigik, kisi, enli.
Both capital and lowercase versions are dotted.

Oo /oja/ Back, mid, rounded, '0' as in bolt.
on, oyun, sofan, dost, radio, kino.
When it is in an unstressed syllable in Russian loan-words, it is
pronounced like an /a/, such as the 'u' in cut: konsert [kansert],
avtomat [aftamat], komanda [kamanda]. It mostly occurs in the first
syllable, and never occurs in suffixes.

06 1o/ Front, mid, rounded, similar to ‘ea’ in early or like the German 6.

on, oz, olcii, dos, korpii, goy. .

It generally occurs in the first syllable and does not occur in .
suffixes. Both capital and lowercase versions have an umlaut (two
dots) above the 'o.'

Uu N/ Back, high, rounded, as 'u' in put.
uca, uzaq, duz, burun, su, quyu.

Ui w Front, high, rounded, similar to the i in German.
iig, tizr, climla, giimii, tiilki, iitii.
Both capital and lowercase versions have an umlaut above the 'u.'

Long vowels

In most cases, these nine vowels have a measured length which is neither long nor short. In
certain words, however, their length may be shorter than is usually the case. In addition to
the above vowels, Azerbaijani also has 7 long vowels that dre not distinguished in writing.
They occur almost exclusively in borrowed words and are pronounced like their shorter
counterparts, only longer.

laf irade [ira:de], maas [ma:sh], mavi [ma:vi}, sakit [sa:kit]

fe:/ elan [e:lan]}, etiqad [e:tigat], meyar [me:yar], ser [se:r]
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/@ dovet [de:vat] ma_lum [me:lum], taqib [te:gi ii :ceil

i 9 vat), m : R :gip], teacciib [te:cciip)

i/ badii [baedi:], qariba [gxri:bz], tabii [txbi:], zinat [zi:naet] d

/9:/ gqy@gr [cho:dar], dovsan [do:shan), lovga [lo:gha], od [0:d)

/8 mbciize [m&:jiizae], motorize [mb:terize], $6bs [sho:bz], sola [sho:le]

Kk /g Voiceless palatal stop: As '!(' iq kiss.
kim, koynak, iki, moaktab, ilk, istak. - o
It has two allophones: a front allophone used in words containing
front vowels such as tak, kim, kino and a back allophone used in

il xsusi [xtisusst), musigi (musig), nimune [nimu:nz), itubet [riitu:bzet] words containing mostly back vowels such as tank, kolxoz, kombayn.
When a word contains two consecutive 'k’ letters medially, the second

Consonants . ‘ consonant is pronounced like a /g/: sekkiz [sekgiz].

Bb  /bp/ Voiced bilabial stop initially and between vowels. As 'b' in bus.

bif, boyiik, biilbiil, iblis, araba, yabanc.
Itis pronounced like a /p/ in word-final position in multi-syllabic
words: kitab [kitap), corab [jorap].

. Qq Ilgxk Voiced velar stop. As 'g' in guidg.
gara, qalin, garb, baqaj, dogmatik, xalq.
It is usually pronounced like a /x/ at the end of a word, usually
following a back vowel: bigaq [bichax], usaq [usha)_(],. isiq [1s_h1x]. In
a few exceptional words, it is pronounced like a /k/: ittifaq [ittifak].
When a word contains two consecutive 'q’ letters medially, the first
consonant is pronounced like a /k/: baqqal {bakgal], dogquz {dokguz].

Ce  Jjichyzh/ Voiced alveo-palatal affricate. As j’ in judge.
cavab, camiyyat, fincan, balaca, aci, giic.
In multi-syllabic words in word final position it is pronounced
voiceless: agac [ayach}, gakic [cheekich]. In some words it is :
pronounced like a /zh/: giiclii [giizhdi]. Ll W Voiced alveolar/palatal lateral. As 'l'in cool.
lap, liigt, ila, tarla, gol, qartal. -
It is usually palatal with front vowels, and it is generally, but not
always, velar with back vowels.

Cc¢ el Voiceless alveo-palatal affricate. As 'ch’ in church.
cay, ¢orak, sigan, sarga, ag, ig.
B'oth capital and lowercase versions have a cedilla under the '¢' to
distinguish it from the letter 'c' which is a /j/. Mm /m/ Voiced, bilabial nasal. As 'm' in man.

i oktab, min, amma, pambiq, dam, liziim.
Dd /v Voiced apico-dental stop. Similar to 'd' in dark. m P

dil, dovsan, dost, adam, qadin, yaddas.

It is pronounced like a /t/ mostly at the end of multi-svllabi .
bulud [bulut], stid [siit). y i-syllabic words:

Nn /mn/ Voiced alveolar nasal. As 'n' in not.
na, nana, pendir, tennis, tavan, girin.
At the end of a word before a 'g,’ it becomes a //: zeng [ze&n].

Ff Voiceless labio-dental fricative. As'f in Sull , .
i : ' i itabial stop. As 'p' in pay.
fabrik, fahla, dofter, neft, sinif, miiallif. Pp i ;/:rntc;eg:lsspl:rl;bly% :(g o fq’ ip{’ l;’p‘ .
When a word contains two consecutive 'p' letters medially, the
second consonant is pronounced like a /b/: tappilt1 [tapbilti],

sappiiti [shapbilt1].

Gg /g Voiced palatal stop. As 'g' in give.

giin, gbyergin, glizgii, yegana, igid, sagird.

At the end of a word, after an 'n," it becomes a /m/: zang [zen).
Rr A/ Voiced alveolar liquid. Similar to 'r* in right.

or Y voiced velar fricative. English does not have it. radio, raqgs, daraq, sanmsaq, paltar, gaher.

oglan, yagis, magaza, ag, dag, bag.
It never occurs initially. It appears in the word-final position only

i i Ss Is/ Voiceless alveolar fricative. As 's' in sun.
with mono-syllabic words. It occurs most commonly with back

sari, sonra, 9sar, sassiz, sus, $axs.

vowels.
i i i /sh/ Voiceless alveo-palatal fricative. As 'sh'in shoe.
Hh M Voiceless glottal approximant. It is usually aspirated. As 'h' in here. 5% salvar, sad, asag1, asya, bas, is. N
hava, heyvan, sohar, nahar, izah, silh. 7 Both capital and lowercase versions have a cedilla under the s’ to
i i ' distinguish it from the letter 's." .
Xx W Voiceless velar fricative. Similag to Scotfish loch. g
xeyr, xatt, yuxu, vaxt, bax, yok. - Tt /td/ Voiceless apico-dental stop. Similar to 't' in fell.
j i ‘tam, torba, imtahan, balta, at, alt. _
15 Voiced alveo-palatal fricative. As 's' in vision. When a word contains two consecutive 't' letters medially, the
Ai‘ fowey, Jumal, e_)jdaha, Sjdar, qara;. second consonant is pronounced like a /d/: slbatta [elbztdz],
It only occurs in an extremely limited number of borrowed words. : ' Sattar [Sztdar]. ‘

This is the least frequent sound in Azerbaijani.
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Vv /viw;f;@/  Voiced labio-dental fricative. As *v' in very.
var, vazifa, evli, sivri, Sevil, sahv.
"It may be pronounced close to a 'w' bétween and after back vowels:
cavab [jawap], ov [ow]. It is pronounced like an /f/'in some Russian

Contrasting Azerbaijani Vowels

In different words

. 3.
loan-words: avtobus [aftobus], avtomat [aftamat]. It may be o ) b o 2 u 0 a
dropped after an /o/ or /6/ occurring medially in multi-syllabic qoy " goy "~ doy duy tor tar
words: dovsan [do:shan], hovsala [hd:sels]. ol 5l toz duz sol sal
' ' on on - qol qul © gol qal
Yy W Voiced palatal approximant. As 'y’ in toy. don don boz = buz bol bal
yumurta, yorgan, ayi, iyns, cay, saray. 6 ‘
- : 4. 5. .
Zz [ -Voiced alveolar fricative. As 'z’ in zebra. B ii . o i o °
zahar, ziyarat, qazan, qizl, az, Xoruz. dz diiz gozla  gizle gor gor
oz iz bolikk  bilik kopak kepek
gol giil - dog dig don den
s6z siiz sdz siz’ bork bark
7 8. 9.
u i u 1 ii 0
ulduz tiztim bug big iz oz
ug ii¢ qul qil clirik  ¢brak
uzun tiziin yurd yirt diinen  ddnan
duz diiz qur qir giil gol
10. 11. _ 12,
it i a 1 a - e
it iti ' tarla  urtl baba boba
diiz’ diz qas qi$ dana dena
giic gic yag yig an en
siiz " siz safin  s1fin qalin golin
. 13. 14. - 15
a = e ' ) i O
al el ) at it qic glic
ale elo dollak  dilli © sizma  slizma
“bali beli ~ kof kif -yt ytiriit
Yomsn yem sar sirr dag1 dasii
16. 17. 18.
1 i : i e i e
/ bigaq bir indi endi it et
/ qirx gir jyne  eynak digiik  desik
sina sina bil bel giimils  genis
A sira sirka yiya  yeya yiik yeka
Fe, te
o 19. 20. 21,
al 'take' at ‘horse’ az 'littie’
ol 'be’ ot 'grass' " oz ‘crush’
sl ‘hand' ot 'meat’ iz 'swim'
el 'people’ et 'do’ iz 'trace’
il 'year' it 'dog’ . oz 'self’

6l 'die' ot 'pass’
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In the same word
1.

a+1

axi

albali

aydin

kasib

yasil

6.
e+ 9
ele
evlen
eynak
meyva
nega

11.
8 +u
canub
casur
machul
maktub
mazmun

. 16.
i+o
biofizik
kilogram
kino
simvol
firon

21.
u+a
jurnal
kukla
qulag
usta

45aq

e + i
deyil
ensiz
kegi
sevinc
yeni

12.
1+ a
bigaq
dirnaq
qgisa
sira
tisbaga

17.
o+ a
dovsan
ora
oyna
sogan
yoldag

22.
i +a
diinya

- glilzar

Giinay
riibab
ziilmkar

.Alphabets and Sounds

3.
a+e
ahang
Azar
Jale
lala
nana

8.
e+ u
Elnur
kenquru
meymun
yekun
zeytun

13.
i+a
divan
xiyaban
kitab
liman
vicdan

18.
0o+ u
dolu
qoyun
otur
sorug

toyug

23,
i+o
ciica
hiinar
kiitlak
slizma
tiitok

4, : 5.
a+o0 e+ a
albOIﬁ ceyran
karton dekan
makaron heyvan
palio . meydan
vagon sevda

9. 10.
9 +a e + i
azab atir
hayat qariba
makan sokil
marcan sernigin
zafoeran tomiz

14, - 15,
i+ , i+
gicak ilx
irali ildinm
istak ihg
itala isiq
nifrat isiltl

19. 20.
0+ 0 6 + i
gorak boyiik
gozal donitk
ndémra koniil
olka sOyiid
ordak ybnsiiz

24,

i + u:
Xisusi
<«limuna /
riitubat -
siibut

‘slinr

UNIT 1

Topics Functions Grammar
* Greetings « Greeting people » Demonstrative pronouns
« Farewells « Saying good-bye * iso
» Naming objects in the « Asking about health and « Personal pronouns

classroom

physical state

» Present tense statements
with verb to be

» Negation with deyil

» Negation of the present
tense verb fo be

General view of Baku




Unit 1

1. CONVERSATION: Salam

Formal
A: Salam!
B: Salam. Necosiniz?
A: Yaxsiyam, ¢ox sag olun.
Siz necasiniz?
B: Man do yaxsiyam. Sag olun.

Informal

A: Salam, Tofiq.

B: Salam, Leyla. Coxdandir seni
gormiirem. Necasan?

A: Yaxstyam, san necasan?

B: Man ds yaxgtyam.
Islorin necadir?

A: Qaydasindadir, gox sag ol.
Sonin iglerin necadir?

B: Pis deyil, ¢ox sag ol.

Other expressions of greetings -
Salamsleykiim!

Xos galmissiniz.

Sabahin(1z) xeyir.

Axgamin(1z) xeyir.

Cultural note:

The most commonly used greeting among Azerbaijanis is'Salam/frrespective' of the time of
day. The usual response is also Salam, followed by Necasan2/necasiniz? "How are you?'
The response to this is Sag olun, (man) yaxgiyam. Other questions may be asked about a
person's well-being, or about the well-being of his/hef family members, relatives or business.
Phrases such as No var, na yox? '‘What's new?,' No iakiarsan? {natorsen] 'How are you?
Kefin necadir? 'How have you been? Neca dolarirsan? 'How is your life?' are used in
colloquial Azerbaijani. Shaking hands in Azerbaijan is also customary, and friends, especially

women, kiss each other on the cheek.

‘Hello!'

'Hi, how are you?'

'T am fine, thank you very much.
How are you?'

T am also fine. Thank you.'

'Hi, Tofiq.

'Hi, Leyla. I haven't seen you for a while.

How are you?'
'T am fine, how are you?
T am also fine.
How are things?'
" ‘Everything is fine, thank you very much.
How is everything with you?
'Not bad, thank you.' '

'Hi, hello!’
'Welcome.'
‘Good morning.'
'Good eyvening.'
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2. Glll\MMAll FOCUS: Demonstrative pronouns

bu ‘this’ bunlar ' 'these‘|
o ‘that' - onlar 'those

Bu kitabdur.

Bu karandagdir.

Bunlar telefondur.'! 'These are telephones.’
Bunlar stekandir,  ‘These are cups.’
Bunlar ugaqdirlar.  ‘These are children.’
Onlar kitabdr. "Those are books.'
Onlar panceradir. ~ "Those are windows.'

Bu telefondur. 'This is a telephone.’
Bu stekandir. 'This is a cup.’

Bu usaqdir. “This is a child.'

O kitabdur. ‘That is a book.'

O pancaradir. ‘That is a window.’

Bu yazi taxtasidir. ‘Thisis a blackboard [lit. writing board].'
Bu magindir. ‘This is a car.' :

O kitabdir. "That is a book.'

O kigidir. "That is a man.'

Nadir usaqdir. 'Nadir is a child.’

Compare the above sentences with the following sentences in which bu und o are used as
demonstrative adjectives.

Bu kisi fahledir. ‘This man is a worker.'

O gadin milellimdir. "That woman is a teacher.'

Bu yazi taxtas: tamizdir. ‘This blackboard is clean.'

Bu magin gozaldir. 'This car is beautiful.

O kitab yaxgidir. 'That book is good.' o

O kisi amerikahdir. 'That man is American.

Class activity: Substitution drill

Bu jurnaldir. ‘This is a journal.’ ) _
Malj(e similar sentences with nouns that you see in your classroom by using the following
vocabulary items.

stol ‘table’ stul :chair‘ .
kitab 'book! geftail lnolel?]c?ok
alom 'pen’ arandag penci '
?aba§ir 'ghalk‘ yazi taxtasi :blgckboa'rd
qap1 'door’ poncera 'wmc%ow
gakil  'picture’ divar wall

' The plural suffix (-lAr) at the end of the copula (-dlr) is not used tor inanimate things nor for some
animals.
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lass activity: Translation exercise
-anslate the following into English.

u deftardir.

1 kagizdir.

avtobusdur.

parkdir.

dir miiallimdir.

mlar galamdir.

ilar dofterdir.

. GllAMMAR FOCUS: isa

@ term isa is the frozen conditional form of the auxiliary verb i- o be' and
ntrast things in declarative sentences, meaning ‘and, but, as for, e.g.:
1 golemdir, o isa kitabdir. 'This is a pen, and that is a book.'
nlar kitabdir, onlar isa dofterdir. ‘These are books, and those are notebooks.'
1 kigi fahladir, o kisi isa miiallimdir. "This man is a worker, and that man is a teacher.’
nlar moktebdir, onlar isa evdir. 'These are schools, and those are houses.’
ass activity: Translation exercise
anslate the following into English.
3n milallimem, sen isa talabasan.
an direktoram, o isa fahladir.
: azarbaycanlisimz, onlar ise amerikalidirlar.
¢ hekimik, siz isa miiallimsiniz.
ass activity: Exercise
me different objects in the classroom. Then make contrastin
ample: Bu pancaradir. O qap:dir.
Bu kitabdir. O isa daftardir.

is used to

g statements by using isa.

GRAMMAR FOCUS: Personal pronouns

man 'I' biz 'we'
sen  'you'(familiar/informal) siz 'you' (polite/pl.)
o 'he, she, it' i

onlar  'they'

erbaijani has no gender; therefore, the third person singular pronoun o corresponds to

English 'he,' 'she,’ or 'it." As can be seen in the conversations in this chapter san is

d to address people who are familiar, such as close friends, relatives and children. Older
iple also use the informal to address younger people. Siz is used to agdress more than

: person, or to address one person in polite/formal situations. It may/be necessary for
mers of Azerbaijani to master the siz form first and use it when addressing either one
son or two or more people. This will also be true of the use of personal suffixes.

SO R
"CRIGEIR o

. A: Bagislaymn, men getmaliyam.
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5. CONVERSATION: Sag olun

Formal o

'T am sorry, I must be going.

B: Yaxgi, sag olun. Mandan 'OK. good-bye. lGive my regards to your

qardaginiza salam de);in. Chank brother.y - uch. Take care.

: § olun. Saghqla galin. 'Thank you ver . .

A Gox sag olun. Sagliala g [lit. stay healthy]

B: Xudahafiz, yaxgt yol. '‘Good-bye.' [lit. have a nice trip]
. Informal ‘

A: Yaxgl, man getmaliyam.

B: Man do. Mandan evdakilsra

'OK. I must be going.'
T must be too. Give my best to everybody at

) salam de. home.' s
A Oldu, ¢ox sag ol. Halalik. " 'OK. Thank you very much. See you.
B: Halalik. 'See you."

Other expressions of farewell ' '
Sag ol(un). Good-bye. o .
Xos goldiniz. 'Good to see you' [said by the person who
. remains behind].

Yaxsi yol! : ‘Have a safe journey!’ . _
Salasngt qalin! ‘Take care' [said by the person who is leaving].
Gériigonadak. :See you soon. ,
Gecon(iz) xeyra qalsin. Good night. .
Sabaha qadar. ‘See you tomorrow.
Ugurlar olsun! ‘Good lucl|<!'

- Slvida! ‘Farewell!

6. GRAMMAR FOCUS: Present tense statements with verb fo be

The verb to be in Azerbaijani is i-. However it is not used by itself. It is only used in
expressing certain verbal forms such as the past tense of the verb 0 be. Personal suffixes that
form the present tense of the verb 10 be are given below. They are the equivalents of the

- English T am, you are,’ etc. .

Personal suffixes used with the present tense verb fo be

Singular Pl_ural

First person First person _ )
man ...-(y)am, -(y)em biz ...-(y)iq, -(y)ik, -(y)ug, -(y)iik.
Second person Second person o
son ...-san, -san siz ...-smuz, -siniz, -sunuz, -SEniz" -
Third person Third person

o0 ...-dir, -dir, -dur, -diir onlar ...-dirlar, -dirlar, -durlar, -diirlar®

2 In colloquial Azerbaijani, these suffixes are pronounced: -siz, -siz, -suz, -siz.
3 In colloquial Azerbaijani, these suffixes are pronounced: -di, -di, -'du, -dii. .
In colloquial Azerbaijani, these sutfixes are pronounced: -diar, -dilar, -dular, -diilar.
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Affirmative

Singular

First person

(Man) direktoram. 'I am a director.’

(Man) miiallimam. ' am a teacher.'
(Moan) ovguyam. 'T am a hunter.'

(Man) stiriiciiyom. 'l am a driver.'

Second person :
(San) direktorsan. 'You are a director. (Son) misllimsan. 'You are a teacher.'
(San) ovgusan. "You are a hunter.' (San) siiriictisan. "You are a driver.'

Third person

(0) direktordur. 'Sthe is a director.'

) mitollimdir. 'She i .
(0) ovgudur. 'Sthe is a hunter.' (0) muellimdir. ‘S/e is a teacher.

(O) siiriiciidiér. 'Sthe is a driver.'

Plural
First person
(Biz) direktorugq. 'We are directors.'

- Biz) mitellimik. ‘W, ,
(Biz) ovguyug. "We are hunters.' (Biz) s e are teachers.

(Biz) stiriictiyiik. "We are drivers.'

Second person :
(S{z) du‘ektorsm.ufz. "You are directors.’ (Siz) miisllimsiniz. 'You are teachers.’
(Siz) ovgusunuz. 'You are hunters.' (Siz) siirliciisééniiz. "You are drivers.’

Third person

(Onlar) direktorduriar. ‘'They are directors.' (Onlar) misliimdirlar. 'Th
: . . 'They are teachers.'
(Onlar) ovgudurlar. 'They are hunters.' - (Onlar) siiriicidiirlar. ‘Theyyare drivers.'

Study the following sentences.

Man talabayam. Biz talabayik.

Man direktoram. Biz fahlayik.

Sen amerikalisan. Siz amerikalisimz.

Sen azarbaycanlisan. Siz azarbaycanhisimz.

O miisllimdir. Onlar ugaqdrlar.

Nadir miiallimdir. Nadir ve Sevil baci-qardagdirlar.
Man miisllimem. San iss talsbasan.

Mon azerbaycanhyam. Sen ise amerikahsan.

Bu kisi hakimdir. Bu gqadin iss direktordur,

Bu kitab gox yaxsidir. O isa pisdir; _

Bu telabsler azarbaycanlidirlar, miiellim ise amerikahdir.

Class activity: Translation exercise /
Translate the following sentences into Azerbaijani. ‘
1. T am an American. o ’

2. You are a teacher. s

3. He is an Azerbaijani. . : Lo e
4. She is an Azerbaijani, '

5. We are Americans.

6. This is a tree.

7. That is a book,

8. They are Americans.

“Bu kitab yaxgidir. "This book is good.'
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7. GRAMMAR FOCUS: Negation with deyil ' ‘
In Azerbaijani, there are three types of negation: negation in nominal sentences, in verbal
sentences, and in var/yoxdur sentences. Nominal sentences are negated by using the particle

deyil, in which case personal suffixes are added to the negation particle: .
Man hakimem. 'I am a doctor.’ Maon hakim deyilem. T am not a doctor.

B.u kitabdlr.. *This is a book.' Bu kitab deyil(dir). This is not a book.'

Bu kitab yaxgi deyil. ‘This book is not good.'

s

Bu monzil deyildir, bu evdir.
*This is not an apartment; this is a house.’

Study the following examples.

Bu telefon deyil. Bunlar telefon deyil.
Bu stakan deyil. Bunlar stakan deyil.
O park deyil. Onlar park deyil. ‘

O pencara deyil. Onlar pancara deyil.

Pronunciation note: In spoken language the word deyil is very often pronounced [dd:1].

8. GRAMMAR FOCUS: Negation of the present tense verb to be

Similarly, the negative of the present tense of the verb to be is obtajned by adding the
personal endings used in the affirmative to the negative particle deyil.

Singular

First person <
(Man) direktor deyilom. T am not a director.’
{Man) miiallim deyilam. ‘[ am not a teacher.’
(Man) ovgu deyilam. '] am not a hunter.’
(Man) siiriicti deyilam. ‘[ am not a driver.’

Second person

(Sen) direktor deyilsan. "You are not a director.'
(San) miiallim deyilsan. "You are not a teacher.’
(Son) ovgu deyilson. 'You are not.a hunter.'
(San) siirlicti deyilsen. "You are not a driver.'

Third person

(O) direktor deyil.* 'S/he is not a director.’
(0) mitellim deyil. 'S/he is not 2 teacher.’
(0) ovgu deyil. 'S/he is not a hunter.'

(0) siiriicii deyil. 'S/he is not a driver.'

5 The -dlr suffix is usually used for the third person singular in formal language.
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Plural

First person

(Biz) direktor deyilik. "We are not directors.'
(Biz) miiellim deyilik. 'We are not teachers.’
(Biz) ovgu deyilik. "We are not hunters.'
(Biz) siiriicii deyilik. "We are not drivers.'

Second person

(Siz) direktor deyilsiniz. 'You are not directors.’
(Siz) mitellim deyilsiniz. "You are not teachers.'
(Siz) ovgu deyilsiniz. "You are not hunters.'
(Siz) siirlicii deyilsiniz. "You are not drivers.'

Third person

(Onlar) direktor deyil.® 'They are not directors."
(Onlar) miiallim deyil. 'They are not teachers.'
(Onlar) ovgu deyil. 'They are not hunters.'
(Onlar) siiriicii deyil. 'They are not drivers.'

Bu daftar deyil. ‘This is not a notebook.'
Men amerikah deyilom. 'l am not an American.’
Sen miisllim deyilsen.  'You are not a teacher.'
Biz ugaq deyilik. 'We are not children.'

Important note: In the negative, personal endings come after deyil, not after nouns.

Class activity: Translation exercise
Study the following sentences and translate them into English.

Man talabe deyilam. Biz taleba deyilik.

Sen amerikal: deyilsen. Siz amerikal deyilsiniz.

Nadir miiailim deyil. Nadir va Sevil baci-qardag deyildirler.
Biz usagiqg. Biz usaq deyilik.

Biz fahlayik. Biz fshls deyilik.

Class activity: Transformation drill
Negate the following sentences.

1. Bu kitabdur,

2. O defterdir.

3. Bu goalomdir.

4. O kagizdir.

5. Bu qapidir.

6. Man miisllimam.
7. Nadir ugaqdir.

8. San talabasan.
9. Biz talabayik.
10. O pancaradir.

Class activity: Substitution drills

1. A: Man talabayam. B: Yox, siz talabs deyilsiniz, miiallimsiniz.

hokim . ‘fahle
amerikah ; azarbaycanl:
yaxst b pis
2. A: Onlar gadindirlar. B: Yox, onlar qadin deyil, kigidirlar.
yaxsi pis
direktor stiriicii
qardag baci

¢ The -dIrlAr suffix is usually used for the third person plural in formal language.
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Classbactivity: Substitution drills '
1. Men miiallimem, amma sen miiellim deyilsan.

direktor
fohle
yaxst

2. Biz amerikaliyiq, amma siz amerikah deyilsiniz.

stiriicil
usaq
hakim

3. Bu karandagdir, amma o, karandag deyil, kagizdir.

gelam
ev
stol

deftar
manzil
- stul

9. WORD POWER: Some commonly used words and phrases

Bali.

Ha.

Xeyr.

Yox.

Diizdiir.
Dogrudur.
Liitfon.

Zshmat olmasa.
Xahig ediram.

Toagakkiir ediram.

Sag ol(un).
Cox tagakkiir.
Slbstte.
Yaxs1.

Lap yaxst.
Bagislayin.
Uzr isteyirem.

'Yes.'

'Yes.'

'No.'

'No.'

'That's right.'
‘That's right.'
'Please.’
'Please.’
'Please.’
"Thank you.'
'Thank you.'
‘Thank you very much.’
'Of course.’
'OK, well.
"Very good.'
‘Excuse me.'
T am sorry.'

Atalar sozii

Agil agildan istiindir. .
Bilmamak eyib deyil, yrenmamak eyibdir.
Dali dostdan agith diigmen yaxgidir.
Qalam qilincdan itidir.

Yaxg: dost gardagdan irelidir.

Class activity: Game o
The class is d?vided into two groups. One student from each group takes a turn going to the
board. Students from the other group give him/her words in English, and the student at the
board writes the Azerbaijani equivalents of these words in the Azerbaijani Latin spnpt.
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110. TEXTS FOR READING

Bu manzildir. Bu ugaq talabadir. Nadir talabae deyil. Man miisllimem. Man tolobayam.
Nadir ve Sevil baci-qardagdir(lar). Baki gzal gehardir. Metro gox tamiz deyil. Biz
miiallimik. Sen yaxgisan. Bu Sevildir. Sevil ugaqdir. Sevil taleba deyil. Bu evdir. Buev
deyil, moktabdir. Biz amerikahyiq. Siz azerbaycanlisimz. Onlar usaqdirlar. O necadir?
Sag olun, o yaxsidir. Man do yaxgiyam. Siz necasiniz? ’

2

By manawizup. By ymar Tene6oxup. Hamup ros6e nejuL MaH MYe/UTHMAM.
Msr TomabajoMm. Hamap Ba Cesus 6aubI-rapiamasip(iap). Bakbr xesan
mahepnup. MeTpo uox Temua Aejn. Bus myoswmamumk. CeH jaxmmeicad. By
Ceswrmup. Cepuyt ymaraeip. Cesua Tona6s xejun. By esmup. By es gejwur,
MOKTa6mmp. - Bua  amepukadnijpir.,  Cus  asop6ajuarvrbichieis,  Omulap
ymargsipiap. O wewspup? Car onyH, o jaxweigsip. Meu ms jaxmsijaM. Cus
HeWeCHHH3?
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11. EXERCISES

1. Write the following words in the Azerbaijani Latin script. ‘

aHa COKXH3 TaM KYH
Jan KOHperT e3 Ke3
3HjapeT napK hasa uaj

1ma MHH yaar aBTOOYC

. 2. Read the section 'Some commonly used words and phrasés' and copy it here. ,

3. Provide appropriate responses for the following sentences.
A: Salam.

B:

A: Necasiniz?

B:

A: Siz necesiniz?

B:

: Halalik.

B:

4, Translate the following sentences into English.

Bu menzildir. Bu ugaq talebadir. Tofiq direktordur. Man telabayam. Nadir ve Sevil baci-
qardagdiriar. Bu Sevildir. Sevil miiellimdir. Nadir isa talobadir. Bu yazi taxtasidir. O
tabagirdir. Bu kagizdir, o iso karandagdir. Bunlar usaqdirlar. Bu kigi amerikalidir.
Sabahimz xeyir. Giin aydin. Axsamimz xeyir. Geconiz xeyre galsin. Biz miiallim deyilik.

5, Provide the appropriate pronouns/words in between the parantheses.
( ) miiallimem.

( ) hakimsan.

( ) gohar gozaldir,

( Y kitab lap yaxsidir.
( } necesiniz?

( ) bact-qardagdiriar.
( ) talabayik.

( ) telebadir.

( ) gqaelamdir.

( ) stirilctiyiik.
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6. Change the following sentences into the negative.
1. Bu menzildir.

2. Man talabayam.

3. Bu usaq talabadir.

4. Nadir ve Sevil baci-qardagdirlar.
5. Bu Sevildir.

6. Sevil muallimdir.

7. San yaxsgisan.

8. Onlar ugagdurlar.

9. Biz anayiqg.

10. Bunlar daftardir.

12. How would yiou welcome friends to your home?

13. What would you say when they depart?

%

7. Write a few simple sentences using the present tense of the verb 10 be. 14. Fill in the blanks to complete the Azerbaijani equivalent of the English word given,

fmT JaIl ] 1i [ml] teachér
[b [ fz ] we

[d Je] [i] | not
T8z [1] beautiful

[ fely]r] no
T frJe] Jon] telephone

8. Translate the following sentences into Azerbaijani.

I am a student. He is a teacher. Baku is a beautiful city. She is a student. She is not a
doctor. Baku is not a beautiful city. Hello. Good night. Thank you, I am fine. This is a
book, and that is a notebook. This is a woman, and that is a man. [ haven't seen you for a

while.

15. Complete the following sentences by adding correct personal endings.

9. Complete the following conversations. 1. Bu kisi amerikali...........
A: Salam, ... ? g 2/19;1' gﬁ‘.ﬁlll.l'i; -----
: . Sevil mialllim...........
B Yaxgiyam, cox sag olun. 4. Bu karandas...........
: : ? 5. Siz neca ........... ?
g; I\Yda;ilydm,sannecasen . 6. Bu gahar gozsl...........
7. Leyla hakim...........
A: Halolik. 8. Bu qiz talabe...........
Bi 9. Son siiriic...........
10. O gelom...........
Al Iglerin ... ? . :
B: Sag ol, ..., 16. Write the names of the following classroom objects correctly.

1. lost

. kigel
dagkaarn
trafds

. 1apq
. apnarca

4

[

4
10. You are a student. How would you greet your professor in.the moming?

sutl

kabit

sirtaab
0. vardi

3
4
5
6
7
8
11. How would you greet your friend Nadir when you see him in the afternoon? 9
1
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12. VOCABULARY

agil

agul

axsam
amerikali
amma

ana

atalar sozii
‘avtobus
azerbaycanl

baci
bagislayin
bil-

biz

bu

bunlar
bali

bas

¢cox

da/ds
de-
deyil
dali
dafter
direktor
divar
dogru
dolan-
dost
diismon
diiz

et-
eyib
ev

albearta
alvida

fahla

geca
get-

8gor-

gozal

glin aydin

ha
hakim

intelligence, mind
clever, intelligent
evening
American

but

mother

“proverb

bus
Azerbaijani

sister
sorry

to know
we

this
these
yes

“contrasting word

very

also, too

to say

not

crazy
notebook
director

wall

correct, right
to live

friend
enemy

right, correct

to do, make
disgrace, deficiency
house, home

of course
farewell

worker

night

to go, leave

to see

beautiful

good afternoon

yes
medical doctor
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" halalik

xahis

xey(i)r

xeyr

xo§ galdiniz
xo§ galmigsiniz
xudahafiz

ireli

iso .
isto-

i§

iti

kagiz
karandag
kef :
kim

kigi
kitab

gadin’
qal-
qapt
gardag
qayda

. qader

qalam
qilinc

lap
Leyla
liitfan

magin
metro
maktab
man
manzil
miiallim

' Nadif

necd’” ¢
ne .

o
oldu
onlar
ovgu

see you

request
good, prosperity
no

~ good to see you

welcome -
bye, good-bye

close

and, but, as for

to want, wish

business, job, work,
affair

sharp

paper

pencil

spirits, mood -
who

man

book

woman
to stay, remain
door

- brother

order, rule
until

pen
sword -

very
personal name (f.)
please .

car
subway
school

|
apartment

~ teacher

personal name (m.) -
how
what

that, he, she, it
OK

those, they
hunter

Jyren-
park
pis
pancara

sabah

- salam

salamaleykiim
salamat qalin
sag ol(un)
saglq

Sevil

sén

siz

stakan

stol

stul

stiriicii

gohor .
sakil

to learn

park
bad
window

tomorrow, morning
hi, hello, regards
greetings

take care

thank you, good-bye
health

personal name (f.)
you (sg. informal)
you (pl./sg. formal)
glass, cup »
table

- chair

driver -

city
picture

Usaglar

tabagir
tohor
telefon
talaba
tamiz
tagokkiir
Tofiq

ugur
usaq

iistiin
tizr

yaxst
yazi taxtasi
yol

yox

zohmat olmasa
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chalk

manner, way
telephone

student

clean; fluently
thanks

personal name (m.)

good luck
child

superior
excuse, apology

good, fine, well, OK
blackboard

road, path, way

no :

please
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13. AUDIO DRILLS

1. Listen to each sound and write it down in the Latin script.

1. 2. 3. 4, 5. 6. 1.
10. [L. 12. 13. 14. 15. 16.

2. Listen to each sound and write it down in the Cyrillic script.
L 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.
11. 12. 13. 14, 15. 16. 17. 18.

3. Listen to each word and fill in the missing letter.

1. sal_mat 2. ya_s1 3. sa_ah 4. tagokk_r
6. b_li 7. liitfa_ 8. man_il 9. do_rudur.
1l.ne_s 12.Ba_. 13. g2 14. de_il

4. Listen to each word and fill in the missing letter.

1. y_ar 2. To_069 3.6_3 4. xe_wmn-
6. Heu_ 7. _apmam 8. ra_n1 9, .uo_'

11. ToMu_ 12. mya_ . 13. x_3ax 14. e

5. Listen to each word and write it down in the Latin script.
1. 2. 3. 4.
6. 7. 8 .9,

6. Listen to each word and write it down in the Cyrillic script. - 4
1. 2. : 3. 4.

£
6. 7.

8. A

UNIT 2

Functions

Grammar

« Introducing oneself

» Introducing other people

« Asking for and giving personal
information

« Greeting people )

« Asking yes/no questions

» Vowel harmony - 1
« Plurais, nouns '
« Consonant alternations - I,

. Yes/Ng’questions with the
present tense verb to be
« Interrogative pronouns,
na, kim
« Derivative suffixes -1I, -slz
« Identifying loan-words
*ila(-la, -l9)

Topics
8 9.
» Names
17. 18. » Greetings
« Numbers
9 10.
19. 20
5. _ardag
10. _v
15. ayd_n
5. _8H

10. M_anmmum

15. aM_puxasini '

10.

10.

A door in Baku
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1. CONVERSATION: Monim adim Moemmaddir

Formal

Moammad: Icags verin 6ziimil taqdim edim.

Msnim adim Mammaddir.
Sizin adimz nadir?
Sevil: Manim adim Sevildir.
M: Tamig olmagimiza gox sadam.
S: Man ds.

Informal
Elnur: Salam, Mammad.
Mammad: Salam, Elnur, necasan?
E: Yaxgiyam, son necason?
M: E\I‘/Ian del yaxsiyam, ¢ox sag ol.
ani§ ol, bu moeni
aan i o pu nim qardagimdir,

E: Cox gtzal, ¢ox sadam. Menim adim

Elnurdur. :
Akif: Tanig olmagimiza sadam.

Class activity: Conversation drills

‘Let me introduce myself.
My name is Mammad.
~ What is your name?'
:I\I/Iy name is Sevil.'
I'm very happy to meet you.'
'Likewise.'

'Hello, Mammad.' .
'Hi, Elnur, how are you?'
T am fine, how are you?'
T'm also fine, thank you.
Meet iny brother,

His name is Akif.'

"Very nice to meet you. My

. name is Elnur.'
'Pleased to meét you.'

1. Formally introduce yourself to a classmate using the following formula
; .

Icaza verin 6ziimil taqdim edim. Manim ad;

.......... dlr.

2. Informally introduce ybur friend Elgi ends
. t ‘ ¢in to your other friends.,
A: Salam, Aygiin, tanis ol, bu menim dostumdur. Ad: Elgindir.

3. Ask each other's names using the following sentence.

A: Bagslayin, adimiz nadir?

Class activity: Pair work o

Each student states his/her name and asks anot

structures.

A: Monim adim Nadirdir, sizin adiniz nadir?

B: Msanim adim

C: Menim adtm Maykldir, sizin adtmz nadir?

D: Manim adim

7 .

k From now on, capital letters used in Azerbaij

in accordance with vowel harmony, i.e. A = q
,

8, it is a two-way suffix; on the other hand,

/

0 ‘.
her student's name using the following

Lo
s,

an.llsuffix'es wjll indicate sounds/characters alternating
2 acl=4 i 1 l; Q=gq k etc. If asuffix contains a or
It contains «, i, u or 4, it is a four-way suffix.
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Cultural note:
When Azerbaijanis introduce themselves, they usually use both their first names and their
surnames. Most first names are Turkic, Arabic or Persian. While surnames are usuaily
derived from fathers' first names with the Russian endings -ov, -yev (for men) or -ova, -
yeva (for women) added. Since independence, many people have replaced -ov, -yev with
olu 'son of or -ova, -yeva with gizi ‘daughter of." The Persian word zads 'son/
daughter of' is also common.

Titles such as professor 'Prof.,’ miiallim 'teacher,’ and doktor 'Dr.' can be used either

with first names or alone.
Good friends call each other by their first names. Azerbaijanis address those who are

older with respect using terms of relationship such as ami 'uncle,’ xala 'aunt,' etc. In
polite conversations, the words bay 'Mr." and xamm "Mrs." are used with first names:
Nadir bay, Leyla xanim. For Western males often the word conab is used: conab Conson
'"Mr. Johnson.' ' ‘

« Also remember that-Azerbaijani has two pronouns for 'you': san for the singular, siz for
the plural, but that siz is regularly used for the singular in polite speech.

2. AZERBAIJANI NAMES ,
Most ‘Azerbaijani names are of Turkic, Arabic or Persian origin. Following is a list of some
commonly used Azerbaijani names:

Male Female

Anar Sli Aydan Leyla
Akif Iiqar Aynur Nigar
Azad Mammad Aygiin Noazakat
Ceyhun Nadir " Ferida Poarvin
Elgin ’ Tofiq - Fidan Rana
Elgen Vahid Firongiz Sevil
Emin “Vagif Giilnar Ulviyys
Eldar Vurgun Laman Zohrs

Class activity: Substitution drills

1. Sizi yoldagimla tamig edim. "Let me introduce you to my spouse.'

dostumla to my friend

miiellimle to the teacher

Aygiin xammla , t0 Mrs. Aygun
2. Bu, dostum Vahiddir. “This is my friend Vahid.'

gardagim . my brother

atam my father

direktor the director

3. Mandan gardasiniza salam de(yin). 'Say "Hi!" to your brother for me.'

ataniza to your father
dayimiza to your uncle
evdakilera to people at home
Class activity: Conversation drills
1. A: Sizinls tanig olmagima ¢ox sadam. Tm very pleased to meet you.'
B:Meands. - ‘Likewise.'
2. A: Sizi gormoyima ¢ox sadam. ‘T'm very happy to see you.'

B: Man da. 'Likewise.'
3. A: Mendan qardaginiza salam de(yin).  'Give my best to your brother.’
B: Miitlaq. Gecaniz xeyrs galsi. 'Of course. Good night.".
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Supplementary vocabulary
baba 'grandfather’ xala 'maternal aunt’
bibi 'paternal aunt' nena 'grandmother'
day: 'maternal uncle’ nava ‘grandchild'

ami 'paternal uncle' ugaq ‘child'

k.

Elgin: Salam, Nadir, necason?
Nadir: Yaxstyam, son necoson?

3. GRAMMAR FOCUS: Vowel harmony - I

- In Azerbaijani there is a progressive vowel assimilation principle that is generally known as
vowel harmony. Accordingly, the vowel of any suffix is conditioned by the vowel of the
last syllable to which that suffix is added. This principle can be summarized in two rules:

Rule 1
After any immediately preceding front vowel (e, 8, i, &, ii): @
After uny immediately preceding back vowel (a,1, 0, u): a

Rule I applies to two-way suffixes.* It means that if a word has a, back vowel in its final
syllable, the back vowel form of the suffix is added. If it has a front vowel, then the front
vowel form of the suffix is added. The following exampfes will illustrate the appropriate
form of the second person singular suffix -sAn for the’ptesént tense verb 1o be.

miallim + san usaq + san
kigi + son agilli + san
nana+ san direktor + san
stirlicii + san .Ovgu + san

¥ Rule 2 will be given in the next unit.
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4. GRAMMAR FOCUS: Plurals, nouns
I%\ Az,erbaijani there are two nominal numbér categories: singular and plural. There are no
dual nouns. The plural form of any noun is obtained by adding a plural suffix to the

singular form of that noun. The plural suffixes are -1Ar (-lar, -lar).

Singular + -(lAr) = Plural
maktab + <ler = maktablar
bazar + -lar = ‘bazarlar
qongu + -lar = qonsular
ev ' + -lar = evlar
qatar + -lar = qatzfrlar
sagird + -lar = §z}g1rdlar
direktor + - -lar = direktorlar
oz + -ler = gozler

The choice of plural suffix is determined by vowel harmony rules.

kitablar qeze_tl'ar

Class activity: Exercise ural
Make the following nouns plural. .
Ana....., baci....., defter....., ev....,, geca....,, gozal....., i§..... park....., qadin.,....

giil giiller

Class activify: Translation exercise
Translate the following words into English.

. kigsil 6. magin
é li(§ll§:)rar 7. direktorlar
3. karandag 8. maktablar
4. bact 9. dafter

5. hakimler 10. salamlar
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5. CARDINAL NUMBERS

sifir 10 on 20 jyirmi 40 Q1rx

0

1 bir 11 onbir 21 iyirmi bir 41  qurx bir

2 iki 12 oniki 22 iyirmiiki | 50 oHi

3 g 13 onig 23 iyirmi tig 60 altrg

4 dord 14 on dérd 24 iyirmi dord 70  yetmis

5 bes 15 on bes 30 otuz 80 sokson /hagtad
6 alu 16 onalt 36 otuzalti 90 doxsan

7 yeddi 17 onyeddi 37 otuz yeddi 100 yiiz

8 sakkiz 18 on sakkiz 38 otuz sakkiz 1,000 min

9 dogquz 19 on doqquz 39  otuz dogquz 1,000,000 milyon

bir talebo 'one/a student’
iki kitab 'two books'

{i¢ deftar 'three notebooks'
dord usaq 'four children’ doqgquz it 'nine dogs'

bes giil 'five flowers' on qiz 'ten girls'

yarun ‘half’: iki yarim 'two and a half,’ altr yarim 'six and a half'

alt1 saat 'six hours'
yeddi kisi 'seven men'
sokkiz at ‘eight horses'

f2343%67800
LN B vV Vi Vill XX
IYY EAYVYALY

Important note concerning numbers: S
When a noun is modified by a numeral indicating plurality, that noun does not take a plural
suffix as in English. The numeral itself carries the concept of plurality in Azerbaijani.

G. CONSONANT ALTERNATIONS -1:-g, -k

The consonants - and -k at the end of polysyllabic words are usually pronounced [x] and -
{k'] respectively. When a suffix that starts with a vowel is added to such words, -q
becomes -§- and -k becomes -y- between the two vowels, in both writing and
pronunciation: ! .

usaq [usax] + a = ugaga cigak [¢icak'l + a ="gigaya

qayiq [qayix] + 1 = qayi inak [inak’}+ i = inayi-

qasiq [gagix] + 1n = qagigin boylik [boyikT + iin = bdyiiytin.
However, when the suffix starts with a consonant, -q and -k do not change:
usaq + da = ugaqda gicak + do = ¢igakde

qayiq + dan = gayiqdan inak + den = inakden

gasiq + dan = qagiqdan boyiik + da = boyiikde

Note: Most Russian loan-words do not follow this rule, e.g. aptek + o = apteks
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7. GRAMMAR FOCUS: Yes/No questions with the present tense verb
thugsetions that have no question words anticipate a yes or no answer. In Azerbaijani, this
type of question can be formed either by adding a question particle -ml (-mi, -mi, -mu,
-mii) or by using a rising intonation:
Bu kitabdir? or Bu kitabdirmu? Ts this a book?'
Bsli, bu kitabdir. 'Yes, this is a book."

Xeyr, bu kitab deyil. 'No, this is not a book.'

Siz tolabasiniz? or Siz telabasinizmi? 'Are you a student?'
Bali, man talebayam. 'Yes, I am a student.’ '
Xeyr, man talabe deyilom. 'No, I am not a student.

Bu gehardir(mi)? "Yox, bu gahar deyil, kenddir.
133 gvdir(mi()? ) Yox, bu ev deyil, fabrikdir.

- Bu gaydir(m1)? Yox, bu gay deyil, siradir.
Siz Nazimsiniz? - Xeyr, men Nazim deyilom, Nadiram.
Siz tolabasiniz? Yox, man talaba deyilam, miiallimam.
Bu kitab yaxsidir? Bali, bu kitab ¢ox yaxgidir.

Bu kitab yaxg1 deyil(dir)? Xeyr, bu kitab o gadar yaxs1 deyil(dir).

A: Bu qizdirm? B: Bali, bu qizdir.

A: Bu stuldur? B: Yox, bu stul deyil, stoldur. .

Class activity: Exercises )
Look at the examples given and form similar questions with the words provided.
1. Example: Bu kitabdirmui?

Ev, doftar, yaz: taxtas, tabagir, stul, stol, pancera, qapi, qalam.

2. Example: Siz talabasiniz? .
Amerikali, siiriicii, direktor, hokim, Leyla, miiellim, sagird, agilh, Nazim, fohla.
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8. GRAMMAR FOCUS: Interrogative pronouns, na, kim

na 'what' kim 'who'
Bu nadir? 'What is this?'
O nadir? 'What is that?'

Bu nadir? Bu magindir.
O nadir? O evdir.
Bunlar nadir? Bunlar agacdir.
Onlar nadir? Onlar giildiir.

Bu kimdir? 'Who is this?

O kimdir? "Who is that?

Bu kisi kimdir? "Who is this man?’

Bu qadin kimdir? 'Who is this woman?'
Siz kimsiniz? 'Who are you?'

Bu kimdir? Bu direktordur.
Bas bu kimdir? O miisllimdir.

O kimdir? O siiriiciidiir.
Bunlar kimdir? Bunlar telabadirlar.
Onlar kimdir? Onlar gadindirlar.

Siz kimsiniz? Moen Mammadem.
Class activity: Conversation drills

Bu jurnaldir.
O gazetdir. 'That's a newspaper.'

"This is a journal.’

Bu Tofiqdir. 'This is Tofiq.'

O Nigardir. 'That's Nigar.' :

Bu kisi Nadirdir. 'This man is Nadir.'

Bu gadin Aynurdur. ‘This woman is Aynur.'
Maen Vahidam. 'I am Vahid.'

B: He, bu oglan Nadirdir.

B: Yox, o oglan Akif deyil(dir).

1. A: Bu olan kimdir?
A: Bu qiz kimdir? B: .
2. A: Bu kigi Moemmaddir?  B: Bali, bu kigi Mammoaddir.
A: Buqadin Aynurdur? B: ...
3. A: Bu oglan Nadirdir?
A: Bu qiz Giilnardir? B: ...
4. A: Bu kisi Mammaddir?  B: Xeyr, o kisi Mammad deyil(dir).
A:Bugadin Aynurdur? © B: ... ? yilain
5. A: Bu oglan Akifdir?
A: Bu qiz Aygiindiir? B: .

Class activity; Game

The class is divided into two or more groups depending upon the size of the class. One
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9. WORD POWER: Derivative suffixes -11, -sIz

In Azerbaijani there are two types of suffixes:
a. inflectional, a suffix that creates a grammatical variant of the same word, without
altering its basic meaning, such as the plural suffix -IAr, or the various case endings.
b. derivational, a suffix that is used to derive new words with new meanings, such as
the suffix -er in the English word teacher. Most of the units in this book include one or
more of the most frequently used derivational suffixes in Azerbaijani. Knowing the
general meaning/function of a derivational suffix will enable the learner to guess, quite
correctly, the meaning of any word which that derivational suffix is added to. In this
section, the derivational suffixes -II and -slz will be dealt with.

The suffix -II (-1, -li, -lu, -1ii) is added to nouns to form adjectives meaning 'with..,
having..":
duz 'salt,’ + lu = duzlu 'salty’
su 'water,’ + lu = sulu 'watery, juicy'
ana 'mother,’ + I = anali 'having a mother'
xeyir 'good' + li = xeyirli 'good, useful'
agil 'intelligence' + &1 = agilh 'intelligent’
dadh xorak 'delicious food,' agilli adam 'intelligent person,' dagh yol 'stony road.’

The suffix -slz (-s1z, -siz, -suz, -siiz) is added to nouns to form adjectives meaning

" 'without, -less. In general, words with this suffix mean the opposite of words with the -1

suffix.

duz + suz = duzsuz 'without salt’

su + suz = susuz 'without water'

ana + siz = anasiz 'without a mother'

pul 'money' + suz = pulsuz ‘without money, free of charge'

tohlitke ‘danger’ + siz = tehlitkasiz 'without danger, safe'

atasiz ugaq 'child without a father,' sassiz kino 'silent [lit. without sound} movie,'
tadbirsiz adam 'careless person’ :

10. WORD POWER: Identifying loan-words
Since vowel harmony is a characteristic of native Azerbaijani words, it is a useful criterion
to use to identify loan-words. Words that have both back and front vowels in their stems
are almost always loan-words, generally from Russian, Arabic, and Persian:
From Russian:  relefon 'telephone,' aptek 'pharmacy,’ pomidor 'tomato.’
From Arabic: iclas 'meeting,' kitab 'book,' sayahst 'travel,' niimuna 'sample.’
From Persian:  ‘gahraman ‘hero,' sahin 'falcon,’ bastakar 'composer.'

Native words that contain both front and back vowels should be regarded as exceptions: isig
light,' inan- 'to believe.' Similarly, compound words have both types of vowels: dovagqusu
‘ostrich,' istior 'pepper.’

student from qach group takes a turn going to the blackboard; The student at the board is
given an Englgsh word, and s/he writes the Azerbaijani equivalent of that word both in
Latin and Cyrillic scripts. The student at the board might also be gifven an Azerbaijani word

and required to write its English equivalent. /
11. GRAMMAR FOCUS: ila (-la, -l3)
; The word ila is one of the most frequently used postpositions/conjunctions in Azerbaijani.
Atalar sozii £ When it is used as a postposition, it means 'with, by, and when it is used as a
Uz tireyin giizgiistidiir, ‘ conjunction, it means 'and.'
Ag afca qara giin liiindiir. ‘When it is added to words that end in a vowel, it preserves its original form and is

written separately:

su ila 'with water'

anasi ila 'with his/her mother'
bir kisi ile 'with a man'

Qardagg, kisamiz ayri.
Qusa qiz1l gafas zindandr.
Gozden uzagq, koniilden iraq.

su ila siid 'water and milk'
ana ila ata 'mother and father'
kigi ile qadin 'man and woman'
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When it is added to words that end in a consonant, the initial 'i' is dropped, and it

becomes a suffix. In that case it is written together with the word it is added to and follows
vowel harmony rules:

tanuglarla ‘'with acquaintances' Nazimle Elnur 'Nazim and Elnur'

dostumla 'with my friend' dostumla qardagt ‘'my friend and his brother'
miiallimla 'with the teacher' miiallimla talaba 'teacher and student'
Leyla karandasla yazir. 'Leyla is writing with a pencil.’

It must be mentioned, however, that this rule is not strictly observed. One may see
usages such as: Nazim ile Elnur 'Nazim and Elnur' and Nazim avtobus ile gedir 'Nazim is
going by bus.'

* In colloquial language ila becomes -nan, -nan: dostunnan "with your friend,' anasiynan
‘with his/her mother.'

Class activity: Exercise

Provide the English equivalents of the following Azerbaijani phrases.

1. qizla oglan, 2. dostu ils, 3. Elginls 3li, 4. qatarla,-5. dayimla, 6. galamls, 7. dayimla
xalam, 8. icazanla :

112. TEXTS FOR READING

Taniglarla, bagqa adamlarla belo salamlagin:
Ssher:

-Sabahiniz xeyir!

Giindiiz:

-Salam!

Axgam:

-Axsaminiz xeyir!

Eviniza adam goalanda:

-Xos golmisiniz!

O gedanda:

-Yaxg1 yol! Xos galdiniz!
Oziiniiz aynlanda:

-Salamat qalin! Gériigana gadar.
Geco aynlanda:

—zGecaniz xeyra qalsin.

Bura gohardir. $oher boyiikdiir. Bu miiellimdir. Misellim uca boyludur. Bu kitabdr.
Kitab maraghdir. Ora Bakidir. Bak: byiik ve gozel gohardir. Toloba ¢ox agillidir. B
kitab lap maraqlidir. Bu telefondur. Bunlar stskandir. Onlar panceradir. Bu masindir, bu
isa avtobusdur. O agacdir, bu ise giildiir. Bunlar kitabdir, bunlar ise dafterdir. Bu kimdir?
Bu talabadir. Bas bu kimdir? O miisllimdir. Man Mammadem, s siz kimsiniz?

3

Bypa mohoepnup. shep 6e6jvxayp. By Myammgnep. Myosumm y4a 60jIymyp.
By xura6merp. Kuraé Maparmeinsip. Opa Bakswipip. Baxsi 68jYK B3 KesaJs
ushopaup. Tems6s uox arsuUIBIEBIp. By kMTaé Jam Mapar/sipiapip. By
Tesefornyp. Bynmap croxanasip. Oriap moHwspegup. By MambrHzsIp, 6y 1co
aprooycayp. O aFaupslp, 6y HMCe KYAmyp. ByHmap KuTa6msIp, 6yHJIap HCO

nadrapaup. By xumuup? By Tesme6emmp. Boc 6y xumvmup? O Mysmmmzpp. Mo
MamManaM, 6a¢ cH3 KUMCHHH3?

9
Unit 2 3

13. EXERCISES

1. Add the plural suffix to the following nouns. Pay careful attention to the rules of vowel
harmony.

jurnal gszet
Eﬁfm mithondis
Eldar i
direktor suru

il kitab
gaftar telaba

2. Make adjectives from the following nouns using the suffixes -If and -slz.

kitlok namus
morhamat agil
tehlitke lazim

3. Translate the following sentences into English.

Salam. Moanim adim Ilgardir. Senin adlln tr)xadir?

. Manim adim Nazimdir. Men telabayam. o . .
gﬂsgr kitabdir. Bu kitab tazadir, o isa kéhnadir. Bu k1§1 kimdir? 0‘ surgcuiq.r. B}gj gfdlr.
Bu giildiir. Azarbaycan gbzel olkadir. Baki boyiik va gozal gohardir. Bina boyiikaur.
Ugaq balacadir. :

the following sentences into Azerbaijani. o o o
%h}‘sr ?:Zl?::autiful book.gI am not a teacher. Yes],( thxé isa bl% i;g'“ I\'Il?t;i;hllnsu :]s Jilg;?sc;tgt, ;t
a student.
is a village. Are these books? Yes, they are books. s {ISV a stude T e
_That car is very beautiful. What is your name? ¥ho 18 ? s
fgggt?;r';rN%, he is no?;_l teacher; he is a student. Thank you very much. Good-bye.

5. Add -a/-a suffixes to the following nouns.

; istak
{,Ifykﬁk bilik
torpag yarpaq
usaq ayaq
ariq agiq
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6. Provide appropriate answers to the following questions.
Necasiniz?

Admniz nadir?

Bu kisi kimdir?
Qardaginiz necadir?
Bu qadin kimdir?

Sizi gérmoeyimsa ¢ox sadam.

7. Introduce your friend to your mother.

8. Complete the following sentences with appropriate suffixes.
Man talabs......

Ceyhun va Dadas miihandis......

Siz neca......7

Sen yaxst......?

Bu manim qardagim.....

Siz misllim......?

Baki gozal gahar......

Bu na....... ?

9. Write the following passage in the Cyrillic alphabet
Necasiniz?

Adimz nadir?

Bu kisi kimdir?

Qardaginiz necadir?

Bu qadin kimdir?

Sizi gbrmeyima ¢ox sadam.

10. Make simple nominal sentences. Use the following nouns and pronouns.

Baki 'Baku'

gadin 'woman'

bu 'this' )

Mammad (personal name) )
baciniz 'your sister' : A
kitab 'book’
ev 'house’

man 'l

agac 'tree’
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11. Write down ten words that contain-back vowels and ten words that contain front
vowels. Then underline the vowels.

12. Translate the followmg phrases into Azerbaijani.
1. two schools

2. five flowers

3. eight men

4, six houses

5. one girl

6. twenty-four cars

7. seventeen students

13. Circle the correct form in the sentences below.

1. (Sizin/sizinla) adimz nadir?

2. Sizinla tani§ (olmagima/olmama) gox sadam.

3. Bu kigi manim (babamdir/bibimdir).

4. (Qardagimz/man) Bakidadirm?

5. (Bwbunlar) xanim kimdir?

6. Bu kitab (tozadir/tezadirlar).

7. Man talaba (deyilom/deyilsiniz), (miisllimam/miiallimsiniz).

14. Write down the following numbers in Azerbaijani.

AP I N

TTE@ e A0 oP
WO W00 -

15, Write the following sentences in the Azerbaijani Cyrillic alphabet.
1. Bu menzildir.

" 2. Man telabayam.

3. Bu ugagq telebadir. ..

4. Nadir vo Sevil baci-qardagdirlar.
S. Bu Sevildir.

6. Sevil miiallimdir.

7. Son yaxsisan.

8. Onlar ugaqdirlar.

9. Biz anayiq.

10. Bunlar dofterdir.

41
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14. VOCARULARY

agiq
ad
adam
ag
agac
ajca
alti
altmig
- aprek
arg
at
.ata
ayaq
ayri
ayril-

baba
balaca -
basqa
bazar
bela
beg
bastakar
“bay
bibi
bilik
bina
bir
boyiik
bura

cay
cicak

dadli
dagli
day:
davaqusu
dogquz
doxsan
dord

duz

duzlu

ela

alli
ami

' fabrik
=

open

name

man, person
white

tree

money, coin

- six (6)

sixty (60)
pharmacy
thin, lean
horse
father
foot
separate
to leave

grandfather
small

other, another
market

in this way, like this
five (5)
composer.
Mr., sir
paternal aunt
knowledge
building

one (1); a, an
big

here

tea
flower

delicious, tasty
stony

matemnal uncle
ostrich

nine (9)

ninety (90)
four (4)

salt

salty

in that way, like that

fifty (50)
paternal uncle

factory

=,
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. gﬁwé._
goygak
8oz

glizgii

hastad

xala
xanim
xeyirli
xo§
xorok

icazo ver-
iclas
iki

ila
inak
ipak
iraq :
istak
isti
istiot
isiq

it
iyirmi

jumal

kend
kino
kisa
kéhna
koniil
kiilak

qara
qasiq
gatar
qaylq
qafos
qahtaman
qazet
qurx

qiz

quzl
qonsu

quy

to meet, see each other
beautiful

eye

flower

day -

mirror

eighty (80)

maternal aunt
lady

good, useful
good, well
food, dish, meal

to let, allow, permit
meeting

two (2)

and; by, with
cow

silk

far, far away
wish, desire
heat, hot
pepper

light

dog

twenty (20)

magazine, journal

village

movie

purse’

old (not new)
heart, soul
wind

black
spoon
train

boat

cage

hero
newspaper
forty (40)
girl, daughter
gold :
neighbor
bird

“lazim

manat
maraglh
maktub
marhamaot
milyon
min =
miihondis
miitlag

namus
nansa
nava
niimuna

on
oglan
ogul
ora
otuz

olka
0z

pomidor
pul
pulsuz

saat’
salamlag-
sahar
sakkiz
saksan
50588z

silent, without sound

Unit 2
necessary sayahat
. sthir
Azerbaijani money su
interesting sulu
letter
mercy . sad
million (1,000,000) sagird
thousand (1,000) ;_qhm
engineer - gire
absolutely, of course
tanig
honor - tanis ol-
tanis et-
grandmother et
grandchild tadb‘z_rszz
sample tahlu.ka
tagdim et-
ten (10) taza
‘boy torpaq
son
there uca boylu
thirty (30) uzaq
t iz
ooy
tomato ticun
money
free of charge yarim
yarpaq
hour, clock, watch yetmig
to greet yeddi
morning yoldas
eight (8) yiz
eighty (80) zindan
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travel

" zero (0)

water
juicy

pleased, glad, happy
student, pupil

falcon

juice .

acquaintance

to meet, be introduced
to introduce

careless

danger

to introduce

new iy

soil, earth, dirt

tail (for people)
far, far away
face

heart

three (3)

 for, since, because

half

leaf-

seventy (70)
seven (7)
spouse
hundred (100)

jal

n

i

Bgreero? m

%
Y

50 manat
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15. AUDIO DRILLS

1. Listen and write down the numbers you hear in numerals.

a. b. c. d. e. f. g. h.
j- k. 1. m. n. 0. p. q.
2. Listen and write down'the dates you hear in numerals,- ’

a. b. ' c. d. e.
f. g. : h. i. : i
3. Listen and write down the phone numbers you hear in numerals.

a. b. c. d. e.
4. After hearing each phrase, provide an appropriate response.

1. 2.

3. 4,

5. 6.

5. Listen to the nouns given below and add a plural suffix to them. Then you will hear the

correct plural forms.
1.

2. 3. 4. 5.
6. 7. 8. 9. 10.
6. Listen to the questions and answer them using the words in parentheses below.
1. (kitab) 2. (telefon) 3. (ev) 4. (Nigar) » 5. (talaba)
6. (qadin) 7. (Nadir) 8. (Aynur) 9. (ha) ' 10. (xeyr)

7. For each situation below, make the appropriate statement or ask the appropriate question.

L. Thank your professor.

2. Bid farewell to your best friend.

3. Say good night to a person whom you just met.

4. Thank your friend.

5. Ask someone his/her name.

6. Inquire about the well-being of your neighbor.

7. Wish your friend a safe journey. '

8. Introduce your brother Nazim to your friend Nigar.
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1. CONVERSATION: Siz haralisimz?

Ilqar: Salam!

Tina: Salam, sabahiniz xeyir.

I: Manim adim Ilqardir. Bas sizin adiniz
nadir?

T: Menim adim Tinadur.

L: Siz haralisimz?

T: Mon giirciiysm. Bas siz haralisimz?

[: Men azerbaycanliyam. Tanig olun, bu
kisi menim dostumdur. Adi
Sotadir. O da giirciidiir.

Sota: Sizinla tamg olmagima cox sad
I': Men da. Bima gor gadam.

2. COUNTRIES AND NATIONALITIES

‘Hello!'
:Hello. Good morning.'
My name is Ilqar. What is your name?

‘My name is Tina.'

:Where are you from?

.I. am a Georgian, where are you from?

I'm an Azerbaijani. Meet this man, he is
my friend. His name is Shota. He is
also Georgian.'

Tam very happy to meet you.'
'Likewise.'

I'4
4
Zountries Nationalitie
4 s
Almaniya alman /i
ransa fransiz i e
ngxltgre ingilis .
Spaniya : ispan
tahya‘ italyan
zbekistan - dzbak
wisiya . rus
irkiya tiirk

Supplementary vocabulary

Countries
ABS’ 'USA'
Argentina 'Argentine’
Avstraliya 'Australia’
Avstriya 'Austria’
Belgika '‘Belgium'
Bolganstan  'Bulgaria’

" Braziliya 'Brazil'
Cin ‘China’

" Danimarka  'Denmark’
Ermenistan  'Armenia’
Finlandiya  'Finland'
Giirciistan '‘Georgia'
Hindistan 'India’
Hollandiya  'Holland'
Irak 'Traq’

Iran 'Iran’
Irlandiya 'Ireland’
Israil ‘Israel'
Isveg 'Sweden'
Isvegra 'Switzerland'
Kanada '‘Canada’
Qazaxistan  'Kazakhstan'
Qurgnzistan  'Kyrgyzstan'
Livan ‘Lebanon’
Macanistan ~ ‘"Hungary'
Meksika "Mexico'
Misir ‘Egypt’
Norveg 'Norway'
Polga 'Poland’
Portugaliya  'Portugal’
Ruminiya ‘Romania’
Suriya ‘Syria'
Sotlandiya  'Scotiand'

Tiirkmenistan ‘Turkmenistan'
Yaponiya 'Japan'
Yunamistan  'Greece’

Class activity: Substitution drill

Country Nationality
Amerika amerikah
............ braziliyah
Kanada . ...
e irlandiyah
Sotlandiya e
............ iranh

% ABS stands for Amerika Birlogmig Statlars.

Unit 3
Nationalities

amerikah 'American’
argentinali 'Argentinian’
-avstraliyah  'Australian’
avstriyah 'Austrian’
belgikah '‘Belgian'
bolgar ‘Bulgarian’
braziliyah '‘Brazilian’
¢inki - 'Chinese’
danimarkali ‘Danish’
ermoani 'Armenian’
fin 'Finnish’

- glircil '‘Georgian'
hindli ‘Indian’
holland =~  'Dutch’
irakl/erab  'Iraqi/Arab’
iranly/fars "Persian’
irlandiyah Irish’
israilli/fyehudi 'Israeli/Jewish’
isvegli ‘Swede'
isvegrali ‘Swiss'
kanadali 'Canadian’
qazax 'Kazakh'
qurgiz ‘Kyrgyz'
livanh '‘Lebanese’
macar 'Hungarian'
meksikali 'Mexican'
misirli '‘Egyptian’
norvegli ‘Norwegian'
polyak 'Polish’
portugaliyah 'Portuguese’
rurmin 'Romanian’
suriyall 'Syrian'
sotlandiyah  'Scottish'
tiirkman ‘Turkmanian'
yapon 'Japanese'
yunan 'Greek'

Ciry Native of
Baki bakil

Los Anceles  .........
............ goncali
Boston.........
............ parisli
Samax1 ...,
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3. WORD POWER: Derivative suffix -IJ

~HI (-ls, -1i, -lu, -1ii) has various functions. One of them is to indicate native of a city or a
country (nationality) when it comes after words that denote aplace. However itis not used
freely with all such words to indicate nationality since there are also certain standard forms'
for some nationalities:

Amerika 'America’ amerikali 'American’
Braziliya  'Brazil’ braziliyai 'Brazilian'

Baki ‘Baku’ bakili - ‘native of Baku'
Iran Tran' iranl 'Iranian'

Tabriz ‘Tabriz' tobrizli  'native of Tabriz'

Men bakiliyam. Siz haralisimz? 'l am from Baku. Where are you from?'

Miialllim harahdir? 'Where is the teacher from?' O gancalidir. 'S/he is from Ganja."
Class activity: Conversation drills ' '

1

A‘: Siz haralisimz?
B: Men .....

2,

A: Siz haralisimz?

B: Man azerbaycanliyam. Bas siz haralisiniz?
A: Man ......

3.

A: Dostunuz haralidir?

B: Ingilisdir.

A: Madonna harahdir?

B: O ...

A: Uzeyir Hacibayov haralidir?
B: ... '

4

A

B

A

5

: Siz bakilisimz?
: Bali, men bakiliyam.
: Siz istanbullusunuz?

A: Siz hans 6lkeds yagayirsimz?
B: Men Azerbaycanda yagayiram.
Amerikada '

Ingiltarads

p Vi
Bura haradir? 4 Bura Parisdir.

Bura haradir?
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Bura Nyu-Yorkdur.

Bura haradir? Bura Romadir.

Bura Bakidir.

Bos bura haradir?

Class activity: Conversation drills

1. A: Bura haradir? A: Bura haradir?

B: Bura universitetdir. B: Bura .......
2. A: Bas bura haradir? B: Bura .......
4. GRAMMAR FOCUS: Vowel harmony - II
' Rule 2 _

After any immediately preceding front vowel: o
After an unrounded front vowel (3, ¢, i): i
After a rounded front vowel (d, i): i
After any immediately preceding back vowel:
' After an unrounded back vowel (a, 1):
After a rounded back vowel (o, u): u
Vowel harmony, rule 2 applies to four-way suffixes, i.e..
noun + -dIr (present tense of the verb to be, third person singular)

talabadir itdir . anadir qoldur
" evdir diizdiir istqdur quzndur
sozdiir

Class activity: Exercise )

Add the appropriate form of the suffix -dlr to the following words.

Example: _karandag + dir = karandagdir . .

ad, kitab, mokteb, valideyn, agilli, séz, yol, miihandis, maragh, konfet, }.Buk.l,
sehar, duz, iiz, kitabxana, mithazire, yash, fransiz, dost, ganc, alman, tarixgi.
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5. GRAMMAR FOCUS: The locative case
Instead of English prepositions Azerbaijani has case endings that are added to nouns.
Including the nominative case there are six cases in Azerbaijani. The locative case expresses

location, which may be in place, in time, or in the abstract. It is translated into English with - .

the prepositions 'in, at, on...’ :

Locative case endings are: -dA (-da, -da)
stolda 'on the table’ maktabda 'at school'
avtobusda 'on the bus' evds 'at home'
Bakida 'in Baku'’ . korpiida 'on the bridge’
* Case endings for pronouns in Azerbaijani may be slightly different than those for nouns.

Locative case endings for personal and demonstrative pronouns

mands 'on me' sonda 'on you' onda ‘on him/her/it’
bizds 'on us’ sizda 'on you' onlarda 'on them"
bunda 'in this’ bunlarda 'in these’

Tanya Moskvada yagayir. ‘Tanya lives in Moscow.'

Man universitetda oxuyuram. ‘1 study at the university.'

Bacin xastaxanada iglayir. "Your sister works at the hospital.’

* Nouns in locative case can be used as predicates in nominal sentences:
Muzey Nizami kiigasindadir. ‘The museum is on Nizami Street.’
Qardagim indi evdadir. 'My brother is at home now.'

Leyla Bakidadir? 'Is Leyla in Baku?

Elgin parkda deyil, kitabxanadadir. ‘Elchin is not at the park; he is at the library."

A: Qiz qalasi har(a)dadir?® 'Where is the Maiden Tower?"
B: Bakidadir. 'It is in Baku.'

A: Miiallim haradadir? ‘Where is the teacher?

B: Miiallim maktabdadir. ‘The teacher is at school.’

A: Bes siz haradasiniz? 'Where are you?'

B: Man evdoyem. 'T am at home.’

* Locative case is commonly used together with var or yoxdur to form fthere is/there are'
type of sentences.

Burada iki kitab var. 'There are two books here.

Bakida metro var. 'There is a metro in Baku.'

For more information and additional examples of this usage of the locative case, see the
next section of this unit.

* In this type of sentence, if the subject is a person the structure (locative case + var or
yoxdur) indicates the verb to have or not to have.

Mammedds ¢ox pul var." 'Mammad has a lot of money."

Manda kitab yoxdur. 'I don't have a book.' / v
For more information and additional examples of this usage of the locative case, see Unit 4,
Section 5. ,

Class activity: Exercises » A
1. Add the locative case ending to the following notfis/pronouns.

1. siz, 2. gonc, 3. toyuq, 4. iiziim, 5. Fransa, 6. onlar, 7. opera, 8. kiiga, 9. ev, 10. bura.

® When locative or ablative case endings are added to the words hara, bura, and ora, the final:vowel’v
of these words is usually dropped in colloquial language. For more on that, see Unit 6, Section 14.

' Note that the number of words which may be used as.objects of possession in this structure is
limited.
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2. Provide the English equivalents of the following locative constructi_ons.
1. evds, 2. maktagbda, 3. Bakida, 4. Almaniyada, 5. muzeyds, 6. tarixda, 7: manda.

. GRAMMAR FOCUS: var/yoxdur sentences _ _
gsirg va‘?/yoxdur sentences in Azerbaijani: var [lit. that Wh.lch exists, existent] is used for
‘there is/there are,' depending upon the quantity of the prev'lous noun. .
For example: Kitab var. 'There is a book.' Telabalar var. Th.ere are st‘udents. -
» Negation of this type of sentence is only done using yoxdur 'there isn't/there aren't {lit.
that which does not exist, non-existent].’ . . _
For example: Karandag yoxdur. 'There is no pencil.' Talabslor yoxdur. "There are no
students.’ ' ‘ . et

: Bilet var. "There is (a) ticket.' Bilet yoxdur. Thfire is no ticket. .

g?i?rg?: vI:rl.?There are people.’ Adamiar yoxdur. 'There are no people.

A: Qalam var? 'Is there.a pen? . .
B: geyr, gelam yoxdur, karandag var. 'No, there is no pen. There is a pencil.

A: Bakida no var? 'What is there in Bakl_l?' '

B: Bakida parklar var. ‘There are parks in Baku.

A: Maktabda kim var? 'Who is at school?' ‘ .

B: Moktabde miisllim var. ‘There is a teacher 1;\ school.

A: Magazada ns var? 'What is there in the store? _ .
B: Coglu kitab, karandag, dofter var. 'There are many boolgs, pencils, apd ngtebooks.
A: San Fransiskoda Disneyland var? 'Is there a Disneyland in San Francisco’

B: Xeyr, yoxdur. 'No, there isn't. el ”

A: Sinifds na var? 'What is there in the classroom ‘ ‘ '
B: Sinifdo on iki parta ve bir stol var. There are 12 desks and a table in the cléssroom.
A: Sohardo na var? 'What is there in the city? . o

B: Soharda boyiik magazalar var. "There are big stores in the city.

Class activity: Conversation drills

3.
}\" Los Ancelesds ne var? A: Azerbaycanda Disneyland var?
: B: s
: lesds ....... var.
i: II\‘/I(:)sktI;Egg re‘: \?ar? A: Los Ancelesde muzey var?
B v Bi oo
2

A: Universitetda kim var?

A: Evdbs kim var? &

B: Evda qardagim var.

Atalar sozii

Ayagini isti saxla, bagim serin.

Bir dofe gérmak yiiz dofa esitmakden yaxgidir.
Dogru s6zii dams, ac1 olsa da.

Sozit agzinda bigir, sonra sOyle.

Yorganina bax, ayagini uzat.
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+ In the third person plural, if the possessed element is singular, the possessive suffix is the
same as the third person singular -(s)I: onlann evi 'their house.' If it is plural, then -IArl is
used: onlann evlari ‘their houses.' :

* Omission of the possessive suffix after the possessed noun is not typical for Azerbaijani.
It can only be used when the pronoun is the first or second person plural: bizim ev for
evimiz or bizim evimiz 'our house,' sizin kiico for kiiganiz or sizin kii¢eniz 'your
street,' bizim maktab for moktabimiz or bizim maktabimiz ‘our school,’ sizin manzil

- .
‘. GRAMMAR FOCUS: Expression of possession: Possessive suffixes
Possession in Azerbaijani is expressed through a nominal compound structure that contains
two parts: possessor and possessed. Possessor is a noun or a pronoun in genitive, such as .
manim, senin, atanin, Leylanin, etc., and possessed is a noun that has possessi\’/e
suffixes, such as kitabim, daftarin, adi, etc.: manim kitabim 'my book,' sanin adin

‘your name,' and Leyl, i ' '
Yy ylanin daftori 'Leyla's notebook. for manziliniz or sizin manziliniz 'your apartment.’ .
P ; + The possessed noun may also be plural: (manim) evim 'my house,' (manim) eviarim )
Singular ossessive suffixes - 'my houses,' onun kitab: ‘his/her book,' onun kitablar: 'his/her books.' : (
First person: -(Dm = -(1)m, ~(i)m, (), ~(il) « If the possessor is more than one, then the possessive suffix agrees with the last item:
%econd person: -(Dn = -(i)n ‘-(i)u '-(u n -’(il' )Z " " sonin va monim kitabum 'your and my book,' bizim va onlarin daftorlari ‘our and their l
hird person: ~(s)1 = As)h As)i. - P notebooks.'

‘ () (s)i, (s)u, (s)i + Case endings may come after possessive suffixes: makrabimds ‘at my school,’ slinde {
Plural 'in your hand,' manzilimizin 'of our apartment,' kafedramizin 'of your department,’ etc.
First person: -(I)mlz = -()muz, -(i)miz, -(wmuz, -(i)miiz The buffer consonant after possessive suffixes and pronouns is 'n' and not 'y": atasinda
Sc?ond person: ~(1)nlz = ~()miz, -(i)niz, -(unuz, -(i)niiz '‘in his/her father,’ kiigalarindan 'from their street.’ For more information on this buffer
Third person: “(s)l/(IArl) = “(s), (3)i, -(s)u, -(s)ii / (-lary, -lari) g:;rs, ;ietlgr:;,tSEf::gc;Z 12.
Study the f,oHowi’ng conjugations. . Provide the appropriate possessive suffixes for the following nouns.
oni “c‘f name ’ ana 'mother’ Example: stol (my)  stolum
1onim a un ‘my name manim anam 'my mother' 1. kzta_bl 3(hzs)
nin addl"é ) )}(})lur name' senin anan 'your mother' 2. okil® (her)
wn a é is Ierllts name onun anas: ‘his/her/its mother' 3. katandas (your/pl.)
zinm ?i imig ‘our name bizim anamuiz ‘our mother' 4. dafter (yourfsg.)
-["’ adiniz your name ’ sizin anamz 'your mother' 5. stul (our)
larin adi/adlar: 'their name(s) onlarin anasi/analar 'their mother(s)' g qal(atr]n (r)ny )

. ev (their,
sz 'word' gongu ‘neighbour’ Class activity: Conversation drills
nim s6ziim 'my word' manim gongum 'my neighbour' 1. A: Senin evin haradadir? 3. A:Bukimdir?
:;zsgc;zu;zﬂ sy/}?:;/i‘:;oa‘/jord' sanin qongun :ygur neg'ghbour' B Maqlm evim Bakxdadlqr. 4 B Bu mqntﬁ bd )
)2l is/p ‘ onun qongusu ‘his/herfits neighbour' A: Senin dostun haralidir? . A:Bu senin kitabindirm:?
ngggzgug Oour woréil _b;zjm qongumuz 'our neighbour' B: Manim dostum .....7...dIr. B: Bsli, ........ s
H "/z your wor ' Sizin qongunuz 'your neighbour' 2. A:Bunadir? 5. A: Buusaglar kimdir?

rin s0zi/sdzlari 'their word(s) onlarin gongusu/lar: 'their neighbour(s)' B: Bu menim kitabimdir. B: Bu ugaqlar ........

rtant note: Since possessive suffixes at the end of the possessed (the second element
: comPound) indicate the subject/the possessor, if it (the possessor) is a personal

un it is usually omitted, unless it commands a particular emphasis. Thus one may sa
tm instead of manim kitabim, or evi instead of onun evi.? g

8. GRAMMAR FOCUS: The genitive case
The genitive case suffix creates a possessive or qualifying relationship between the nominal
element which it is attached to and another nominal element. The second element usually,

n kitabim or i ' ! /
adin or l;clitlz:lb‘l)r,gurrng a?xﬁeo?familiar)' ! but not necessarily, comes af_tcr the first_substantiv‘e.. The non:n'nal elqment. in the genitive
avi or evi 'hisfherfits house’ 4 case can also serve as a predicate. Certain postpositions require nominals in the genitive
kitabimiz or kitabimiz 'our book' s case. The genitive case suffix is usually translated into English with ofor 's.
wdiniz or adimiz 'your name (polite)’ foo e The genitive case engiings are -(n)In: ] )
n evifevlsr or evilevlari 'their hou!s)e (s) After nouns ending in a consonant:-in, -in, -un, -in
After nouns ending in a vowel: -mn, -nin, -nun, -niin
qardagin 'of brother' bacinn ‘of sister' Azadin 'Azad's'
maktabin 'of school’ titiniin 'of iron' manim 'my’

der fo cgncemr:‘ue on pc.Jssessi‘ve suffixes, only compounds that have personal pronouns as
ors are dealt with in this section. For genitive-possessive compounds that have nouns as

ors, see Unit 5, Section 10. 2 For a phonological rule that applies to this and similar words, see Unit 6, Section 14.
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dostun 'of friend' toyugun ‘of hen'

pulun 'of money’' gongunun 'of neighbour'
Moaktabin gapist o terefdedir. 'The door of the school is that way.'
Qardagimin evi Bakidadir. "My brother's house is in Baku.'

O yags1l, boyilk kitab manimdir. ‘That big, green book is mine.'

A: Leyla, bu magin senindir? 'Leyla, is this car yours?

B: Yox, manim deyil, Nazimindir. 'No, it is not mine. It is Nazim's.’

ordsyin ‘of duck'

Genitive case endings for personal and demonstrative pronouns

manim 'my’ sanin 'your' onun 'his/her/its’

bizim 'our’ sizin 'your’ onlarin 'their’

bunun 'of this’ bunlann 'of these’

9. GRAMMAR FOCUS: Interrogative pronoun, kimin

In Azerbaijani the interrogative pronoun whose is obtained by adding the genitive case

ending -in to the pronoun kim 'who": ,
kimin 'whose’

A: Bu daftar kimindir? 'Whose notebook is this?'

B: Manimdir. '(This) is mine.' or Bu daftar manimdir. 'This notebook is mine.'

A: O kitablar kimindir? 'Whose books are those?'
B: O kitablar qardagimindir. 'Those books are my brother’s.’

Class activity: Substitution drills
1. Jurnal kimindir?

bilet . -

gazet

saat
2. Leylann.

Miellim

Azad

Qardagim

Class activity: Exercises

1. Answer the following questions.

1. Bu galem kimindir?

2. Bu alma senindir?

3. O kitab Leylanindirmm?
‘4. Bu jumal sizindirmi? -

5. O ¢brak bizimdir?

6. O stul kimindir? ' /
7. San magin atanindir?

8. Almalar kimindir? ,
9. Bu yaxgi kitab sanindirmi? I
10. O karandag Elginindir? o
2. Look at the example given below and form 8 questions by using the interrogative
pronoun kirmin. )

Example: Bu ¢ay kimindir?
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10. CONVERSATION: Siz hansi gsherdensiniz?

A: Siz hanst gehardsnsiniz?
-B: Man Tabrizdenom. Siz do o e

A: Xeyr, mon Bakidanam.

A: Elgin, san harahsan?

B: Man bakiliyam. San de bakilisan?
A: Yox, man bakili deyilam. Man

Class activity: Response drills
1.

‘B: Xeyr, man azarbaycanliyam.

Formal "Which city are you from?

' am from Tabriz. Are you also from

. C g
Taobrizdansinizmi? No. T am from Baku.

Informal "Where are you from Elchin? .

No, I am not from Baku. I am from
samaxihiyam. Shamakhy.
2. A: Siz Tabrizdensiniz?

A: San hans1 gahordensen? A:

B:

Mon Londondanam.

YONVERSATION: Milliyyotiniz nadir?
/l\'lhjli;iggi}ﬁ:‘nadir? ‘What is your nz‘monahty?
B: Man amerikaliyam. “'Tm American.

i S ch?
: nsizsinizmi? Are you Fren T
A: Stz fra No, I'm Azerbaijani.'

Class activity: Response drills

1. A: Milliyyatiniz nadir? 2. A: Siz azerbaycanhsimz?
"B :

........ B: i
Class aétivity: Conversation drills
1. A: Milliyyatiniz nadir? N .
"Bt Man%’ransnzam. Bos sizin" milliyyatiniz nadir?
2. A: Harahsimz?
B: Man tiirkam. Bes siz" haralisiniz?

4 Nor 'siz milliyyotiniz nadir?’

15 Not 'sizin harahsimz? -

55

1 am from Baku. Are you also from Baku?"
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:‘21\} CONVERSATION: Nogisiniz?

: Nagisiniz? ‘What is your oc ion?'

B: Man mithandisam. T'm an e)l,mginee: lupatlon.
Man hakimom. Tm a doctor..'

A: Miiallimsinizmi?

'Are you a t vl
B: Bali, miiallimam. Y cacher?

'Yes, I'm a teacher.'

13. WORD POWER: Derivative suffix -¢J

When attached to singular nouns, one of the functions of the suffix -¢I (¢

to form new nouns that indicate a profession (maker or seller) relate i g 18

1§ 'w0{k‘ ' A it d to that basic word:
golrak‘ bre?d ¢orakei 'baker’
3 1q ‘f}sh ' bahqg: 'fisherman'
odun fnrewqod odungu 'wood-cutter'
{iziim 'grape tiziimg# 'vine-grower'

b I B,

..

balq ' mbahi
14. CONVERSATION: Pegoniz nadir?

A: Pesaniz nadir? ‘What i i
. ? is your 7
3: Man miisllimem. Tm a teg'Cher?ccupatlon‘ »
Man hakimam. Tm a doctor.’
Man fohlsyem. T'm a worker.'

Lne wnala e cwan e ¢

A: Nii (i§‘da).i§layirsiniz? "What is your occupation?'

3: Mxﬁlhm isloyirom. T'm a teacher.' .
akim islayirem T'm a do tor.'

. m . ctor.

“lass activity: Conversation drills o

- A: Sizin peseniz nadir? 3. A:Maen hakimam

B: Mean ....... :
. A: Na (isdo) islovirsini: _ B: Manim bacim da hakimdir.
B y isde) isloyirsiniz? 4. A: Man miisllimand ‘
: Man .......... . . g
vlppplementary vocabulary B: Menim ...... i
lim 'scientist’ . An
izi ' icigt! assa .
akim .}ngséc.m :ly_az'l_yyatgn 'mathematician'
imalist ‘journalist’ A Va;}()ff‘ .;usmn"f"'
imyagi  ‘chemist’' ! awyer

yazigl ‘author, writer’
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15. GRAMMAR FOCUS: Infinitive

In order to obtain the infinitive form of a verb in Azerbaijani, the suffix -mAQ (-maq, -mak)

- is added to verbal stem. The choice of front or back vowel form is determined by the final

vowel of the verbal stem. The infinitive in Azerbaijani is the equivalent of the English
infinitive, 'to + verb"

yazmagq 'to write' danigmagq 'to speak’

bilmak 'to 'know' getmoak 'to go'

« In this book the infinitive form of a verb is indicated by a "' sign after a verbal stem, e.g.:
al- = almagq 'to buy,' oxu- = oxumaq 'to read, bil- = bilmek 'to know,' dur- = durmagq
'to get up,' etc. .

« The infinitive suffix in Azerbaijani is a nominal suffix, thus when it is added to a verb, it
wurns the verb into a noun. Many denominal suffixes, such as case endings and possessive
suffixes, may be added to the infinitive form of a verb: gormakdan, yazmagda,
pyrenmaye, tanigmagimiza, etc. The infinitive suffix represents an action, without

denoting time or person. - :
« The infinitive suffix can also be added to derivative verbs, compound verbs and verbs that

have passive, causative, reciprocal, reflexive, or negative endings: gozlemak 'to wait,’
togokkiir etmak 'to thank,' yaziimaq 'to be written,’ yuyunmagq 'to wash oneself,’
oxutmagq 'to cause to read,’ galmamak 'not to come,’ etc.

16. GRAMMAR FOCUS: Imperative, affirmative (polite commands
and requests) o

As in English, the verb stem in Azerbaijani is also the second person singular imperative
form and indicates a command. When the suffix «(y)In (-1n, -in, -un, -iin) is added to a
verbal root, the second person plural imperative form is obtained. This form indicates a
polite request, especially when it is used for one person:

infinitive 2nd per. sg. imperative 2nd per. pl. imperative
yaz- 'to write' yaz ‘write' ' yazin 'write' (polite)

‘oxu- 'to read’ oxu 'read’ oxuyun 'read’ (polite)

gal- 'to come' gal 'come’ galin ‘come’ (polite)
hazirla- 'to prepare’ hazirla 'prepare’ hazirlaym 'prepare’ (polite)

The second person singular or plural imperative forms have already been used in
previous conversations: bagislayin, icaze verin, sag ol; sag olun, saghqla qahn, salam de,’
salamat qalin, tang ol, tamg olun. :

Kitab1 mona ver. 'Give the book to me.’

_ Soher maktaba get. 'Go to school in the morning.’

Bacina maktub yaz. 'Write a letter to your sister.’

Bir az gozloyin. 'Wait a little.' . :

« One may also add zahmat olmasa 'please’ to increase the degree of politeness:
Zohmot olmasa, bir stakan gay verin. 'Please give (me) a cup of tea.’

Qapim ag, zehmat olmasa. ‘Open the door please.’

Other expressions for giving an order or making a request:

icazanizle 'with your permission’
liitfan ‘please’

xahis edirom 'please’

rica ediram : ' ‘please’

yalvanram 'l beg you'

mana kémek edin ‘help me'

...-mAQ olar (m1) ‘May I ...'

N

R e




58 ' Unit 3

17. PRONUNCIATION: Stress in Azerbaijani

The following are a few important points regarding stress in Azerbai jani.

* Stress in Azerbaijani is usually placed on the last syllable, especially in native words:
ad 'name,’ iki 'two,' baci 'sister,' mithandis 'engineer'

* If a suffix is added, the stress in a word usually moves to the last syllable:

qardag ‘brother’ - qardagim 'my brother’ - qardagima 'to my brother'

i 'work' - is¢i 'worker' - igcilor 'workers' - iggilorin ‘of the workers' - igcilarinden
'from his/her workers’'

* Many borrowed words, especially those that have been borrowed from Russian, retain
their original stress:
kafedra 'department,’ opera ‘opera,’ gitara 'guitar’
* Certain suffixes, such as the negative verb marker -mA (-ma, -ma) or the question particle
-ml (-mu, -mi, -mu, -mii), push primary stress to the previous suffix; .
al 'take’ - alma 'do not take,' sorug 'ask' - sorugma 'don't ask'
Thus in some contexts stress alone may detetmine the correct meaning:

_ alma "apple' - alma 'don't buy,’ dondurma ‘ice-cream’ - dondurma 'don't freeze'

-Sene ahmmi bazardan alma?
-Baggamizda var, bazardan alma.
T. Elgin

‘Should I buy abples from the market for you?'
'We have apples in our garden, don't buy them from the market.'

* Most geographical place names and personal namés carry stress on the first or second
syllable: Baki, Gence, Nazim, Vagif.

Class activity: Game

The class is divided into two groups. One student from each group goes to the board in
turn. Thinking of a word, the student puts as many dashes side by side on the board as the
number of letters in that word. Students from the other group try to guess the letters and

then the word itself. The game centinues with a student from the other group and ends
when every student has participated. . '
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18. TEXTS FOR READING

1 . . .

ili u i ds telabayam. Biologiya
Adim Fuad, familiyam Riistamxanhdir. Bakiliyam. Universitet olog
§6blasindayam. Mgnim atam, anam, qardagim va bacim var. Qarda§xmm ac.h R§§1dd1r.
Bacimin adi Latafatdir. Onlar da talabadirler. Atam mﬁelllmq:r. A_nam hakimdir. o
Menzilimiz Nizami kiigasindadir. Manzilimizdas telefon, televizor, isti su var. Manzilimiz
genig va isighdur. :

2 » I Fyy I3

Salam. Manim adim Nadirdir. Man miiallimem. Bu manim unvam-mdut. Sizin invanmz
riedir? Bu menim telefon némramdir. Sizin telefon némraniz neggdxr? Slzg zang \r/)urmaq

olar? Sizin ugagimz var? Monim ugagim yoxdur. $aharinizds tarix muzeyi varmi? Bazar
glinlari muzey agiqdir? -~ :

" Axud- Ca6ahsrHn3 xejHp!

Hasm- Ca6ahsisnia xejup! .

A- Yoxzasasip cusu KepMypoM. HeuwscrHua? .

- H- Car oiyH, jaxursijaM. CH3HH HIIZIOPHHN3 HEUS P!

A- JaxmbIbIp, car ofyH. TaHbIL OMYH, 6y MOHHM 6a/laya 6aubIMIbID, aZbl
Jlejnampp. .

" H- Canam, Jlejma, HewacoH?
Jlejna- Yox car O/IyH, jaxuisIjaM. . _
A- )Iaxmm, 613 KeTMa/IjuK. MoH/IoH eBAOKIIOPa CaJlaM JEjHH.
H- Car onyH. -

A- Car onyH.

e
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9. EXERCISES

. Answer the questions below.
lecasiniz?

larahisimz?

faykl Duglas harahdir?

inda ingilis deyil?

ek Nikolson hakimdir?
alebasiniz?

ynur yaxst deyil?

akim deyilsiniz?

Fill in the blanks in the LD. form below
diniz: ' ‘

mmiliyamz:

v invaniniz:
:lefon nomraniz:
agmiz:
arahisiniz:

niz:

Translate the fgl_lowing sentences into Englx‘sh;
lam, man braziliyaliyam. Menim adim Romariodur. Man Rio-de-Janeyro

harindenam. Menim manzili i 6zal
o e o nzilim yaxgidir. Rio-de-Janeyro ¢ox gbzal gahardir. Braziliyada

an fim?n'kalxyam. Boas siz haralisimiz?

an mglh_sam_. Bu isa menim yoldagimdr.
sldagimiz da ingilisdir?

)X, o0 amerikahdir. -

Add possessive suffixes to the following nouns.

ample: stolum - stolun - -
: 1 - stolu » stolumuz - stolunuz - stolu/stéllart

Ve - o

ab ’ ' I

nzil, PPN
. ’

g
jorc]
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5. Translate the following sentences into-Azerbaijani.

Hello, good morning. I am from France. My name is Pierre. I am from Paris. This is my
friend Paolo. He is Italian. Paolo is my nei ghbor. Are you French? No, I am American.
What is your occupation? I am an engineer. What is your brother's occupation? He is a
doctor. What is this? This is a book.-Is this your book? Yes, it is my book. Whose brother
is this? He is John's brother.

6. Write a conversation between two people who meet for the first time and inquire about
each other's name, nationality, and occupation.

7. Make the following sentences negative.
1. Man Nadiram.

2. Burada iki magin var.

3, Manim evim ¢ox gozaldir.

4. Sizin kitabimz yagildur.

5. Maktabds kitablar var.

6. Siz yaxs1 talabasiniz.

8. Fill in the blanks.

Menim ....... m tolabadir. Onun ad... Sevildir. ..... bakihdir.

Sevil miihandis.... Onun ....... fransizcir. Parisli....

Siz mitellim....? Bali, ....... miihendisam. ....... siz nd iglayirsiniz?
Man fahla........ Bu manim ....... -qardagimdur.

9, Answer the question "Siz haralisiniz? * using the information provided.
Example: Q: Siz harahisimz? (German) A: Man Almanam.

1. (Swede) :

2. (Russian)
3. (Iranian)

- 4. (American)

5. (Arab)

6. (Turkish)

7. (French)

8. (Irish)

9. (Indian)

10. (Norwegian)
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10. Answer the question "Siz hanst sehardensiniz?" Use the information provided.
Example: Q: Siz hans: gahardansiniz? (Baku) A: Mean Bakidanam.
1. (Los Angeles) :
* 2. (Istanbul)

3. (Tabriz)

4., (Boston)

5. (Washington)

6. (Paris)

7. (London)

8. (Rome)

9. (Chicago)

10. (Ganja)

14. Write a short paragraph about yourself.

11. Fill in the blank spaces in the following conversation.
Nick: Salam, manim adim Nikdir. Bss sizin adiniz nadir?

15. Crossword puzzle
Aydan: Menim adim da Aydandir. )

Nick: Aydan xamm ................ ? 1L 1
Aydan: Man azarbaycanliyam. Bas siz haralisimiz? — 4

Nick: ...oovvenenan.

Aydan: Nik bay, siz hansi gohardansiniz? 3 l ]
Nick: v Aydan xamim, sizin pegeniz nadir? —
Aydan: ... Bas sizin pesaniz nadir? —
Nick: Man hakimem. 5 T 11
12. Look at these answers. What are the questions?

Lo, Mon fransizam. Clues

2. e, Man fahls iglayiram. 1. good

3 Dostum bakihidir. 2. man, person ] .
b e, Manzilimiz Nizami kiigasindadir. 3. Azerbaijani monetary unit
S0, Los Ancelesds yaxgt bir muzey var. 4. pharmacy

6. ceereeeenereeere Atam hekimdir. 5. whose

To i, Dostum da hakimdir.

B Yox, qardagim professor deyil.

16. Circle the correct word.

2. Bactm musliim (iglayirem/iglayir).

bk 3. Bu kisi menim (dostuyam/dostumdur).

1. Burada yaxs kitablar var.
2. O kisi hakimdir.
3. Siz miisllimsiniz.

. 4. Parkda coxlu agaclar var.
5. Bu olaqda televizor var.
6. Bura kitabxanadr. !
7. Senda gox pul var.
8. Son direktorsan. ,
9. Moktabda telabalar var. .
10. Tolabsler maktabdadirlar. e

5. Siz hans1 6lkada (ya§ayx.r51mz/ya§gyxr)?
6. Sinifda on (talabslar/talaba) var.

- 7.Bassiz (hardasunlhardasmxz)?
8. (Maktabda/maktab) milsllim var.
9. Monim (kitabim/kitabimiz) hardadir?
10. Senin (evin/eviniz) Bakidadir.

1. Men (Los Ancelesdenam/Los Ancelesdanik).

4. Sizinla tanig (olmagima/olmagina) gox sadam.

63
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20. VOCABULARY

aci

ag-

agiz

al-

alim

alma
alman
Almaniya
Argentina
argentinaly
Avstraliya
avstraliyali
Avstriya
avstriyai:

bagca

bax-

balig
balig¢:

bag

dazar giinii
Belcika
relcikal:
rilet
riologiya
vigir-
viznesmen
wlgar
tolgaristan
traziliya
raziliyal
ur(a)da

jin
inli
oxlu
orsk
orakgi

anig-
Yanimarka
animarkal
afs
ogrudan
ondur-
ondurma
-

“mani
rmanistan
iit-

bitter
to open
mouth

to get, buy, take

scientist
apple
German
Germany
Argentine
Argentinian
Australia
Australian

- Austria

Austrian

garden
to look (at)
fish
fisherman
head
Sunday
Belgium
Belgian
ticket
biology

to cook
businessman
Bulgarian
Bulgaria
Brazil
Brazilian
here

China
Chinese
many
bread
baker

to speak
Denmark
Danish
time(s)
really

to freeze
ice-cream
lo get up

Armenian
Armenia
to hear
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arab

Jamiliya
fars
Finlandiya
fin

fizik
Fransa .
fransiz

genis
ganc
gitara
gozle-
giircii
Giirciistan

hakim
hans:

hara

harali
hazrla-
Hindistan
hindli
holland
Hollandiya

xahis et-
xastoxana

indi
ingilis
Ingiltara
Irak
irakli
Iran
iranli/fars
Irlandiya
irlandiyal
ispan
Ispaniya
Israil
israilli
Isveg
isvegli /

Isvegra™ +~

isvegrali
isci
isiqh
isla-
taliya
italyan

Arab

last name
Persian
Finland
Finnish
physicist
France
French

wide, spacious
young

guitar

to wait (for)
Georgian
Georgia

judge
which
where

from where
to prepare
India
Indian
Dutch
Holland

to request, ask
hospital

now
English
England
Iraq
Iragi

“ Iran

Iranian
Ireland
Irish
Spaniard
Spain
Isfael
Israeli

“Sweden

Swede
Switzerland
Swiss
worker
bright

to work -
Italy -
Ttalian

Jurnalist
kafedra
Kanada

_kanadal

kimi

kimin
kimyag:
kitabxana -
konfet
komak et-
korpii

* kiiga

qazax’
Qazaxistan

-qurgiz

Qurguustan
qol -
quzu

Livan

~livanl

macar

. Macaristan

magaza
Meksika
meksikal
mtilliyyat
Misir
misirli
muzey
miihazira

ndmra
nagi
nega
Norveg
norvegli

odun
odungu
. oxu-
ol-
opera

ozbak

Ozbakistan

parta
peso
Polsa -
polyak

journalist
department
Canada
Canadian
like, as
whose
chemist -
library
candy

to help
bridge
street.

Kazakh
Kazakhstan
Kyrgyz
Kyrgyzstan
arm

lamb

Lebanon
Lebanese

Hungarian
Hungary
store
Mexica
Mexican
nationality
Egypt
Egyptian
museum
lecture

number

what profession
how many
Norway
Norwegian

firewood
wood-cutter

to read, study; sing
to be, become
opera

Uzbek
Uzbekistan

desk-

occupation, profession
Poland .
Polish
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Portugaliya
portugaliyali
professor

rassam

rica et-
riyaziyyat¢i
rumyt
Rumuniya
rus

Rusiya

saxla-
sari
sarin
sonra
s0z
soyla-
Suriya
suriyali

Sotlandiya
sotlandiyali
soba

tarix
tarixgi
televizor
takrar
takrar elo-
taraf
tagokkiir et-
toyuq

tirk
Tiirkiyo
tiirkman
Tiirkmenistan

universitet
uzat-

invan
iiziim
fiztimgii

valideyn
var
vokil

yalvar- .~
yapon
Yaponiya
yas
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Portugal
Portuguese
professor

artist

to request, ask
mathematician
Romanian

Romania

Russian

Russia 7

to keep \
yellow

cool

then, afterward

word

to say

Syria

Syrian

Scotland
Scottish
department

history
historian
television set
repetiton

to repeat
side

to thank
chicken
Turkish
Turkey
Turkmanian
Turkmenistan

unijversity
to stretch (out)

addfess

grape
vine-grower

parents
there is, there are

lawyer

to beg
Japanese
Japun
age; wet
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yasa-
yasil
yasl
yaz-
yazigt
yahudi
yoxdur

Unit 3

to live g

organ
green ;u_g
éloged,.elderly Yunamstan

write yunan

author, writer
J]ew . - zohmet
there isn't, there aren't zong vur-

dondurma

quilt

to wash
Greece
Greek

trouble, bother
to call on the phone
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21. AUDIO DRILLS

1. Answer each question using the word provided below.

1. (azarbaycanl)

2. (fransi1z)

3. (amerikah)

4. (bostonlu)

5. (bakih)

6. (Baki) ~
7. (London) )
8. (muzey) i
9. (maktab)

10. (fransiz)

11. (ispan)

12. (ho)

13. (yox)’

2. Listen to each statement and negate it. You will then hear the correct sentences.
1. Man miiallimam.

2. Man amerikaliyam.

3. Son direktorsan.

4. Bu telefondur.

5. Bu kitab ¢ox yaxsidr.

. 6. Los Angelesda Qiz qalasi var.

7. Maktabda talabalar var.

8. Universitetda kitabxana var.
9. §aharda goxlu muzeyler var.
10. Manim evim var.

3. Listén to each word and then add to it a possessive suffix that is appropriate for the
pronoun provided below. _ :

1.(man) 2. (man) 3. (sen) 4. (son)

5. (san) 6. (0) 7. (0) 8. (0)

9. (biz) 10. (biz) 11. (biz) 12. (siz)

13. (onlar) 14. (onlar) 15. (o)

4. Answer the following questions using the words provided below.

1. (talabs)

2. (mithandis)
3. (hakim)

4. (bali)

5. (yox)

6. (mithandis)
7. (tolaba)

8. (miiallim)
9. (miiallim)
10. (hokim)
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’ L§§tin to the short passage which will be read twice and then answer these questions in
inglish. C

. What is his full name?

.. Is the author a man or a woman?

. Where is he from?

- How many sisters does he have?

. How many brothers does he have?

. On which street is his apartment?

REVIEW OF UNITS 1-3

1. Add the suffix -dIr to the following nouns.

1. mektab

2. kitab

3. agac N
4. qap:

5

6

7

8

g

. Provide the polite imperative form for the following verbs.
. karandag (

. goz i . ]
. diiz )
. yol : _ /

Make the nouns below plural.
aptek

bazar

bolgar

day1

dord

hans1

ig¢i

. némra

9. gahraman
10. riyaziyyatci

0 N W N

3. Write the following words in Azerbaijani Latin script.
1. rageig

2. gohsa

3. MECHDITH
4. nYyTHor
5.cTon

6. YCTYH

7. yaar

8. jamrsrn

9. asrBHIA
10. ashMaT

4. Look at the example and make similar sentences using the words provided.

Example: Man miiallimam, son isa tolabasan.
1. (I-man ...you-woman)

2. (He-worker...they-doctors)

3. (This-book...that-notebook)

4. (This book-interesting...that car-old)

5. (We-American...they-Azerbaijani)

- 6. (You-composer...he-engineer)

7. (This man-teacher...that woman-doctor)

8. (This house-good...that apartment-bad)
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5. Look at the following sentences and mark them as formal or informal.

Formal Informal
1. Sag ol, dostum.
2. Nazim, necasan?
3. Siz haralisimz?
4. Sen kimin bacisisan?
5. Milliyystiniz nadir?
5. Icaza verin 6ziimii taqdim edim.
7. Karandag: mana ver.
8. Senin adin nadir?
7. Sen azarbaycanhsan?
10. Sizinla tang olmagima ¢ox sadam.

5. Write 5 questions about famous people as'in the example below:
Example Maykl Cordan haralidir?

s oo

1. Look at the example. Form similar sentences.
Example: Man Azarbaycandanam. Man azarbaycanl:yam

1. Man Rusiyadanam. Man
2. Men Almaniyatdanam. Man
3. Man Turkiyadanam. Man
1. Man lldhyadandm Man
5. Man irandanam. Man
5. Man Fransadanam. Man
7. Man Ispaniyadanam. "Moan
3. Man Ingiltaradonam. Moan

3. Man G.i.irciistandanam. Man
10. Man Ozbakistandanam. Mar

| DAV Nadir 6. i Aynur
2. e, llqar T Nigar/
S Leyla '

4 Sevil

50 Tofiq
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9. Write the missing letter.

1. bakiliy..m 6. galaml..r
2. adin..z 7. dostl..r
3. direktor..n 8. bilets..z
4. agils..z 9. maraql..

" 5. tazad..r 10. eynakl..r

10. Fill in the blank spaces to make a meaningful conversation.

Al i, Necasiniz?

B: Sag olun, yaxsiyam, ...... necasiniz?
A: Sag olun, man ...... yaxgiyam.

B: Siz bu universitetds toelobasiniz?

Ar ... , man ....... deyiloam, miiallimam. Siz Los Anceleslisiniz?
B: Yox, man bakiliyam.

A: Dogrudan” Baki .......... ?

B: Baki Azarbaycandadir.

A: Baki gozsl gohardir?

B: . 7o) SO gohardir.

A: Sizin yolda§1mz da bakxhdlr

B: Yox, ...ocovenne gancahdlr

A: Ganca boyiik.....?

- B: Bali.

11. Prov.ide the Azerbaijani equivalents of the English prepositional constructions bc]dw.

1. in the room

2. on the street

3. in the park

4. at the library

5. on you

6. where?

7. in the apartment
8. of the friend

9. of Azerbaijan
10. whose

12. Provide the appropriate possessive suffixes.

1. ad....... (my name)

2. dost..... (his friend)

3. ev...... (our house)

4, deftar... (her notebook)

5. jumal.... (your/pl. magazine)
6. nomra... (your/sg. number)
7. 6lka..... (his country)

8. qapi..... . (its door)

9. saghq.... (your/ sg. health)
10. irak..... (her heart)
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13. Answer the questions below.

1. Siz talebasiniz?

2. O hokimdir?

3. Leyla xamm miisllimdir?
4. Nazim bay nag¢idir?

UNIT 4

5. Siz nagisiniz? Topics Functions Grammar
6. Bu telaba Aynurdur? .
7. Ataniz direktyordur? . Age « Asking about age _ « The present progressive
8. Qardaginiz hokimdir? « Families + Asking and describing families tense, affirmative, negative
9. Elgin fohls deyii? * Relatives » Asking for and giving addresses | * Verb 0 have
16 Sgiz harahsmlz?. » Education + Asking about activities * The dative case

. .  Addresses * Describing actions * Verbal negative

* Activities « Asking about wishes . Imperapve, negative

14. Form appropriate questions for the following answers. + Expressing wishes :f/]?a%é\c.n/%gg-s uffix 10
1. Bu kitabdir +€onsonant clugters
2.0 karandag‘.:hr. » Forming questions
3. Man azarbaycanliyam.

1. Qardagim rassamdir.

5. Man direktoram.

5. Bu kigi manim dostumdur.
7. Atam bakilidir.

3. Man da amerikaliyam.

7. Man hakim deyilam.

10. Maktabimiz yaxsidir.

15. Answer the following questions as in the example below.
Example: Q: Siz tolabasiniz?  A: Yox, man talaba deyilem, miisllimam.

L. Siz direktorsunuz?

2. Bu xamim sizin bacimzdir?

3. Bu defterdirmi?

1. Bu defter sizindir?

5. Qardagimiz mithandisdirmi?

5. Yoldagimiz amerikalidirm?

7. Siz miiallimsinizmi?

3. Leyla xamim direktordur?

J. Bu jurnal yaxsidir?

10. Bu gahar gozeldirmi? y,

Usaqlar
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1. CONVERSATION: Sizin ne¢s yasimz var?

Leyla: Sizin nega yagimz var? 'How old are ybu?'

Tlgar: Manim on sekkiz yagim var. 'T am eighteen years old.
Bas sizin nega yagimz var? - How old are you?'

L: Meanim qirx alt yagim var. T’m forty-six years old.'

I: Sizin qardaginiz varm? ‘Do you have a brother?'

L: Manim bir qardagim var. ' have one brother.’

I: Qardasinizin nega yagi var? 'How old is your brother?'

L: Onun otuz iki yast var. 'He is thirty-two years old.'

I: Sizin ugagimiz varmi? ‘Do you have children?

L: Manim bir ugagim var. 'I have one child.'

I: Usaginizin nego yagt var? 'How old is your child?

L: Onun beg yag: var. 'He is five years old.'

Class activity: Conversation drills
1. A: Sizin ne¢a yagimz var?

B: Meanim .........
2. ]1;: Qizimzin nega yag var?

B: Onun ........

2. CONVERSATION: O adamin ne¢o yag1 var?

-A: Sizin ne¢a yagimz var? ‘How old are you?'

B: Manim on alt yagim var. T'm sixteen years old.'

A: O adamin nega yagt var? ‘How old is that rr}nn?'

B: O adamin qurx beg yag! var. 'He is folrty-five’)llears old.'
A: Siz hansi ilda anadan olmusunuz? "When.'v/h;té'. you born?'

B: Men 1974-cii ilde anadan olmugam. T was born in 1974.'

A: Sizin ad giiniiniiz na vaxtdir (hagandir)? 'When is your birthday?'

B: Iyulun beginda. 'On Juvly-fifth.'

Unit 4 5

3. FAMILY TREE

QOHUMLAR 'RELATIVES'

l-ci nasil nena baba nena baba
Q) &) Q &)
2-ci nasil | qaynana gaynata | dayi xala Ana Ata aJm bibi
' Q K) K) ()} Q XK X) Q
3-cii nosil qaym baldiz arvad . : or Jgardas bact
Q (K).ﬂ(K) Q
B \\
4-cii nosil ogul qiz -
X) Q)

5-ci nosil . nave nava =

QK) QK

: Q= qadin, K= kigi
Man ata-anamin ogluyam. ' am the son of my father and mother.’ '

" Anamin ve atamin atalan menim babalanmdirlar. "The fathers of my mother and father are

my grandfathers.' :

Anamin vo atamin analan menim nenalarimdirler. "The mothers of my mother and father
are my grandmothers.'

Anamn qardagt menim dayimdir. 'My mother’s brother is my maternal uncle.'

" Anamun bacisi menim xalamdir. ' My mother's sister is my maternal aunt.’

Atamun qardast menim amimdir. '‘My father's brother is my paternal uncle.’

Atamun bacist menim bibimdir. "My father's sister is my paternal aunt.'

MBsnim ugaqglarim ata-anamin ve gaynata-qaynanamin novelaridirler. 'My children are the
grandchildren of my father and mother and my father-in-law and mother-in-law.'

. Arvadim gaynana-qaynatarun qizadir. ‘My wife is the daughter of my mother-in-law and

father-in-law.'
Arvadimin bacist menim baldizimdir. ‘My wife's sister is my sister-in-law.'.
Arvadimin gardagi menim gaynimdur. ‘My wife's brother is my brother-in-law.’

Qohumlar

. ‘mother’ - day: 'maternal uncle’ gardag  'brother’

ata ‘father’ v omi 'paternal uncle' qaynana 'mother-in-law'
arvad 'wife' _ ar ‘husband' gaynata 'father-in-law'
baba  'grandfather’ xala” ‘'maternal aunt’ qaym ‘brother-in-law’
bact  'sister’ . ogul 'son" qz . ‘'daughter’
baldiz 'sister-in-law’ . nena 'grandmother' gohum  'relative'

bibi  'paternal aunt' “neve 'grandchild' yoldag  'spouse’
xalaqizi/oglu 'cousin' amiqizi/oglu ‘cousin’

bibigizi/oglu ‘cousin’ dayiqiz/oglu ‘cousin'
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5 . Unit 4

‘ultural note:

zerbaijanis are very friendly and hospitable people. They will go out of their way to fulfill
1e needs of others, especially those who are new to their counngy. When someonz visits ‘

:Class activity: Conversation drills (Family)

.A: Bu o§lan senin nayindir? "How is this boy related to you?

ieir homes they are excellent hosts. Visitors are always served tea and/or food. Families __adam - ' man
‘e closely knit and elders are respected. They love young children whether they are their B: O menim balaca qardagimdir.  'He is my younger brother.'
wn or someone else's. . : amimdir. .. my uncle.
2.
A: Qardagimiz sizdan boyiikdiir? Is your brother older than you?'
B: O manden iki yas boyiikdiir. ‘He is two years older than me.'
kigikdir. younger
3.
A: Evlisinizmi? 'Are you married?
B: Bali, evliyam. Yes, I'm married.!
Xeyr, evli deyilam. '‘No, I'm not married.'
4, . ‘ T
A: Ailalisinizmi? 'Are you married?’
B: Xeyr, ailali deyilam. ‘No, I'm not married.' \
Subayam. T'm single.’
5. S
A: Usaglarimz varmi? ‘Do you have any children?'
B: Bali, ti¢ ugagim var. 'Yes, I have three children.’
A: Nego ugagimz var? " 'How many children do you have?
B: Bir ugagim var. T have one child.’
Class activity: Conversation drills (Education)
1. .
A: Siz talabasinizmi? 'Are you a student?'
B: Bali, man talabayam. - "Yes, I'm a student.’
Yox, men milallimam. 'No, I'm a teacher.'
2.
A: Siz harada oxuyursunuz? "Where do you study?'
B: Man universitetde oxuyuram. 'T study at the university.'
Man institutu bitirmigam. T've graduated from the institute.’
3. . '
A: Yoldagimiz harada oxuyur? ‘Where does your spouse study?'
Monim ailsm 4B O, institutda oxuyur. 'S/he studies at the institute.’
ass activity: Conversation drills (Age) A: Bacimiz universitetda talabadir? "Is your sister a student at the university?
, B: Bali, o, universitetda oxuyur. 'Yes, she studies at the university.’
Siz hansi ilds anadan olmusunuz?. (I'Jlass activity: Conversation drills (Addresses)
Mean .... / . ) .
! A: Sizin linvamimz nadir? ‘What is your address?'
Nadir bay hansi ilde anadan olub? ) B: Manim linvanim: A ‘My address is:
Nadir bay ... A . 124 Nizami Kii¢asi, Baki. 124 Nizami Street, Baku.'
)‘: . ". 2. :
: Sizin ad gilniiniiz na vaxtdir? -~ A: Xahis ediram iinvanimizi deyin. 'Please tell me your address.'
: Manim ad giiniim ... B: Monim linvanim: 'My address is:
L 701 Park Street, Los Angeles, CA 90024
: Oglunuzun ad giinii hagandir? A: Sizin telefon némraniz negadir? ‘What is your phone number?

. B: Manim telefon nomram 397-8561-dir. "My phone number is 397-8561.'
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4. GRAMMAR FOCUS: The present progressive tense, affirmative,
negative :

The present progressive tense in Azerbaijani is used when the subject is about to perform
an action or when the action is actually in progress. It normally corresponds to the English
be ...ing,’ but with some verbs it corresponds to the English present tense.

Personal suffixes are, with slight differences, the same as the ones used for the present
.ense of the verb 10 be:

Singular v Plural
Sirst person -Am (-am, -am) -1Q (-ig, -ik, -ugq, -iik)
Second person -sAn (-san, -son) -slnlz (-swuz, -siniz, -sunuz, -siiniiz)
Third person o -lAr (-lar, -lor)
Affirmative
I am coming,' 'you are staying,' ‘he knows,’' etc.
“or the present progressive tense affirmative the following suffixes are used:

~(Y)r = -(y)r, -(y)ir, -(y)ur, -(y)iir

Singular ~ man qal +ir+am T am staying'
san qal + 1r + san 'you are staying'
o qal +r 'sthe is staying' -
2lural biz qal +1r+1q 'we are staying'
siz qal + ur + s1uz 'you are staying'
onlar qal +r +lar ‘they are staying'
5il- 'to know' oxu- 'to read' gozle- "to wait (for)'

iliram 'l know' oxuyuram 'l am reading'
silirsan 'you know'  oxuyursan 'you are reading'
silir 'sf/he knows' oxuyur ‘sthe is reading' gozlayir 'sthe is waiting'
silirik 'we know' oxuyuruq 'we are reading' gozlayirik 'we are waiting'
vilirsiniz 'you know'  oxuyursunuz 'you are reading'  gozlayirsiniz 'you are waiting'
silirlor 'they know'  oxuyurlar 'they are reading' gozlayirlar 'they are waiting'

gozlayiram 'l am waiting'
gozlayirsen 'you are waiting'

Vlan anama mektub yaziram. 'I am writing a letter to my mother.'
Miiiallim muzeydan golir. 'The teacher is coming from the museum.’

3an hansi gshards yagayirsan? ‘What city do you live in?'

Jors kitablarim haradan alirsiniz? 'From where do you buy text books?

» The action indicated by the present progressive tense may also take place in the future or .

nay refer to repetitive or habitual activities. /

Men sabah maktaba gediram. 'T will go to school tomorrow.' ‘

Bacim giillers har giin su verir. 'My sister waters the flowers everyday.'

Anam sehar saat 9-da ige gedir. 'My mother goes to work at 9 o'clock in the morning.'-

Class activity: Exercise

Conjugate the following verbs in the present progressive tense affirmative.

L al-, 2.bil-, 3. damg-, 4. hazrla-, 5. igle-, 6. 0l-, 7. 6yren-, 8. sorug-, 9. tanig ol-,
10. tokrar ela-. .
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Bu kigi na edir?

Bu kisi yatir.

"IBu kisi ne edir?

Bu kisi gokil ¢akir.

Bos siz no cdirsix_\iz?

Man fikirlagiram,

Negative . ' .

T am not coming,' 'You are not staying,' 'he doesn't know,’ etc.

For the present progressive tense negative the following suffixes are used:
-mlIr (-mur, -mir, -mur, -miir)

Singular man qal + rur + am 'l am not staying'

son qal + mur + san 'you are not stayin'g‘
0 qal + mr 'sthe is not staying'
Plural biz qal + mur +1q 'we are not staying ,
) siz qal + nur + siniz 'you are not staying

onlar qal + mur + lar ‘they are not staying'
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bil- oxu- gozla- 4. ' o
. : . Qj ? ' buying?
Singular men bilmirem oxumuram gozlomirem A: Siz nd ahrsmlxz. 'xkﬁtba:lreizoua dr); s Sg’
sen bilmirsan oxumursan gbzlamirsen B: Mank;i):zléar aliram. ying book.
0 bilmir oxumur gozlomir bilgt ticket. , \;
Plural biz bilmirik oxwnurug gozlomirik 5 .
. : I n Y . i 1 4 !
s;z] b¥lmfrsmzz oxumurlsunuz gf?zllamg rsiniz A: Moan sizi taniyiram, siz moni tantmirsiniz? |I know you, don't y(])lu' know me?
Sans deyiro o bﬂmlrlg;na' demir:r)r(lwnur v gozlomirtor B: Mon d sizi yaxs! taniy\ram. }also know gi?nu/h\z‘ra/it.
na deyirom. . onu
Bu adamlar gozlayirlar. ‘Bu adamlar gozlamirler. onlant them
Anama mektub géndarirem. Anama maktub géndetmiram. : : | suffi Other
O ns edir? O, kitab oxuyur. O, kitab oxumur. Important note: Tense suffixes come between verb stem anddper?long SL;u ;éii:.s ther
O kisi na edir? O, sohbat edir. O, s6hbat etmir. inflectional suffixes - such as passive, reciprocal, causative and reflexive p

tense suffixes. Negative suffixes come between inflectional deverbal suffixes and tense

Onlar na yeyirlar?
endings.

Onlar na igirlar?

Onlar ¢6rak yeyirler. Onlar ¢gorak yemirlar.
Onlar ¢ay igirlar. -Onlar ¢ay i¢mirler.

bt ot oot catiheatne 3

Aynur gagir.

Leyla xamm telefonda damgir.

Mommead bay giiliir. Mammad bay giilmiir.

Class activity: Conversation drills
A: Siz har(a)da yagayirsimz? :
B: Men ........... : B:
A: Siz hansi gaharde yasayirsimz?

Class activity: Exercise
Zonjugate the following verbs in the present progressive tense negative.

L. al-, 2.bil-, 3. damg-, 4. hazirla-, 5. igle-, 6. 0l-, 7..8yran-, 8. sorug-, 9. tanig ol-,
LO. tokrar elo-.

Class activity: Substitution drills

L.

A: No oxuyursan?

'What are you reading?'

B: Kitab oxuyuram.
hekaya
maktub
2.
A: O na yaur?
B: O, makrub yazir.
maqale

3. :
A: Hara gedirsiniz?
B:

Mon maektabs gediram.

kitabxanaya
parka

teatra
magazaya

'I'm reading a book.'
story.
letter.

"What is s/he writing?'
“'S/he is writing a letter.’
an article.
. '/ .
'Where are you going? -

T'm going to school.'
to the library.
to the park.
to the theater.
to the'store.

Atalar sozii

Biri igloyir, on biri diglayir.
Ev alma, gongu al.

Ayram yox igmays, atla gedir bigmays.

Mendsn sona dyiid, denini 6ziin Gyid.
Qizim sana deyiram, galinim san esit.
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. GRAMMAR FOCUS: Verb to have

zerbaijani does not have a verb corresponding to the English verb to have; instead it uses
iree different structures: ,

. The genitive-possessive compound as the subject of a sentence with var or yoxdur. In this
ructure the first item (possessor) may be omitted when it is a pronoun. This is by far the
10st commonly used structure: »

vlonim) taza paltarim var. 'T have a new dress.'

dnun) iki qardas: var. 'Sthe has two brothers.’

vizin) manziliniz yoxdur. "You do not have an apartment.’

Yizim) pulumuz yoxdur. "We do not have money.'

»anin) kitabin var? 'Do you have a book?'

nun) karandag: yoxdurmu? 'Doesn't s/he have a pencil?'

axtirz yoxdur. 'We don't have time.'

lenim iki oflum, bir qizim var. 'T have two sons and one daughter.’

sylanin taze paltan var. Leyla has a new dress.'

@ gageng eviniz var! "What a lovely house you have!

kayatim var. 'I have a complaint.'

sinle igim yoxdur. T have no business with you.'

ompare the following two sets of sentences:

Sentences with the verb to have.

safimin beg yag: var. 'My child is [lit. has] five years old.’

snin defterin varm1? 'Do you have a notebook?'

nun qiz1 var? 'Does s/he have a daughter?

There is/are sentences.

sherds iki muzey var. 'There are two museums in the city.'

>s Ancelesde metro varrm? 'Is there a subway in Los Angeles?

Note also the difference between the following sentences.

v var(dir)m? 'Is there a house?"

viniz varmi? 'Do you have a house?'

Personal pronouns with locative case ending as the subject of a sentence with var or -
wxdur: Menda pul var. 'I have money.'

inda pul yoxdur? 'Don't you have money?'

nda iki dena magin var. 'He has two cars.'

zda san kdynak varmi? ‘Do you have a yellow shirt?'

ardasimda ingilisca sdzlik yoxdur. 'My brother does not have an English dictionary.’
When pronouns with the locative suffix are used with verb to be endings, var and yoxdur
n be omitted: Onun kitab1 mendadir. 'T have his/her book.' '

Var/yox plus possessive suffixes and the copula -dIr. This structure is mostly used in
slloguial Azerbaijani and with first and second person singular and plural pronouns. It is
ostly used in short sentences: ' "

Asnim) vanmdir. 'T have it.'

arimuizdir. 'We have it.' : S A
: Yaxgi bir gelaminiz varmi? ‘Do you have a nice pen? o e
: Xeyr, yoxumdur. 'No, I don't have any.'

lass activity: Substitution drills
A: Senin evin varm1?
kitab
karandag
dost

B: Bali, manim evim var. Or
Bali, var.
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B: Manim bir qardagim var.
Yox, manim pulum yoxdur.
Bali, manim {i¢ usagim var.

L 2. A: Sizin gardagimz varm?

pul

usaq

qiz

bact -
Class activity: Conversation drills
A: Evinizde televizor var?

isti su

soyuducu

hava soyuducusu .
Class activity: Translation exercise _
Translate the following sentences into English.
1. Bibinin nega yagt var?
. 2. Menim yaxs1 bir liigatim var.
® 3. Omimin iki q1z1 v bir oglu var.
. 4. Sendo pul var?

5. Doftarin varm:?

6. Babamin iki magim yoxdur.
7. Sizin harada eviniz var?

B; Bali, var. / Xeyr, yoxdur.

x
.10
. GRAMMAR FOCUS: The dative case o _
"liheti'ative case usually indicates movement towards a particular place, or the indirect object
L ofaverd, price, ot purpose. It may be translated into English with the prepositions 'to,

L into, towards, for...

' The dative case endings are -(y)A:

after nouns ending in a consonant: -a, -8

randagim yoxdur.
Miiatimin atas1 yoxdur.

qardaga 'to the brother'

| moktaba 'to the school’
[ dosta 'to the friend'

. stula 'to the chair’
srdeye 'to the duck’

after nouns ending in a vowel:

Dative case endings for personal and demonstrative pronouns

-ya, -ya

baciya 'to the sister’
siiriicilya 'to the driver'
gonguya ‘'to the neighbour'
toyuga 'to the hen'

qapiya ‘to the door'

mona 'to me'

T 3 et
sana 'to you' ona 'to him/her/it

| bize 'to us'

siza 'to you' onlara 'to them'

buna 'to this'

bunlara ‘to these'

Moktaba gedirom. T am going to school.’ o
Yazigi instituta galdi. 'The author came to the m‘slmgte.k '

dagim kitabt mane verdi. 'My brother gave the book to me.
%\lf{oa?llsa bilet harada satihir? "Where are bus tickets sold?" [lit. tickets for the bus]
Mane taza ayaqqabi lazimdir. T need new shoe‘s.'
Bu kiynak negayadir? 'How much is this shirt? .
Qiztma bir hadiyya almagq isteyiram. T want to buy a present for my daughter.
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* Some verbs, such as bax- 'to look at' and oxga- 'to resemble, look like,' require a dative
case ending after the nouns that they govern.

Bacim hamiga televizora baxir. ‘My sister always watches TV.'

Qardagimz yaxg: bir adama oxsayir. "Your brother looks like a good person.'

* The dative case may be required by some postpositions, such as dogru, san, torsf, etc.
Usaglar eva tarof gedirlar. "The children are going towards the house.'

Class activity: Exercise :

Add the dative case suffix to the following nouns/pronouns.

1.ev, 2.siz, 3. maktab, 4. ¢ay, 5. universitet, 6. man, 7. soyug, 8.koynak, 9. qiz,
10. ails, 11. magaza, 12. sinif, 13. adam, 14. divar, 15. 0.

Class activity: Substitution drills

1. A: Siz hara(ya) gedirsiniz? 2. Kitabi mana verin.

B: Man kitabxanaya gedirom. (to him)
(to the museum) (to them)
(to the movie theater) ' (to us)
(to the park)

7. GRAMMAR FOCUS: Verbal negative

In Azerbaijani a different type of negation is used for verbs other than the verb ro be (nomina
negation). The suffix -mA (-ma, -ms) is added to verbal stems to obtain the negative form of
the same verb. Either -ma or -ma is used according to vowel harmony rules.

gal 'come’ golmoa 'don't come'

al 'buy' alma 'don't buy'

yazdt 'sthe wrote' . yazmad 'sthe didn't write' S~
bilacak 's/he will know' bilmayacak 'sthe will not know'

Most verbal forms take one of these suffixes; however, although rare, some verbal
structures have their own negative forms, as in the present progressive tense. These -
exceptions will be noted when relevant verbal forms are discussed. ’

* The negative suffix requires that the main stress be placed immediately before it. Note the
contrast in the followirlg examples:

alma 'apple’ alma 'don’t buy

dondurma 'ice-cream' dondurma 'don't freeze'

gazma 'drill, bore' qazma 'don't dig'

8. GRAMMAR FOCUS: Imperative, negative

As in the last unit, the verbal stem in Azerbaijani is also the second person singular
imperative form, yaz- 'to write' — yaz 'write,' oxu- to read' - oxu 'read,’ etc. In order to
obtain the negative imperative form, the negative suffix -mA is added to the verbal stem:
yazma 'don't write,' oxuma 'don't read,’' golma 'don't come,’ etc.

In order to obtain the negative imperative form of the second person plural, the negative
suffix -mA is similarly inserted between the verbal stem and the imperative suffix -(y)In:
yazmaym 'do not write,' oxumayn 'do not read.’ When the plural form is used for one
person, usually along with the pronoun siz, it indicates a polite request: yazmayn 'do not
write' (polite), vermayin 'do not give' (polite), almayn 'do not buy' (polite).

Class activity: Exercise P .
Make the following verbal forms negative: '
1. Alim, 2.ver, 3. gotiiriin, 4. qalin, 5. oxu, 6. goriin, 7. tams olun, 8. bil, 9. yazin,
10. bilin, 11. baga diigiin, 12. gol, 13. génderin, 14. baxin, 15. takrar elo.

Class activity: Translation exercise

Translate the following commands into Azerbaijani. :

1. Do not speak (polite). 2. Come here. 3. Please sit down. 4. Repeat. 5.Please repeat.

6: Don't wait. 7. Do not chat (polite). 8. Don't buy it. 9. Don't go. 10. Don't work.
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9. GRAMMAR FOCUS: -mAQ isto- :

The infinitive suffix is also a verbal noun in Azerbaijani. If the verb isza- follows any verb

that has the -mAQ verbal noun, it has the meaning 'to want/wish to do ..." In such a
combination, the main verb is ista-, and as such carries the necessary tense and personal
endings. Study the following examples. ,

Qozet oxumaq istayiram. 'I want to read a newspaper.’

indi haraya getmak istoyirsiniz? 'Where do you want to go now?

Siz evds galmagq istamirsiniz? ‘Don't you want to stay at home?’

Qardagim bir stakan ¢ay igmek istayir. ‘My brother wants to drink a cup of tea."

Siz na etmak istayirsiniz? 'What do you want to do?'

San bizimle mektsbe getmak istamirsen? 'Don't you want to go to the school with us? L
Qardagin evdadir? Onunla danigmag istoyiram. 'Is your brother at home? I want to talk to him.
Man sizinla (seninla) tamg olmaq isteyirem. 'I want to meet you.'

Dostum Levi cins galvar almaq istayir. 'My friend wants to buy Levi jeans.’

Bacim teze evimi gdrmak istayir. 'My sister wants to see my new house.'

Man bu giin mokteba getmak istamiram. 'T don't want to go to the school today.'

Class activity: Conversation drills

1. A: Hara(ya) getmak istayirsiniz? 4. A:Hans: goherds yagamagq istayirsiniz?
B: Man kinoteatra getmak istayirom. B: .
2. A:Kitab oxumagq istayirsiniz? 5. A:No igmak istayirsiniz?
B: Bsli, ....... B: Msn ¢ay igmak istayiram.
©Yox, .. su
3. A:Hans kitabi almagq istayirsiniz? siid
B:

Class activity: Response drill

Question: Na etmak istayirsiniz? Answer: Men .... .

1. (to read a book), 2. (to drink coca cola), 3. (to write an article), 4. (to buy a kilogram
of apples), 5. (to go to the school), 6. (to answer the teacher), 7. (to get married), 8. (to
ask you), 9. (to buy a nice shirt), 10. (to come to Baku) :

10. WORD POWER: Derivative suffix -I/Q .
-IIQ (-hq, -lik, -luq, -1iik) is a four way suffix. One of the functions of this suffix, which is
added to nouns and adjectives, is to make abstract nouns. Study the following examples.
azad 'free’ azadliq ‘freedom’

¢otin 'difficualt’ ¢otinlik ‘difficulty’

gozol 'beautiful’ gozellik 'beauty’

isti 'hot' istilik 'heat’

gshraman 'hero’ ‘gahremanliq 'heroism’

rahat ‘comfortable’ rahatliq 'comfort’

sakit ‘quiet’ sakitlik 'quietness’
ucuz ‘cheap’ ucuzluq 'cheapness’
yaxst 'good’ ‘yaxsiliq 'goodness’

yanlis ‘wrong' yanlighq ‘error’

Class activity: Game (Who am I?)

The class is divided into two groups. One student from group A thinks of a famous person.
Students from group B ask him/her questions and try to guess the name of that person
correctly. Students are urged by the teacher to use questions that they huve learned in this
unit, such as: How old is s/he?, Where does s/he live, etc. .
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11. WORD POWER: Consonant clusters
Azerbaijani cannot tolerate initial and final consonant clusters. Words that start with two
consonants are loan-words, mostly of Russian origin.

skaf 'cupboard,’ stansiya 'station,’ kran 'tab,’ plag 'raincoat,’ klub 'club.'

Any word that ends with a consonant cluster, except if it is in one of of the following

sets,
is a loan-word: .

-k ilk ‘first’

-It alt 'bottom part’
-nc qthinc ‘sword’
-rd [rt] dord 'four'

-rk Tirk 'Turkish'
-1t art 'increase’
-5t tist 'upper part’

Examples of loan-words which have final consonant clusters: siilh 'peace,' iizr 'apology;'
xatt 'line,' sirr 'secret,’ ahang ‘harmony,' sehv 'mistake,’ qorb 'west,’ xeyr 'no,' harf
letter,’ lizv ‘member,’ hiss 'feeling.' Some loan-words may also contain the consonant
clusters listed above: ganc 'young,' spirt ‘alcohol.’

12. GRAMMAR FOCUS: Forming questions

In Azerbaijani, questions are formed in three ways:

a. By using question words, such as kim 'who,' na ‘whaty' neca 'how." The information
requested in these questions is indicated by the question wdrd. The information is provided
in the answer, and the basic structure of the answer is usually the same as the question,
except that the question is changed to an affirmative statement.’

Siz necasiniz? "How are you?'

Bu nadir? 'What is this?'

Siz hara gedirsiniz? 'Where are you going?

Bakiya hagan gelacaksiniz? ‘When will you come to Baku?'

b. By using the question particle -ml. This type is used for yes/no questions.
Bu kitabdirrm? 'Is this a book?'

Siz miiallimsinizmi? 'Are you a teacher?'

Qardagin kinoya gedirmi? 'Is your brother going to the movies?

Bakiya gelacoksinizmi? 'Will you come to Baku?'

Amerikada dostunuz varmm? 'Do you have a friend in the US?'

¢. By using a rising intonation at the end of an affirmative sentence. A rising intonation is
also used for yes/no questions.

Bu Kitabdir? 'Is this a book?

San kinoya getmirsen? ‘Aren't you going to the movies?

Pulun yoxdur? 'Don't you have money?' ;

Bakida olmusan? 'Have you been to Baku? 7
The first two methods are common to ali Turkic languages, while.the third one is almost ,
exclusively used in Azerbaijani. ;. ’

Important note: In the third option the only difference Hetween a question and an
affirmative sentence is the question mark in writing. A risifig intonation instead of a falling
intonation distinguishes a question from an affirmative sentence in spoken Azerbaijani. One
must pay close attention to these features when using this option. Also remember that a
rising intonation is more common in spoken Azerbaijani than in the written language.

' For more on this, please see the note in Unit 5, Section 9.
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- 13. TEXTS FOR READING

1 N - s N . T s N

Adil Syyuboglu: Bakihdir, institutda talabadir, manzili le?ml kuge_;sxnd?dxr. o

. Siirayya Manafli: Universitetde oxuyur, iki qardagi var. Valideynlori fabrikde iglayir.

. Aydan Agazade: Orta maktab sagirdidir, bir qardag, bir bacisi var. o

* Firengiz Hacizade: Aptekda iglayir, bir olu, bir qizi var, yoldag! miisllimdir.

Niyaz Caferov: Orta maktebds miellimdir, evlidir va ii¢ ugag var. . _

. Linda Blackburn: Amerikalidir, Bakida islayir. Baci-gardag1 yoxdur, valideynleri

. Bostondadir. o

Aynur Aslanh: Ankaralidir, indi Baki Universitetinin tolabasidir, iki qardag: var. Ata-
anast hakimdirlar.

izarbaycan Giirclistan, Rusiya, Tiirkiys, Ermenistan va Iranl?-qongudqr. Azarbaycanm
paytaxti Bak: gohoridir. Cenubi Azerbaycanin markezi §a}19n ise Tgbnz”mf. B?kxdan '
Tiirkiyaye ve Irana tayyare ugur. Biz Bakida yagaying. Bizim all?qnz boytikdiir. Manim
atam, anam, ti¢ qardagim va iki bacim var. Babam va nanam da plemla yasayir. Anam
miiellimdir, maktabda iglayir. Atam hakimdir, xastexanada iglayir. Qarf1a§lanm va
bactlarim mektobda oxuyurlar. Men do maktabds oxuyuram. Bakida bir nege park var.
Parklarda hiindiir agaclar var.

3

-Islayirsenmi?

-Bali.

-Na iglo moggulsan?

-Man hakimam.

-Hans: xastaxanada islayirsen?

-Sofa xastoxanasinda iglayirom.

-Son hans1 universiteti qurtarmisan?’

-Man Kiyev universiteti tibb fakiiltasini qurtarmigam.
-Maagin yaxgidirm?

-Pis deyil, ayda 400 dollar aliram.

4

Xamam mehopze jamajsrp. Br6ry $a6pHKIS HILISJHD. I'apmanrbIM MOKTA6IS
oxyjyp. BH3uM atUreyie 66jYKISp HUUISJHDIIAD, yIIAaT/Iap HCO MSKTG?}IG
oxyjyp/iap. Brsmm ansresie kM jamajeip? Ba6a Ba HOHS HO eHPIIOP! ATa B9 aHa
15 enupIsp? ATa Bo aHa hapasia ruwtsjuprep? Bu6u 89 xana hapana
pntajupriep? MoH MocTyMIIa TeaTpa KeZ[pPaM. TapialibiM Bo 6aubIM Ja
GH3MMIIO KeJTHp.
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14. EXERCISES .

1. Replace the word ev in the following sentence with 6 different nouns, and then answer

those questions.
Bakida eviniz varmi?

2. Translate the following conversation into Enghsh

M: Nadir, san harada iglayirsen? =

N: Men moktabde iglayirom. Mammad, bas sen harada 1§lay1rsan"
M: Man zavodda iglayirom.

N: Senin qardagin varmi?

M: Bali, Nadir, menim iki boyiik qardagim ve bir bacim var.

N: Onlar harada islayirloer?

M: Qardaglarim xastaxanada iglayirler, bacim da aptekds iglayir.

3. Translate the following sentences into Azerbaijani.

My name is Jack. I am an American. I have two brothers and two sisters. I study at the
university. My older brother works in a factory. My friend Elchin is coming to our house
tonight. What are you doing? I am reading a book. Its name is 'Leyli and Majnun.'

4. Write 8 sentences in the present progressive tense.
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"-, 5. Fill in the blanks with appropriate tense and personal endings.

1. Ogtay gshara gol..............
2. Fahla zavodda isla..............
3. Man kitabi oxu.............. »
4, San hara(ya) bax
5. Biz bu daftari al..............

6. Mammad ve Nazim bizim eve gal............. :
7.

8.

9.

1

Siz gay i¢.......ce. ?

Man har suala cavab ver.............

9. Anama kdynek gonder.............

- 10. Bu kdynak ¢ox gozeldir, men bunu al..............

6. Write a conversation between two people who exchange information on their age, family
" and education.

7. Make the following sentences negative.

1. Manim iki bacim var.

2. Qardagim kitab oxuyur.

3. Nazim vo Mammaed talabadirlar.

4. Bu gohards iki universitet var.

5. Mon ¢ay igirom.
- 6. Siz kinodan gelirsiniz?
7. Bu kisi bizim maktebin direktorudur.
8. Fohleler igdan galirler.

8. Answer the following questions.

1. Usaglar haradadiriar?

2. Sen hara gedirsan?

3. Bu kitab yaxgidir?

4, Bunun adi nadir?

5. Siz evlisinizmi?

6. Qardagimz harada oxuyur?
7. Baki gozal gahardir?
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9. By selecting a word from each column make meaningful sentences.

Nouns Adijectives

kitab balaca
gelem gozel
qadin isiqlt

kigi boyiik

ev uca boylu
manzil pis

gohar genis
kend maragh

10. Answer the question below using the verbs provided.

Example: Q: Talabo na edir? A: Taloba oxuyur.
Direktor na edir? :
1. (buy)

2. (go)

3. (come)

4. (chat)

5. (send)

6. (eat)

7. (drink)

8. (want)

9. (ask)

11. Find words in B to make pairs with the words in A

A B
a. | bac ana
b. | baba ar
c. | qaynata dayi
d. | arvad nana
e. | xala qardas
f. lata gaynana

12, Fill out the following questionnaire.

Sizin familivamz?

Adimz?

Neco yaginiz var?

Milliyystiniz? v ’
Harada igloyirsiniz? .

Evlisinizmi/Ardasinizmi?

"

Neca usaginiz var? Sa

| Oflunuzun/qizinizin neco yas: var?

Yoldaginiz harada igloyir?

Valideynlariniz sagdirmi?

Valideynloriniz harada yasayir?
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13. Look at the picture below and make 10 sentences about it.

Supplementary vocabulary , o , ot
lanl:ga lamp,' matbax ‘kitchen,' top 'ball,’ pigik 'cat,’ yu- 'to wash,” oyna- ‘to play,
toxu- 'to knit'
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15. VOCABULARY

ad giinii
ahang
aila

ailali

alt
anadan ol-
art-

arvad

ay
ayaqqabi
ayran
azad .
azadhy

-~ Azarbaycan dili

baldiz

. baga diig-
bibiqizi/oglu
big-
biliram
bilmiram
bir nega
bitir-

cavab ver-
cavan
conubi
cins

¢catin
catinlik

dayiqizi/foglu
don

dans

dors

disglo-

diiz deyirsiniz

evli
evian-

amiqizi/oglu
or »

fikirlag-
galin

gdndor-
gotiir-

birthday
harmony
family

" married

bottom part
to be born -
to increase
wife

month; moon
shoe

- yoguit drink

free
freedom
Azerbaijani language

sister-in-law

to understand
cousin _
to cut, mow, reap
I know o
I don't know

a few, several

to graduate

to answer
young
Southern
kind, type

difficuit
difficulty

cousin

grain
counting word
lesson, class
to bite, eat
you are right

married
to marry

cousin
husband

to think
bride

to send
to take
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gozallik
giil-

hagan
har(a)da
hava soyuducusu
hekaya
hadiyys
hafta
homiga
her
harf
hiss
hiindiir

xalagizi/oglu
xatt

i(.‘.-

il

ilk
institut
istilik
iyul

kicik
kinoteatr
klub
koynak
kran

qag-

gaynana
gaynata

qaymn

qaz-

gazma
gohramanlig
qarb y
qosang s
qirx altt

qirx bes
qohum ..
qurtar-

lampa
liigat

maag
magala

beauty
to laugh

when
where

air conditioning
story
gift, present
week
always
every
letter
feeling
high, tall

cousin
line

to drink
year
first
institute
heat
July

small

movie theater
club

shirt

tab

to run
mother-in-law
father-in-law
brother-in-law
to dig

bore, drill
heroism

west

beautiful

- forty-six

forty-five
relative
to finish, end

lamp
dictionary

salary ’

" article

markazi
maggul
maotbax

ne¢aya
- na vaxt
- nasil

oxsa-
on bir
on sakkiz

" otuz iki
oyna-

rahat
rahathq -

sakit

- sukitlik
sart
sat-
sohv
sinif .
sirr .
soyuducu
‘soyuq
sohbot et-
sozhiik
spirt
stansiya

orta maktab

- central

occupied, busy
kitchen

how much ($)
when

*. generation

toresemble, look like '

eleven
eighteen
middle school
thirty-two
to play

© duck

advice

dress

cap

capital (city)
cat :
raincoat

comfortable -
comfort

quiet
quietness

~ toward

to sell
mistake
classroom
secret
refrigerator
cold

to chat
dictionary
alcohol
station
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sual
subay
sid
siilh

" salvar

sokil ¢ok-
soxs
sikayat -
skaf -

‘tani-
teatr
toraf

tayyara
toxu-

top

UCUZ .
ucuzluq
ug-

iist
ityiit-
iizv

vaxt
ver-

yaxsiliq
yanlis-
yanlishq
yat-

ye-

zavod

question

single
milk
peace

pants

to paint
person
complaint
cupboard

to know (a person)
theater

toward

airplane

to knit

ball

cheap
cheapness
to fly

upper part
to grind
member

time
to give
goodness

wrong, mistake
error

“to sleep

toeat

factory, plaﬁt
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16. AUDIO DRILLS

1. You are asked to provide the following personal information at the Azerbaijani Consulate

to get a visa. Answer them in Azerbaijani.

1. 5.

2. 6.

3. 7.

4. 8.

2. Write down the negative forms of the following imperatives.
1. 6.

2. 7.

3. 8.

4. 9.

5. - 10.

3. Listen to the following passage carefully and fill in the missing words.
Manim ....... Akif Cafarovdur. ...... Bakida yagayiram. Manzilim Fizuli kiigesindadir.
Evliyam. ...... miiallimdir. Maktabda iglayir. iki ....... va bir oglum var. Qizlanimin

....... va doqquz yaglari var. Oglumun iss ....... yagt var. Onlar sagirddirlor. Man
fahlayem. Fabrikde .......

4. Answer the following questions using the words given below.
1. (Bali)

2. (universitet)

. (hakim)

. (18)

(2)

.(Yox)

. (Los Anceles)

. (Xeyr)

. (Bali)

N W0 =3 N A Y

5. Replace the noun ev in the following sentence with the words provided to form new
juestions. Eviniz varmm? .

. (sister)

. (child)

. (son)

. (daughter)

. (car)

. (pen) .

. (money) /

. (notebook) ‘

. (question) . :
10. (new clothes) £

6. Answer the following questions using the words provfded 'Below.
1. (universitet)

. (kino)

. (park) -

. (Bakn)

- (yol)

. (xastoxana)
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Topics

Functions

Grammar

* Occupations

+ TV, radio, music
« Entertainment

« Sports

» Dates and times
+ Birthdays

« Asking for personal
information

« Giving personal information

« Asking about likes, dislikes

« Describing likes, dislikes

» Asking about needs,
necessities, obligations

« Stating needs, necessities,
obligations

» xogla-, xoglan-, sev-, bayen-,
xosu gal-, xosuna gal-

* Verb 1o be, present tense,
question, negative question

-« The ablative case

« The objective case

» The genitive-possessive
compound

» Compound nouns

« Buffer consonant 'n'

* lazim, gorsk, vacib

 Consonant alternations-II -¢

» Pronunciation of unstressed 'o
in loan-words

» Lexical hints, European loan-
words

1

Young musicians
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1. CONVERSATION: Siz nagisiniz?
A: Siz negisiniz? "What is your occupation?’
B:Man hokimam. Bas siz nagisiniz?
A: Mon miiellimem. Bu xamim kimdir?
B: Bu xanim manim yoldagimdir.

A: Yoldaginiz nagidir?

B: Dilgidir. '  'She is a linguist.'

A: O harada iglayir? 'Where does she work?'
B: Universitetda iglayir.
A: O amerikalidirrm?
B: Yox, almandir.

'This lady is my wife.'

'Is she an American?'
'No, she is German.'

2. CONVERSATION: Siz na iglayirsiniz?

A: Siz ne iglayirsiniz?

B: Man miiallim igloyiram.
A: Yoldaginz nagidir?

B: Yoldagim tarixgidir.

A: O, universitetdemi igloyir?
B: Xeyr, o, maktabda iglayir.

'What is your occupation?'

'I'm a teacher.'

'What is your wife's occupation?’
‘My wife is a historian.'

Does she work at the university?'
'No, she works at the school.'

Supplementary vocabulary

arxeoloq 'archaeologist’ memar  ‘architect’
aspaz cook : musigi¢i musician®

dorzi 'tailor' * miihasib ‘'accountant'

1Class activity: Conversation drills

A: Son harada iglayirsen?
B: Man ..... iglayiram.

: Dostunuz harada iglayir?
: 0

: Sen tarixgisanmi?
: Yox, men fohlayam.

B AWECmE e

: Bacin mithandisdir? o £
. Bali, ....... . ) 3
Yox, ... .

“w w

ahid moktsbde igleyir, o miiellimdir.
Oglumuz mektabds oxuyur, o ....... :

'T’'m a doctor. What is your occupation?'
T’'m a teacher. Who is this lady?'

"What is your wife's occupation.'

'‘She works at the university.'
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A: Son nayi xoglayirsan?

B: Televiziya veriliglorini.

. A: On gox sevdiyin televiziya
veriliglari hansilardir?
B: Musiqi veriliglori ve aylencali
televiziya programlan.
A: Musiginin hansi névlsrini
xoglayirsan?

B: Klassik va xalg musiqisini.
A: Caz musigisini neca?

B: Onu da xoglayiram.

A: Siz idmanla meggul olursunuz?

L B: Bsli, mon idmanla miintazam

. maggul oluram.

" A: Hanst idman névlerini

- sevirsiniz?

~ B: Demak olar hamisini.

A: On ¢ox maraglandifimz

- hansilardir?

B: Futbol, basketbol, xokkey, qgagig,
tizgiigtiliik.

A: Manca, futbol an maraghsidir.

. Supplementary vocabulary

* azarkes ‘fan’
gimorlik ‘beach’
gimnastika 'exercises’
hovuz '(swimming) pool'
idman zal 'gym'’
kamera ‘chamber (music)’

agiq 'a type of Azerbaijani folk music”

3. CONVERSATION: Mon televiziya veriliglarini xoglayiram.

"What do you like?
"TV programs.'

* '"What TV programs do you like best?

‘Music and entertainment programs
on TV!
"What kind of music do you like?'

'Classical and folk music.’
'How about Jazz?
T like that too.'

'Do you take part in sports?'
"Yes, I do it regularly.’

"Which sports do you like?'

1T like all of them.'
‘Which ones are you interested
in most?'
'Soccer, basketball, hockey,
running, swimming.'
"For me, soccer is the most interesting.'

mugam 'a type of classical Azerbaijani music'
orkestr ‘orchestral (music)’

rok ‘rock’

simfoniya 'symphony’

sahmat 'chess'

tamasa 'show, performance’
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4, READING: Haftalik Program

Hoftslik Program AZ TV

Bazar Ertosi Carganba Axgami

10.00  Xabarler. 10.00 Xaberler.

10.10 - Yurd. 10.20 Isig.

10.55  Hoftenin menzarasi (ingilis dilinds))j 10.40 Baki taqdim edir.

11.20  Azarbaycan bestakarlarimin 11.50 Idman program.
simfonik asarlari. _

12.10  Yeddi giin. 12.30 "Usaq diinyas1”.

14.00  Badii film: "Bagsiz ath". 13.45 Calir Ramiz Quliyev (tar).

16.20  Fransiz dili. 14.30 Siza kimdon deyim... _

17.00  Bir-birinizden aynimayin. 15.50 Cuug edir U. Hacibayov adina
Fortepiano dueti. Ifa edir Teymur Azoarbaycan Dovist
Samsiyev. Konservatoriyasimn tolaba

qizlardan ibarat "Melodiya"
skripkagilar ansambh.

17.10  Cizgi filmlori. 17.10 Xsboerlar.

17.50  Reklam. 17.50 Reklam. -

18.00  Milli gohromanlannuz. Asif 18.00 Kino sanatkarlarimiz. Rasim
Msharramov. Balayev.

19.00  Bazar ertasi 19.15 Dialog

20.00  Xobarlar. 20.00 Xabarlar.

20.30 Torpaq. 20.30 Lirik mahni axgami.

21.00 Respublikamn xalg artisti Hacibaba || 21.15 Sabir poeziyast giinlari.
Bagirovun yaradiciliq gecasi. Adebi-musiqili program.

23.00 Xsaboerlar. 23.00 Xaberler.

23.10  Geca kanah. Badii-aylancali 23.10 Geco kanali. Badii-ayloncali

- program. program.

5. WORD POWER: xosla-, xoglan-, sev-, bayan-, xosu gal-, xosuna gal-
There are various-verbs that express 'liking, enjoyment, and love' in Azerbaijani. Some of
these verbs are listed below, with the required case endings in between slashes.

xogla- /g, -(n)I/ 'to like'

Siz isti gay xoglayirsimz? 'Do you like hot tea? .

Biz hamimiz Amerikan kinolarimi xoglaying. 'We all like Amgfican movies.'

xoglan- /-dAn/ "o like, enjoy, take pleasure in’ .

Ramiz konsertdan ¢ox xoglanmadi. 'Ramiz did not like the concert that much.'

sev- /(n)I/ 'to like, love' A

Roman oxumagi sevmirsiniz? 'Don't you like readingnovels?'

Basketbol oynamag; sevirsenmi? Do you like to play basketball?

bayan- /[(n)I/ 'to like' :

Mon ds miiellimin szlarini bayandim. 'T also liked the teacher's comments.’

xogu gal- I-dAn/ "o like,' xoguna gal- /g, -(m/ 'to like, enjoy": Possessive suffixes are
used with these two verbs as part of the compound structure. Only they indicate the subject
of the verb and not the final verb gal-, which takes tense/mood endings but is always in the
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third person slingul:flr : Xogum galir or xosuma galir 'l like it,' xosun galir or (sanin)
xoguna galir 'you like it,' xogu galir or (onun) xosuna galir ‘she likes it,' xosumuz galir
or bizim xogumuz galir 'we like it, etc.

" Manim qizilgiilden xogum galir. 'T like roses.'

idma_fun han_s1 ndvlari xosunuza galir? "'What sports do you like?
Manim bu kitabdan gox xogum galmir. 'T don't like this book very much.'

Compare the following sentences.
Hans1 mus?qidan xosun golir? 'What (type of) music do you like?'
“Hanst musiqi xoguna galir? 'What (type of) music do you like?'

Aflass activity: Substitution drills

A: Sen nayi sevirsen?

B: Televiziya - veriliglarini.
Musiqi veriliglarini.
Idman programlarini.
Detektiv kinolarim.
Kinoya baxmagi.

Ser oxumagi.
Velosiped siirmayi.

A: Musiqinin hansi novlerini sevirsen?
B: Xalg musiqisini.
Caz musigisini.
Simfonik musigini.
Klassik musiqini.
; Pop musiqisini.
A: Siz idmanla maggul olursunuz?
B: Bali, man basketbolla maggul oluram.
xokkeyla
futbolla
sahmatla

Dama oyunu



Sli bay tennis oynamag sevmir.

4. A: Hansi idman ndvlarini sevirsiniz?
B: Futbol, :
Basketbol.
Tennis.
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Vahid qagmag sevir.

G. GRAMMAR FOCUS: Verb 10 be, present tense, question, negative

question

The question particle -mI (-my, -mi, -mu, -mt) is used to form questions in nominal and
verbal sentences. This particle usually comes at the end of a sentence. Azerbaijani also uses
intonation as a device to form a question, When this is used, the sentence is exactly the
same as an affirmative sentence, but in writing it has a question at the end. In spoken
Azerbaijani a rising intonation replaces the question particle -ml.

Siz fahlesiniz? Siz fahlasinizmi?

Bu xanim sizin bacimzdir?

Bu xanim sizin bacinizdirm?

Hava soyuqdur? Hava soyugdurmu?
Of course when question words are used neither of these is needed.

%u kisi kimdir? 'Who is this man?'
uestion
Singular
(men) yazigiyamnu? 'am I a writer?'
(men) agpazamnu? 'am I a cook?
(sen)  yazigisannu? ‘are you a writer?'
(sen) agpazsannu? 'are you a cook?
(0) yazigidirnu? 'is s/he a writer?"
gi) | agpazdirnu? 'is sthe a cook?'

ura
(biz)  yazigryigmu? ‘are we writers?
(biz)  agpazignu? ‘are we cooks?
(siz)  yazigisiniznu? ‘are you writers?'
(siz)  agpazsiuziu? ‘are you cooks?
(onlur) yazigiderlarmi? 'are they writers?'
(onlar) agpazdirlarmi? 'are they cooks?'

. musiqi¢iyammi? 'am I a musician?'

siriictiyammi? 'arp I a driver?
musiqicisanmi? 'are you a musician?'
strtictisanmi? 'are you a driver?
musiqicidirmi? 'is s/he a musician?
stirliciliirmii? 'is s/he a driver?

musiqiciyikmi? 'are we musicians?'
stirlictiyiikmii? 'are we drivers?
musiqigisinizmi? 'are you musicians?'
siirticiisiiniizmii? 'are you drivers?'
musiqigidirlarmi? ‘are they musicians?'
stiriiciidiirlormi? ‘are they drivers?'
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Negative question
Singular
First person

“(man) yazig1 deyilommi? 'aren't I a writer?'
" (man) musiqigi deyilommi? 'aren't I a musician?'

(men) agpaz deyilammi? 'aren’t I a cook?'
(men) siiriici deyilommi? ‘aren't I a driver?
Second person

- (san) yazigi deyilsenmi? 'aren't you a writer?'

(san) musiqi¢i deyilsanmi? 'aren't you a musician?’
(san) agpaz deyilsanmi? 'aren't you a cook?'

(san) siiriicii deyilsonmi? 'aren't you a driver?'
Third person . - :

(o) yazig1 deyildirmi? 'isn't s/he a writer?'

" (0) musiqi¢i deyildirmi? 'isn't s/he a musician?'
(o) agpaz deyildinni? 'isn't sthe a cook?'.
- (o) siiriicti deyildirmi? 'isn't s/he a driver?'

Plural :

First person

(biz) yazig1 deyilikmi? 'aren't we writers?'

(biz) musiqici deyilikmi? 'aren't we musicians?'
(biz) agpaz deyilikmi? ‘aren't we cooks?'

(biz) siirlicti deyilikmi? 'aren’t we drivers?'

Second person

(siz) yazig1 deyilsinizmi? 'aren't you writers?'

(siz) musiqici deyilsinizmi? ‘aren't you musicians?'
(siz) agpaz deyilsinizmi? 'aren't you cooks?'

(siz) stiriicli deyilsinizmi? 'aren’t you drivers?'

Third person
(onlar) yazig1 deyildirlarmi?'aren't they writers?'

-(onlar) musiqi¢i deyildirlormi? 'aren't they musicians?'

(onlar) agpaz deyildirlarmi?'aren't they cooks?'
(onlar) stirticii deyildirlarmi? ‘aren't they drivers?

Atalar sozii

Ogru ela bilir hamu ogrudur.

Takrar biliyin anasidir.

SAqrabin xasiyyati sancmagdir.
Har seyin tazasi, dostun kohnasi.

Sirrini dema dostuna, dostunun da dostu var.
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7. SHORT CONVERSATIONS

A: Opera teatrinda na gedir?

B: Koroglu operasi gedir.

A: Opera biletlori ne¢a manatdir?

B: Cox baha deyil.

A: Bu giin bilet tapmaq miimkiindiir?

B: Bali, indi gedsk, alaq.

A: Baki kinoteatrinda hanst film gedir?

B: Taza amerikan filmi gedir.

A: O, maragh filmdir?

B: Bali, lap maraghdir.

A: Manim badii filmler xoguma galir.
Macara filmlorini xoglamiram.

Class activity: Substitution drill

1. A: Siz bu giin hara getmsk istayirsiniz?

B: Man bu giin teatra getmak istayiram.

(exhibition)
(concert)
(circus)
(park)
(discotheque)

"What is playing at Opera House?'

‘The opera Koroglu is playing'

‘How much are the opera tickets?'

‘They are not very expensive.'

Ts it possible to get tickets today?'
'Yes. Let's go now and buy them.'

"What film is showing now at Baki Theater?

‘The new American movie is showing.'

'Is that an interesting film?'

'Yes, it is very interesting.’

'I like art movies. I‘don't like adventure
movies.'.”

"Where d/ci'ybu want to go today?'
‘T want to go to the theater today.'

2.

Tamaga na vaxt baglamr?
(opera)

(movie)

(play)

3.

‘Dram teatrna nece getmak olar?
(stadium)

(opera theater)

(tennis court)

(Baku Restaurant)

-4,

A; Bu giin na etmak istayirsiniz?
B: Muzeya getmok istoyiram.
(to read a book)

(to go to the movies)

(to watch the show)

(to play basketball)

_ Supplementary vocabulary

. aktyor ‘actor’

. antrakt  'intermission’

- bagrol  'leading character’
bilet ‘ticket'

detektiv  'detective’

heykal ~ 'sculpture, stature'
incesonat 'fine arts'
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"When does the show start?'

'How can I get to Drama Theater?'

"What would you like to do today?
1 would like 1o go to the museum.’

komediya  'comedy’

miiallif ‘author’ .
pyes ‘play (theatrical)
rogs “'dance’
sahna ‘stage’

sonadli film 'documentary'
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8. GRAMMAR TFOCUS: The ablative case

Ablative case endings are: -dAn (-dan, -dan). ]

The ablative case may be translated into English with the prepositions ‘from, of, because
of, than...'

Gancadan 'from Ganja'
yiizden 'from a hundred’
ménzildaon 'from the apartment’
gbzden 'from the eye'

evdan 'from home'

magazadan 'from the store'
institutdan 'from the institute'
anasindan 'from his/her mother'
toydan 'from the wedding'

Ablative case endings for personal and demonstrative pronouns

mendan 'from me' sandan 'from you' ondan 'from him/her/it'

bizdan 'from us' sizdan 'from you' onlardan 'from them'

bundan 'from this' bunlardan 'from these'

The ablative case indicates:

a. Motion out of a place, a noun of origin, or the time of something,. .

Qardagim maktabdan galdi. 'My brother came from school.'.

Bakidan gayidir. 'S/he is returning from Baku.' :

Kitab: saat 5-den sonra gaytardi. 'S/he returned the book after 5 o'clock.'

Nadir oglundan maktub ald:. 'Nadir received a letter from his son.'

b. Part of a whole.

Ikisindan birini seg. 'Select one of the two.' o

Bu koynaklerdsn birini aliram. 'T am buying one of these shirts.'

¢. Comparison. :

Bacim mandan (daha) yaghdir. 'My sister is older than me.'

d. Material out of which something is made.

Bu stul taxtadandir. ‘This chair is made of wood.'

€. A reason or a cause.

Infarktdan 6ldd. 'He died of a heart attack.'

Gecsler agnidan yata bilmirem. 'T cannot sleep at night because of pain.'

Salonda papiros tiistiisiinden nefes almaq olmurdu. 'It was not possible to breath in the
hall because of cigarette smoke.' (Q. Musayev) .

f. Some verbs, such as sorug- 'to ask’ and gorx- 'to be afraid of,' require nouns in the

ablative case.

Bu sualin cavabini manden sorugma. 'Don't ask me the answer to this question.'

A: Son haradan gslirsan? "Where are you coming from?'
B: Moan Gencadan galirem. 'I am coming frgm Ganja.'
A: Kitab: kimdan aldin? 'From whom did you get the book?'
~ B: 3lidan aldim. 'T got (it) from Ali.' .
A: Bu maktub dostundandirmi? 'Is this letter from your friend?'
B: Yox, qardagimdandir. 'No, it4s frem my brother.’

Class activity: Exercise

Add the ablative case ending to the following nouns/pronouns.

l. men, 2. makteb, 3. kitabxana, 4. park, 5. muzey, 6. otag, 7.siz, 8. universitet,
9. vaxt, 10.idman, 11. Baki, 12. London.

Unit 5 105

Class activity: Translation exercise

Translate the following prepositional phrases into Azerbaijani. '

1. from home, 2. from your apartment, 3. younger than you, 4. from his aunt, 5. from
you, 6. from the university, 7. from 9to 5, 8. from the USA.

9. GRAMMAR FOCUS: The objective case
The objective suffix marks the definite direct object of a transitive verb in a sentence.
Objective case endings are: -(n)I
after nouns ending in a vowel: -ny, -ni, -nu, -nii
after nouns ending in a consonant: -1, -i, -u,-i
gardag: 'the brother’ bacin: 'the sister'
maktabi 'the school’ iitlindi 'the iron'
dostu 'the friend’ toyugu 'the hen'

Azad: 'Azad’
mani 'me' ‘
ordeyi 'the duck'

Objective case endings for personal and demonstrative pronouns
mani 'me’ sani 'you' onu 'him/her/it’
bizi 'us' sizi 'you' onlan 'them'
bunu 'this’ bunlar: 'these’ ‘

3l kitab: mana verdi. ‘Ali gave me the book.'
Man Slini gordiim. T saw Ali.'
Shmad kitabi mens verir. 'Ahmad is giving the book to me."

If the direct object is indefinite, it does not take the objective case ending.
- Leyla hekays oxuyur. 'Leyla is reading a story/stories.'
on indi maktub yaziram. 'l am now writing a letter/letters'
' Compare the following sentences:
1. Miisllim telaba gordii. 'The teacher saw a student.’
. Miisllim talobani gérdii. 'The teacher saw the student.'
. Siz ns oxuyursunuz? ‘What are you reading?”
Man gazet oxuyuram. 'T am reading a newspaper.'
. Siz nayi oxuyursunuz? 'What (particular thing) are you reading?
Man gazeti oxuyuram. 'T am reading the newspaper.' '
A: Azarbaycanin gorkamli bastekarlarindan kimlari tamyirsimz? "Which of the
_ distinguished Azerbaijani composers do you know?'
B: Uzeyir Hacibayov, Miisliim Magomayev, Qara Qarayev, Fikrat Omirov, Arif
Malikov, Cahangir Cahangirovu, '

With very few words that end in a vowel, such as na 'what' and su 'water,’ the objective
ase ending is -yl, instead of -nl, thus suyu, nayi.

ote: There are 5 cases in Azerbaijani. All of them have been covered in this and previous
nits. As noted, they may be used for certain functions or they may be required by other
lements in a sentence, such as verbs, postpositions, etc. Case endings that are used in
uestions are usually retained in the answer. Therefore it'is a good idea to listen to a
uestion carefully, to pay attention to case endings, and to use them in the answer. Study
¢ following examples. .

: Sen hara(ya) gedirsen? 'Where are you going?'

 Maktaba gediram. 'T am going to school.’
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J: Qardagin kitab1 kima verdi? ‘To whom did your brother give the book?'

A: Qardagim kitabr moena verdi. 'My brother gave the book to me.'

: Quz qalas1 hardadir? 'Where [lit. at which location] is the Maiden Tower?'
A: Bakidadir. Tt is in Baku.'

J: Miiallim hardan gelir? 'Where is the teacher coming from?'

A: O moktabdan galir. 'He is coming from the school.'

2: Leyla, bu masin sanindir? 'Leyla, is this car yours?'

A\: Yox, menim deyil, Nazimindir. 'No, it is not mine. It is Nazim's.'

"lass activity: Exercise

Add the objective case ending to the following nouns/pronouns.

.. Tebriz, 2. Nazim, 3. park, 4. kino, 5. onlar, 6. bu, 7. radio, 8. Genca, 9. muzey,
0.ev, 11.0, 12, universitet, 13. talaba, 14. direktor, 15. bibim, 16. ugaqlar, 17. sen,
8. kitab, 19. stul, 20. stol. ) :
"lass activity: Translation exercise

“ranslate the conversation below into English.

\: Siz harada yagayirsimz?

3: Man Bakida yagayiram.

\: Siz indi haradan galirsiniz?

3: Maktsbdon galirom.

\: Bas haraya gedirsiniz?

3: Eve gedirom.

\: Siz diinan hans: kitabi oxudunuz?

}: Moen bu romam oxudum.

0. GRAMMAR FOCUS: The genitive-possessive compound
Vhen possessive suffixes were discussed in Unit 3, a short general description was given
f the genitive-possessive compound. Let us now Jook at this important structure in depth,
"he genitive-possessive compound denotes a possession relationship (possessor and
iossessed) between two or more nouns. The first noun may be a pronoun. The genitive-
iossessive compound is the equivalent of possessive structures in English such as 'my
encil,’ 'John's sister,’ 'the book's author,’ or 'the author of the book.' As seen in Unit 3,
{ the possessor is a pronoun, it can be omitted, especially in the first and second persons.
f the possessor is emphasized, however, it should be retained.

Simple genitive-possessive compounds containing two nouns:

Possessor Possessed
‘First Noun / - genitive + Second noun - possessive
pronoun suffix suffix
/

sen -in + qardas - in
nanim dostum 'my friend'
vizim magininuz ‘our car’
\narn kitab: 'Anar's book’
eylanin qardag: 'Leyla's brother'
\ynurun paltar: 'Aynur's dress’
Adsammadin anas: 'Mammad's mother'
dginin ad: 'the man's name’
vin qapis: 'the door of the house'
ialtarin rangi ‘the color of the dress'

s

gadin -1n + ad-i
sanin evin 'your house'
sizin maktghiniz 'your school’
onun kitab}his ‘book'
onun qardag: 'her brother'
onun paltar: ‘her dress'
onun anast 'his mother'
qadinin evi 'the woman's house'
qadinn atas: 'the woman's father'
kitab:n miiallifi 'the author of the book'
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¢icoyin rangi 'the color of the flower' diinyanin gozsalliyi 'the beauty of the world'
miiellimin sbzii 'the teacher's comment' oglanun tizii 'the face of the boy'

If either the possessor or the possessed is plural, the plural suffix comes before the genitive

or possessive suffixes:

Anarnn kitablan 'Anar’s books'

Leylanin qardaglan 'Leyla’s brothers' onun qardaglart ‘her brothers'

ugaqlarin atasi 'the children's father’ tolabalarin magim 'the students' car’

paltarlarin rangi 'the color of the dresses'  paltarlarin ranglori ‘the colors. of the dresses’

bacilarimun liigati ‘'my sisters' dictionary’  onlarin ltigati 'their dictionary’

Bakinin kiigalori '‘Baku's streets' qongulann ugaqlan 'the children of the
neighbors'

onun kitablar1 'his books'

Miiallimin gardag1 manimle damgdi. ‘The teacher's brother talked to me.'
El¢inin magim tezadir. "Elchin's car is new.’
Bu corablarin hamisi menimdir. 'All of these socks are mine.'

-« Note that this is the simplest form of the genitive-possessive compound. It is very often

the case that there are other suffixes, such as possessive suffixes inserted, between the first
noun and the genitive suffix, e.g.: quzinun evi 'my daughter's house,' kitabinin rangi
‘your book's color.'

Structures containing more than two nouns:

Possessor Possessed
1st noun / -genitive + 2nd n. - possessive suffix -gen. |+ ||3rd n.-poss.suf.
pronoun suffix suf.

In structures that involve more than two nouns/pronouns, the first two nouns that make up
a simple genitive-possessive compound are treated like a regular noun, the possessor,
taking the genitive suffix, with the third noun taking the possessive suffix:

ev-in gap1-st — evin qapisi-nin rang-i 'the color of the door of the house'
teloba-nin kitab-1 — telabanin kitabi-nin ad-1 'the name of the student's book'

If the first item is a pronoun, it may be omitted. Thus:

manim qardagimin arvadi or qardagimin arvadi ‘my brother's wife'

sanin dostunun ugag or dostunun ugag: 'your friend's child’

(menim) gardagimin arvadimn adi 'my brother's wife's name'

- bacimun miislliminin oglu 'the son of my sister's teacher’

amioglunun gongusu 'cousin's neighbor [lit. the neighbor of uncle's son]'
Maenim bacimun adi Nigardir. "My sister's name is Nigar.'
Dostunuzun kynayinin rangi ¢ox gozeldir. 'The color of your friend's shirt is very
retty.’ :
oIt g ver); important to know that this structure does not always remain in this form. There
may be one or more words/clauses modifying either the first or the second noun of the
compound: Bakidak: gardagimin evi 'the house of my brother who is in Baku,' kegan il
Londona gedan gardagimin evi 'the house of my brother who went to London last year,’
gongunun bdyiik oglu 'the older son of the neighbour,’' gonsunun an gozal sokli 'the most
beautiful picture of the neighbour,’ gongunun Istanbula gedends ¢okdirdiyi gokli 'the
picture that the neighbour had taken when s/he went to Istanbul,’ etc. Therefore, it is
important when spotting a possessive suffix to look for a genitive suffix in the previous
part of the sentence, in order to identify the parts of the genitive-possessive compound
correctly. The genitive-possessive compound is a nominal element and may serve as a

~ subject or an object of a sentence. When it is the subject of a sentence, it usually does not




08 - Unit 5

ake any additional suffixes: Quzimuin kitabi maraqlidir. "My daughter's book is
nteresting.' Manim qardagim bu giin Gancaden galir. 'My brother comes from Ganja
oday.' When it is the object in a sentence, however, it usually takes the suffixes, mostly
:ase endings, that are required by the verb: Nigar evin pancarasini agdr. 'Nigar opened
he window of the house.' Radionun sasina qulaq asm. ‘Listen to the sound of the radio.'
disimin agristm tamam unutmugdum. 'l had completely forgotten about my toothache.'

"lass activity: Exercise

“omplete the following genitive-possessive compounds by adding appropriate suffixes.
ixample: ugaq... karandag... —  usafin karandag: :
.. mM8n... V... '

!. adam... ad...

i. Ramiz... magin...

-, Azarbaycan... neft...

. gqadin... paltar...

. masin... gapt...

. Nadir... ata...

. san... televizor...

. biz... milaellim...

“lass activity: Substitution drills
.. Iyulun beginds Bakidan qayidiram.
Avqustun icil
Yanvar ayimnin on dordi
. Pasportumun nomrasini bilmiram.
Yoldagimizin adi
Bu sdziin manasi
. Kéynayin rongi gozeldir.
(car)
(flower)
. Ziyanin qardasgt miihandisdir:
(tall)
(old)
. Bu kitabin muellifi cox maghurdur.
(is my friend)
(lives in London)

11. GRAMMAR FOCUS: Compound nouns

When the relationship between the two nouns in a genitive-possessive compound is not a
lefinite possession, then the same compound is used without the genitive case ending after
he first noun to create compound nouns: ) / : )
‘utbol komandasi 'soccer team' -

yay fasli 'summer season' ’

<ino senatkan 'movie artist' Ao

fransiz dili 'French language' A

Abseron mehmanxanasi 'Absheron Hotel'

i6viat universiteti 'state university' '

alma agaci ‘apple tree’

Azarbaycan Respublikas: 'The Republic of Azerbaijan'

Yanvar ay: 'the month of January'

amioglu 'cousin {lit. son of an uncle}'

Xarici diller institutu 'the Institute of Foreign Languages'
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It is the possessive suffix that is added to the second noun which creates the compound
noun. If the possessive suffix is dropped, the relationship between the two nouns does not
exist any more; they become two unrelated words. In order to better understand the
difference between the genitive-possessive compound and compound nouns, study the
following examples. :
gadin paltar: 'women's clothing'
konsert bileti 'concert ticket'
gohar ad1 ‘city name'

qadinin paltani 'the woman's dress'

konsertin bileti 'the ticket of the concert'

goharin adi 'the city's name'

cemiyyat iizvleri 'society members' comiyyatin iizvlari 'the society's members'

maktab miiallimi 'school teacher' maktabin miiallimi 'the school's teacher'

+ Depending upon their function and position in a sentence, compound nouns may occur

without a suffix, or with a plural suffix, case ending and/or possessive suffix: firtbol

komandalart ‘soccer teams,' kino senatkarina 'to the movie artist,’ Abgeron

mehmanxanasinda 'at the Absheron Hotel.'

Man Bukiya gedenda Abgeron mehmanxanasinda galacagam. 'When I go to Baku, I will
stay at the Absheron Hotel.' :

Leyla fransiz dilini o gader de yaxg: bilmir. ‘Leyla doesn't know French that well.'

« If a possessive suffix other than the third person singular is added to a compound noun, it
replaces the existing third person singular possessive suffix at the end of the compound
noun. Thus, 'my soccer team' is futbol komandam, and not *futbol komandasim," 'your
blackboard' is yaz: taxtan and not *yaz taxtasin.

« If a suffix is added to a compound noun, the buffer letter is an 'n’, as it is with genitive-
possessive compounds, and not a'y": Abgeron mehmanxanasiia 'to the Absheron Hotel,'
Xarici dillar institutundan 'from the Institute of Foreign Languages,' etc. For more on this,
see the following section.

~ ingiltara sahzadasi Amerika prezidenti

1 An asterisk before a word, phrase, clause or sentence indicates a grammatically impossible form.
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Important note: Compound nouns behave like a unit and the two nouns that make up the
compound, unlike genitive-possessive compounds, cannot be separated from each other. In
other words, no other word or clause can come in between the two nouns: yaxg: futbol
komandasi 'a good soccer team' is possible, but *fibol yaxst komandas: is not. Similarly,

g0zal qadin paltart 'a beautiful women's dress,’ is possible, but *gadin gézal paltar: is not.

12. GRAMMAR FOCUS: Buffer consonant 'n'

Except in some loan-words, such as miiallif ‘author,’ miiallim 'teacher,' and poeziya
'poetry,’ Azerbaijani does not have two consecutive vowels. Thus when a suffix that starts
with a vowel (such as the dative case ending -A) is added to a word that ends in a vowel
(such as bact) a buffer consonant, usually 'y, is placed between the two vowels to
separate them. The buffer consonant 'y’ is usually indicated in parenthesis when these
suffixes are discussed in the book. The buffer consonant 'n' is used in place of a'y' after
pronouns and third person possessive suffixes: i
baci-ya 'to the sister’  o-n-a 'to him/her/it'  ana-ya 'to the mother'  bu-n-a 'to this’
galam-i ‘his/her pen’ galam-i-n-den 'from his/her pen'

ata-st 'his/her father' ata-si-n-da 'at his/her father'

* Because of their position and function in a sentence, both genitive-possessive compounds
and compound nouns may have case endings added to them. When they do, the buffer
consonant 'n’ must be placed between the possessive suffix and the case ending:
gardagimin galami 'my brother's pen' gardagimin galemindan 'from my brother's pen'
miisallima 'to the teacher’ maktebin mtiallimina. 'to the school's teacher’
manzila 'to the apartment’ dostumun manzilins 'to my friend's apartment'
Bakiya 'to Baku' Baki restoranina 'to the Baku Restaurant'

binaya 'to the building' pogt binasina 'to the post office building'

13. READING: Ad giinii

Qizimuin ad giiniidir. Coxlu qonaq gealacak. Qaynanam dadh yemsklar bigirib. Qrim
bazardan golir. O, ¢oxlu meyva ahib. Yuyub, siifrays qoyuram.”Baldizim mane komsk
edir. Sonra qaymm magazadan qayidir. O, siifra suyu alib. Bif az sonra dayim, bibim,
xalam, erimin amisi va bagqa gohumlar galirler. Maclis baglanir. Sagliglar deyilir, gizima
¢oxlu hadiyya verilir. Qizim gox sevinir. Man ondan d& ¢ox seviniram.

by Zeidulla Agayev
Vocabulary
dadh 'delicious’
kdmoak et- 'to help' saghq de- 'to toast'
meyva 'fruit’ sevin- 'to be happy, be glad’
maclis 'party, assembly' siifre 'dinner table, table-cloth’'

gonaq 'guest’ siifre suyu 'dinner drinks'
yemak 'food'

yu- 'to wash'

" (Saat) iigiin yansidir.
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14. WORD POWER: lazim, garak, vacib o

The words lazim 'needed, necessary,' garak 'needed, necessary,’ and Yaczb ‘upponant,
urgent, necessary, requisite’ are used together with verb to be to mean to need' in
Azerbaijani. Lazim and garok require dative case endings after indirect objects.

Lazim is most comrionly used, whereas vacib indicates a stronger need.

Siza na lazimdir? 'What do you need?' '
Qardagima taza bir magin lazim deyil. ‘My brother does not need a new car.

" Mana da azerbaycanca liiget lazimdir. 'T also need an Azerbaijani dictionary.’

Bu slyapa Nazima garakdir. 'Nazim needs this hat'

. Menim indi getmayim vacibdir. 'I need to/must go now.’

Class activity: Substitution drills

1. 2. : o
Qardagima konsert bileti lazsm deyil. ~ Bunlan oxumag lazimdir. 'These need reading.
(bicycle) . ) (to see)
(book) - (to eag)
(new apartment) (to drink)
3. - 4.
A: Siza no lazimdir? Mana pul lazimdir,
B: Mans gbzal bir magin lazimdir. (today's newspaper)
' (pen) (pencil)
(dictionary) (a nice shirt)
15. TIME - L Clock, date, etc. .
Saat™® negadir? : 'What time is it?
(Saat) birdir. '(It's) one o"clock..
(Saat) ikidir. '(Il:s) two oc:lock. '
(Saat) tigdiir. '(It's) three o'clock.

'(It's) half past two.'

(Saat) altumin yansidir. '(It's) half past five.'

Saat altidir.

'(It's) a quarter past three.'
'(it's) 20 minutes past seven.'
'(I's) a quarter to eight.’
'(Ir's) 20 minutes to four.'

Dordo on bes deqigs iglayib.
Sakkiza iyirmi daqigs iglayib.
Sakkiza on bes dagige gahb.
Dordes iyirmi deqiqe qahib.

B Saat means 'time, hour, clock, watch.'
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Ikiys bes daqige qalib.

»vaxt? Saat negade?

101 saat sakkizda (morning) ‘at 8:00 a.m.' A: Bir daqiqe nega saniyadir?
aorta saat birds (midday) ‘at 1:00 p.m.' B: Altmig saniya.

ndiiz saat dordde (afternoon) ‘at 4:00 p.m.' i

jam saat yeddinin yarisinda (evening) ‘at’ 6:30 p.m.' A: Indi hans aydir?

>@ saat on birda (night) ‘at 11:00 p.m.' B: Iyul ay1.

+ zaman, na vaxt? 'When?' - A: jndi hans fasildir.

Xxtiniz varm? Do you have time?' B: Indi yay faslidir.

Xtim var. T have time.' . . .
xtim yoxdur. T don't have time.' Class activity: Conversation drills
saatlan ‘office hours' A: San harada iglayirsen?

tin giin ‘all day' B: Kitabxanada igloyiram.

mun on biri 'the 11th of June' A: Giinde nego saat iglayirsan?

'At what time?

A: Bir ilds nega fasil var?
B: Dérd.

A: Bir haftade nege giin var?

B: Yeddi.

A: Bir sutka nega saatdir?
B: lyirmi dord saat.

A: Bir saat ne¢a dagiqadir?
B: Altmig dagiqadir.
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justun sakkizinds ‘on the 8th of August' Bi
n doqquz yiiz doxsan tigiincii il '1993" A: Haftada nega giin iglayirsen?
yda . 'in the summer' B e
n doqquz yiiz yetmiginci ilin mayinda. ‘In May 1970.' : '
glin ayin negasidir? ‘What's the date today? 16. CONSONANT ALTERNATIONS - II: -
-gun yanvarin sq}<k1z1d1r. ‘Today is the 8th of January.' When a suffix that starts with a vowel is added to words ending in -, -f becomes -d-
- glin hansi gundur? ‘What day is it today?' between two vowels:
. glin ciim_a‘dxr. ‘Today is Friday.’ get 'go’ — gediram 'T am going'
, , gayit 'return’ — qayidacaq 's/he will return’
roevery , diizalt 'straighten’  -» diizaldirler 'they are straightening'
r saat ‘every hour dyrat 'teach’ — yradarik 'we will probably teach'
r giin every day
rhefte  'every week' This rule, however, has many exceptions:
ray ‘every month' ¢at 'reach’ -» catacagsimz 'you will reach’
ril ‘every year' bit ‘come to an end’ — . bitir it comes to an end’
/
sl . . . / v o ge .
ass activity: Conversation drills ) 17. PRONUNCIATION: Pronunciation of unstressed o in loan-words
g: Ssz?:tm(}ad“- 2. gi %aattnegade? ; - 3. A:Na vaxt? Unstressed o in Russian/European loan-words is pronounced /a/
: : Saat ..... o

BN

B: Sahar saat .....
ass activity: Pair work . -

¢ ! ‘o’ is written /a/ is pronounced
ort dialogues about time avtomat [aftamat] 'automatic machine' .
Bir il nega giindiir? komanda [kamanda] 'team’ '
Bir il Gi¢ yiiz altrmg beg giindiir. kollektiv - [kallektiv] ‘collective'
kombayn {kambayn] 'combine harvester'
. Bir ilde nega ay var? konfet [kanfet] 'candy’

Bir ilds on iki ay var. paroxod [paraxod] 'steamship’
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18. TEXTS FOR READING

1 .
Man UCLAds oxuyuram. Bizim universitetimiz ¢ox gozeldir. O, Los Ancelesin an gbzal
hissasinde yerlasir. Universitetimizdo otuz mindan artiq telabs va iki minden artiq
‘professor ve miisllim var. Universitetde goxlu bina, kafe va idman zallan var.
Universitetin basketbol ve voleybol komandalan gox meghurdur. Men ispan dili
fakiiltasinda oxuyuram. Darslerim saat sakkizde baglayir ve saat ikida qurtarir, Man
ligiincii kursda oxuyuram. Man ispan dili, ispan adebiyyati, Avropa tarixi, dilgilik
derslorini kegirom, Haftada yeddi saat ispan dili darsi kegirik. Manim yaxst bir dostum
var, adi Xosedir. Xose dirdiincii kursdadir. O, ispan dilinds kitablar oxuyur ve televiziya
veriliglarina baxir., :

2 .

Kegmig SSRi-da iki yiiz yetmig alti milyon adam yagayirdi. Onun yeddi milyondan goxu
azarbaycanhdir. Xarici slkelorda da goxlu azerbaycanh vardir. Messlen; franda iyirmi
milyon, Tiirkiyada bir milyon beg yiiz min, Rusiyada sakkiz yilz min, Giirciistanda beg
yliz min, Almaniyada yiiz ssksen min, Amerika Birlogmis Statlannda yiiz alli min,
Fransada yetmig min, Ingilterads altmig min azerbaycanli yasayir. Orta Asiya -
respublikalaninda da yiiz minlarle azerbaycank vardir. Belalikla, biitiin diinyada otuz
milyon azarbaycanli vardir.

3 .
Men Xozar idman camiyystinin tizvilyam. Bakida bagqga idman comiyyatlari ds var. Man
ne¢a illerdir ki, idmanla maggulam. Bizim gasabemizda taze lizgiiciiliik hovuzu agilir.,
Usaqlanmiz izmayi dyrenacakler. Bizim mektabimizda da ugaqlar idman dernaklerino
gedirlar. Idman névlari arasinda an gox futbol va voleybolu seviram. Man futbol

azarkegiyom. 'Neftci' Bakinin maghur futbol komandasidir. Man heg vaxt 'Nefci'
komandastnin oyunlarin: buraxmiram. '

4 ’ :
Mean Xarici Dillar institutunda oxuyuram. Institutumuz Azarbaycamn an boyitk
institutlanindan biridir. Man Ingilis Dili fakiiltasinds iigiincii kursdayam. Fakiiltamizda

yeddi yiiz altrg bes talabe var. Telabalerin ¢oxu Bakidandir, amma basqa rayonlardan
golon talabalar da var. Biz ingilis dili, ingilis adabiyyati, amerikan adebiyyati darslarini.

kegirik. Mitallimlorimiz ¢ox yaxgidirlar. Kafedra miidirimiz professor Ramiz Rshimovdur.

Man en ¢ox fonetika darsini sevirem. Biz ingilis dilinda serlar, hekayalor, romanlar
oxuyuruq. Institutu bitirdikden sonra ingilis dili miiallimi olacagam. Allah goysa Ingiltere
va ya Amerika Birlagmig Statlarma getmok istayiram. )
5 . ,/
Telefonda séhbot ’
Leyla: Alo, salam, Nazim. Lo
Nazim: Salam, Leyla. foe e
L: Iglarin necadir? Necason? .

N: Sag ol, Leyla, yaxgidir. Sanin iglorin necadir?

L: Indi yaxgidir, Sabah mektebs getmays hazirlagiram. Saninlo saat negads goriigak?
N: Homigaki kimi saat sokkizda seni gozlayiram.

L: Lap yaxg1. Sabaha qeder.

N: Halalik, sag ol.
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Jer )

El bilir ki, sen manimsan,
Yurdum, yuvam, maskenimsan,
Anam, dogma vatanimsan!
Aynlarm kéniil candan?

. Azarbaycan, Azarbaycan!

Samad Vurgun

7 v )
‘Mon ohuiajoM, GaGPHKIL HILISJHDSM.

MoH MYeJUIHMOM, MOKTSG6/0 HIIIS]HPSM.
Mo hokHMaM, X3CTOXaHa/A HIILJISJHPoM.
Mok jagsiubijaM, HOIIPHjjaTia HIUISHPAM.
Mox MYheHZECOM, THKHHTHIS HILISJHPOM.
MoE TapHXuHjoM, HHCTHTYTJA HILJIO]HpaM.
CoH 6axbiibIcaH, Baxpiza jamajpIpcas.

CoH aMepHKa/IbICaH, AMEPHKAJ(a jalliajbIpCaH.

CoH MEKIJINCCOH, IHKIITOpa/Id jamajbIpcaH.
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19. EUROPEAN LOAN-WORDS IN AZERBAIJANI

agentlik
akademiya
aktyor
alkoqol
analitik
anarxizm
* anatomiya
anormal
ansambl
antik
antropologiya
aparat
aptek
arxaik
arxeologiya
aspekt
astronavt
ateizm
atmosfer
avqust
avtobus
avtoritar
balkon
banan
bank
basketbol
benzin
biologiya
biskvit
blokada
botanika
boykot
bufet -
buket
biiro
biirokratiya
demokrat
demokratiya
diplom
direktor
doktor
ekran
ekspedisiya
elektrik
element
embarqo
enerji
fabrik
fakt
faktor
fakiilte

agency
academy
actor
alcohol
analytical
anarchism
anatomy
abnormal
ensemble
antique
anthropology
apparatus
drug-store
archaic
archaeology
aspect
astronaut
atheism
atmosphere
August

bus
authoritarian
balcony
banana
bank
basketball
gas

biology
biscuit
blockade
botany
boycott
buffet
bouquet
bureau, office
bureaucracy
democrat
democracy
diploma
director
doctor
screen
expedition
electricity
element
embargo
energy
factory
fact

factor
faculty

familiya
fantastik
federasiya
fenomen
feodal
festival
filologiya
filtr

final
fiqur
fizika
futbol
geologiya
ideal
ideya
imperator
imperiya
informasiya
institut
jaket

jest -
jurnal
jiiri

kafe
kakao
kaktus
kanal
kapital
kapitan
kassa
kino
klarnet
klassik
klub

kofe
kommunizm
kompliment
konsert
kosmos
kub

kurs
qaraj
qezet
qrammatika
grup *
lampa
limon
limonad
litr

mart,
masaj

family name
fantastic
federation
phenomenon
feudal
festival
philology
filter

final

figure
physics
football, soccer
geology
ideal

idea
emperor
empire
information
institute
jacket
gesture
joumnal

jury

cafe

cocoa
cactus
canal
capital
captain
cash-box
movie
clarinet
classic(al)
club

coffee
communism
compliment
concert
cosmos
cube, cubic
course
garage
newspaper
grammar
group

light bulb
lemon
lemonade
liter

- March

massage

. material

pedaqogq
pasport
pensiya
piano
pilot

poct
professor
radio
‘raket
realizm
rejim
-rekord
respublika
rol

salfet
senzura
sessiya
sigaret

material
subway
model

" museum

object
ocean
opera
original
orchestra
packet
coat

park
parliament
party (political)
pedagogue
passport
pension
piano

- pilot

pioneer
plan

post, mail
professor
radio
rocket
realism
regime
record
republic -
role
napkin .
censorship
session
cigarette
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simfoniya
simmetriya
simpozium
simvol
sosial
sosialist
sosiska
stadion
stul
sans
gokolad
taksi
tank
texnika
telefon
televizor
teleqram
telefon
tennis
termin
termometr
terror
traktor
tramvay
tunel
universitet
variant
vaza
versiya
veto
virus
vulkan
zavod

symphony
symmetry
symposium
symbol
social
socialist
sausage
stadium
chair
chance
chocolate
taxi
tank
technology
telephone
TV. set
telegram
telephone
tennis
term
thermometer
terror
tractor
tram
tunnel
university
variant
vase
version
veto
“virus
volcano
plant, factory
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20. EXERCISES

1. Translate into English. :

Man hekimam. Xastoxanada iglayirom. Yoldagimin adi Nargizdir. Neorgiz jurnalistdir. O,
nagriyyatda iglayir. Norgizin iyirmi yeddi yag var. Bizim bir qizimz va bir oglumuz var.
Qizimizin sakkiz, oflumuzun beg yagi var. Onlar maktoba gedirlor. Bizim manzilimiz
boyiikdiir. Biz iga metro ila gedirik. Nargiz xanimin qardasi mithendisdir. Onun ad:
Camaldir. Camal bay televiziya veriliglarini gox sevir. O har giin iig saat televizora baxir.
O, idmanla miintezam meggul olur. Camal bay an ¢ox futbolu ve xokkeyi sevir.

2. Translate into Azerbaijani. ’

I am a journalist. I live in New York. I work at the New York Times newspaper. My
brother is an engineer, and he lives in Los Angeles. He is married, but my sister is single.
She also lives in Los Angeles. He is coming from Los Angeles today. My brother has two

children. He is thirty-one years old. I like classical music very much. I want to go to the
circus today. How can I go to the circus?

3. Answer the following questions.
1. Siz haradan galirsiniz?

2. Evin qapis: yagildir?

3. Sizin adiniz nadir?

4. Bacimizin adi nedir?

5. Bacimiz harada yagayir?

6. London gézal sahardir?

7. Sizin menziliniz genisdir?

8. Qardaginiz hans: kitab1 oxuyur?
9. Onlar harada iglayirler?

10. San futbolu sevirsan?

11. Siz kimi gozlayirsiniz?

4. Supply the correct case endings where necessary. ‘
. Mon moktab... gediram.

. San xestaxana... galirsan. ]
. Nadir kitab... oxuyur. I
. Biz an gox park... getmak istayirik. ’

. Sen hara... galirsan?

. Tanya universitet... oxuyur,

. Mammad fabrik... iglayir.

. 9li... qardasi burada yagayir.

[» S o WV RNV E S N
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- 5. Write a conversation between two people who talk about their occupations and ages.

6. You have just met an interesting person and would like to know about his hobbies. Write
down the questions you would ask him. :

= Supply the correct form of the present progressive tense.
| 1. Man kitab oxu....

¢ 2. Biz bu binada qal...

- 3. Siz no ista...

b 4. Qardagin haradan gal... ?

£ 5. Mon soni tani...

. 6. Sizna yaz... ? -

. 7. Nadir hans: teatra get... ?

| 8. Man bunu yaxg bil...

. 8.Form genitive-possessive structures using the following pairs.
L . paltar - rong

E 2, idman - ndv

: 3. kitab-- ad

" 4. qardagim - manzil
5. ev - qap

6. misallim - stul

7. xastaxana - gap
8. qadin - paltar

9. ¢orok - yan

10. kigi - ugaqg

11. Aydan - qardas
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9. Provide the formal equivalents of the phrases/sentences below.

1. Bagisla.

2. Sag ol.

3. Gecan xeyrs qalsin.
4. Tanis ol.

5. Axgamin xeyir.

6. Iglorin necadir?

7. Necasan?

8. Qardaginin adi nadir?
9. Icaza ver.

10. Write a short paragraph in which you talk about the things you like.

11, Circle the correct word.

1. Leytanmin (bacim/bacist)

2. manim (kitabim/kitab1)

3. dostumun (evi/evsi)

4. Nazimin (maginy/maginin)
5. tolabelerin (doftari/doftarsi)
6. oglumun (liigati/liigatim)

7. kitabinin (rengi/rangisi)

8. sanin (kitabim/kitabin)

9. sizin (karandagimz/karandaginiz)
10. ugaqglanin (atasi/ataniz)

12. Choose the correct response.

1. Siz harada iglayirsiniz?

2. Siz na iglayirsiniz?

3. Yoldaginiz idmanla maggul olur?

4. Siz bu giin hara getmak istayirsiniz?

5. Dram teatrina neca getmak olar?

a) Man fahlayam.

b) Man aptekda iglayiram.

a) Man miisllim i§leyfram.

b) Man kitab oxuyuram.

a) Bali, o ghiiellimdir.
b) Yox, maggul olmur.

a) Kinoya gediram.

b) Parka getmak istayirom.

a) Avtobusla.
b) Koroglu operas: gedir.

& agn

5 aktyor

- Allah qoysa
¢ antrak:

E. bazar ertasi
. bagsla-

E belalikle
badan tarbiyeasi
badii
bayen-

bir az
bir-biri
birlagmis
bit-

bu giin
burax-
biitiin

can

caz
comiyyat
. corab

. ciima

gal-
. car-
E ciays et-
L cimorlik
[ cizgi filmi

. dama

L detektiv
= dagige

| dornak

= dors keg-
¢ dorzi

. dialog

* dilci

. diskoteka

L 21. VOCABULARY

pain, ache

actor

If God wills
intermission
archaeologist
actor

a type of Azerbaijani
folk music

cook

horseman
automatic machine
fan, supporter

expensive
leading character
without a head
Monday

to start, begin
so, thus
physical education
art, artistic

to like

alittle, a few
each other
united

to end, finish
today

to miss

all, whole

soul
jazz

-society, organization

socks
Friday

to play (an instrument)
to reach

to perform

beach

animation

checkers
detective
minute
circle, group
to study
tailor
dialogue
linguist
discotheque
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dogma
dovlat
drama
duet
diinan
diinya
diizalt-

el

adabi
adabiyyat
aqrab

an

asor
avval
aylancali

Sasil
film

fonetika

galan
gorsk
gimnastika
gorkemli
giindiiz
giinorta

hami(si)
hava
hazurlag-
heyksl
haftalik
hisso
hovuz

xalca

xalg

xarici
xasiyyat
xabar
xokkey
xogla(n)-
xogu(na) gol-

ibarot
idman
idman zal
ifa et-

i21

native

state

drama

duet
yesterday
world

to straighten

people, nation

literary

literature
scorpion

the most

work of art
before
entertaining, fun

season
film, movie
phonetics

next

necessary, needed
exercises
remarkable
daytime, day
noon

all

weather, air

to prepare
sculpture, stature
weekly

part, portion
(swimming) pool

carpet
people, folk
foreign
character
news
hockey

to like

to like

~ consisting (of)

sports

gym
to perform




incasanat
infark:

kabinet
kamera
kanal
kegon
kegmis -
kollektiv
komanda
kombayn
komediya
konservatoriya
kort

qagiy
qayit-
qaytar-
qasaba
qiy
qizilgiil
gonag
qorx-
(10)}-
qulug us-

lirik

macora
mahn
maraglan-

- mehmanxana
memar
meydanga
meyve
maclis
mana
Monzora
martaba
masalon
maoskon
maggul ol-
maghur
milli
milyard
mugam

misigi
musiqici
miidir
miivllif
miihusib
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fine arts
infarction

study, room
chamber (music)
channel

last

past, former
collective

team

combine harvester
comedy
conservatory
court, play-ground

run, running, race

to return (intrans.)

to return (trans.)

town

winter

rose

guest

to be afraid of

to place, put; to permit
to listen to

lyrical

adventure

song

to be interested in

hotel

architect

small courtyard

fruit

party, assembly

meaning

view

floor, story

for example

home, dwelling

to be busy with

famous

national

billion

a type of classical
Azerbaijani music

nusic

musician

director

author

accountant

miimkiin
miintazam

neft
nafes al-
nagriyyat
nov

ogru
Orta Asiya
oyun

ol-
Oyrat-

papiros
paroxod
payiz
poeziya
program
pyes

rayon
reklam
rags

rong
riyaziyyat
rok

roman

sagliq de-
salon
sanc-
saniya
saray
se¢-

sev-
sevin-
sohna
sonadli filn
sanetkar
simfonik

sirk
skr;gpkz_l.gz
sotiy»

$0z

sutka
silfra
siifro suyu
siir-
sahmar

4
s

possible
regularly

oil, petrol

to breathe
publishing house
type, kind, sort

thief
Central Asia
game, play

to die
to teach

cigarette
steamship
autumn
poetry
program
play

district
commercial
dance

color
mathematics
rock

novel

to toast

hall

to sting, bite

second

palace

to select

to love

to rejoice, be happy

stage

documentary

artist

symphonic,
symphony

circus

violinist

to ask

comment

24 hour period, day

dinner table, table-

cloth

dinner drinks

to drive, ride

chess

poetry, poem
thing

hat

state

wood

. completely
show, performance
to find
tar, a musical
instrument
television
construction
wedding, ceremony
smoke

to forget
iron (for ironing)

to swim
swimming

meyvaler
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vacib
velosiped
verilis
vatan
voleybol

ya

yanvar
yaradicilig
yar

yay

yaz

yemnak
yerlos-
yurd

yuvd

zal
zaman

123

" necessary, urgent

bicycle

broadcasting, program
homeland

volleyball

or

January
creative work
half

summer
spring

food

to be situated
homeland
home, nest

hall
time

velosiped
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22. AUDIO DRILLS

1. Write out the following numerals in Azerbaijani (in Latin script).
- d.

a. b. c. e.

f. g. h. i. i

2. Provide the Azerbaijani equivalents of the following prepositional constructions.
1. at home 6. from the university

2. at your (pl.) home 7. from Shamakhy

3. in the room , 8. from whom?

4. on the street 9. older than her

5. from where? 10. from my sister's home

3. Please answer the questions you hear using the words provided.
1. (factory) :
2. (university)

3. (Tabriz)

4. (my friend)

5. (Qiz galasi)

6. (L.ondon)

7. (school)

8. (no)

9. (yes)

10. (Nargiz)

4. Construct 'genitive-possessive' compounds with the word pairs provided,
Example: maktab - qapt » maktabin gapis

1. kitab - rang - 6. o0 - manzil -
2. gqozet - ad - 7. Akif - bact - -
3. Baki - kiigelar — 8. dostum - ana - -
4. moen - ev - 9. biz -magin -
5. san - maktab - 10. siz - ad -

5. Give the Azerbaijani equivalents of the following English structures.
1. my pencil

2. your (pl.) address

3. our last name

4. their car

5. the woman's address

6. Nadir's watch

7. the name of the journal

8. my spouse's maternal aunt /
9. the window of your house /
10. my child's eye

. Ao
6. Answer the following questions in Azerbaijani using: the times provided.
1. (8 o'clock) '
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Unit 6 .

1. CONVERSATION: Siz azerbaycanca bilirsiniz? :

A: Bagl§lay1n, siz azerbaycanca bilirsiniz?
B: Bali, Azarbaycan dilini yaxs: biliram.

A: Rusca bilirsiniz?

B: Bir qadsr zeif biliram.

A: Siz ingilisce daniga bilirsiniz?

B: Xeyr, damiga bilmiram. Manim
qardagim ingilisca bilir. Bas siz
hansi dillarda daniga bilirsiniz?

A: Man bir az tiirkca damgiram.

:Excuse me, do you know Azerbaijani?
Yes, I kmnv the Azerbaijani language very
well.'

‘Do you know Russian?'

T know it a Httle.'

'Can you speak English?'

‘No, I can't speak it. My brother knows
English. What languages can you
speak?'

‘I speak a little Turkish.’
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‘Usefuil phrases and questions

Buna ingilisca ne deyirlar? "'What’s this called in English?'

Bu s6ziin manas nadir? ‘What does this 'word mean?

Mona terciimagi lazimdir. ‘1 need a translator. ’

Burada kim ingilisca/almanca/fransizca bilir? "Who knows English/German/French here?

Siz gox siiratle damgirsimz. "You speak very fast.

Siz acnabisiniz? 'Are you a foreigner?'

Zshmet olmasa, bir da tekrar edin. ‘Repeat it please.’
Yavag-yavas tekrar edin, zohmat olmasa. '‘Repeat it slowly please.’

Men liigatin kémayi ile oxuyuram. 'I read with the help of a dictionary.'
Supplementary vocabulary '

(ljlass activity: Conversation and substitution drills

A: Siz hansi xarici dilleri 8yranmak istayirsiniz? 'Which foreign languages do you want
o . to learn?'
B: Man ingilisco 8yronmok istayirom. T want to learn English.' '
P y a .o eurn English.
(French)
(German)

2.
A: San rusca baga diigiirsan? ‘Do you understand Russian?'
(English) .
(Persian)
B: Bali, man rusca baga digiiram. 'Yes, I understand Russian.'
(Turkish)
(French)
. 3.
- A: Siz ingiliscani neco bilirsiniz? 'How well do y olish?'
e you know Engl:sﬁ.
B: Man ingilisceni yaxg: biliram. 'l know English well'
. (a little)

A: Sanip fransnz.ca tolaffiiziin necadir? How is your French pronunciation?
B: Menim teloffiiziim pis deyil. 'My pronunciation is nor bad.'

s (good).
A: Siz farsca dansga bilirsiniz? 'Can you speak Persian? -
(read)
B: Yox, men farsca danssa bilmiram. 'No, I cannot speak Persiap.'
. 7
6.
Man azerbaycanca dangmag syranmok istoyiram. ' 1 :
am. 'l want to le: zerbaijani.'
. P y e o learn to speak Azerbaijani,
. (to read) 4

g: Siz ne¢a (xarici) dil bilirsiniz?

B: Mon ancaq ingilis dilini bilirem. ' only know English.'

almanca  'German’ italyanca  'Ttalian’ ana dili ‘'mother tongue'
ginca ‘Chinese’ macarca  'Hungarian' aramla 'slowly’

arabco  'Arabic’ polyakca  'Polish’ xarici Cforeign'

farsca 'Persian’ portugalca 'Portuguese’ pis 'badly, poorly’
fransizca 'Frerich' rusca 'Russian’
giirciico  'Georgian’ tiirkce ‘Turkish'
ingilisce 'English’ yaponca  'Japanese’
ispanca  'Spanish’ yohudics ‘"Hebrew'

sorbast 'fluently’
toloffiiz ‘pronunciation’

torciimagi 'translator’
tomiz 'fluently’

Orxan titrkdiir, tiirkca bilir.
Mario italyandur, italyanca bilir.
Con amerikalidir, ingilisca bilir.

Men Ramizam, man azarbaycanca bilirem.

2. \\'0!“) POWER: Derivative suffix -cA

The nominal suffix -cA (-ca, -ca) is added to adjectives that denote nationality to make new
words that indicate the name of the language that is spoken by individuals of that
nationality. The word dili 'language' is also commonly used after nouns of nationality to

indicate that language:
tiirk "Turk'

“ingilis 'English’
alman 'German'
italyan 'ltalian’

tiirkca 'Turkish language'
ingilisca 'English language’
almanca 'German language'
italyanca 'ltalian language'
rus 'Russian’ rusca 'Russian language'
fars 'Persian’ farsca 'Persian language’

tiirk dili ‘Turkish language’
ingilis dili 'English language’
alman dili 'German language’
italyan dili Ttalian Language'
rus dili 'Russian language'
fars dilj 'Persian language'

Note that since the function of the suffix -cA is to indicate language it is not used
together with the word dili. Thus Persian language' is furs dili, and not *farsca dili.
Note also the difference between rusca miiallimi 'Russian teacher,' i.e. teacher of Russian,
and rus miiallim 'Russian teacher, i.e. a teacher whose nationality is Russian.

Atalar sozii

Yaxgi giiniin yoldag:, yaman giine digdiim, gal.

Molla ag gordii, Quran yaddan gixdi.

Bagda arik var idi, salam aleyk var idi, bagda arik qurtardi, salam sleyk qurtard.
Baga ¢ixdh quindan boyonmadi qinini.

Sozi saxladin - quiundur, sdyladin -qulusan.
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L) Y T “J
ifBJr‘:g?nlg“illi{s?ﬁ"“N: l{?urada ingilisca damigan var?
: Bun @ danigan var? 'Is there anybod who; eak i
B: Bali, bu cenab ingilisceni yaxs1 bilir. 'Yes, this gent]er);)an km?wzsl l;nEgl;iil}:s\l']e?;m?.
A: Zshmat olmasa, bu ciimleni ingili ' v i
o oretims s oni ingiliscays  'Please translate this sentence into English.
- C: Buyurun.

L 6. CONVERSATION: Mon paltar almagq istoyiram

& A: Ditkan no vaxt agihr? "When does the shop open?

.~ B: Saat 10-da agihir. Tt opens at 10 o'clock.’

- A: Man paltar almagq istayiram, sani koynok ‘1 wantto buy some clothes. How much is
negayadir? the yellow shirt?

C: 50000 (alli min) manat. '50,000 manats.'

‘Here it is.’ . o
“That’s very expensive. How much is this

A: Sag olun.
C: Siz da sag olun.

‘Thank you.'
"You are welcome.'

4. CONVERSATION: Son hans: xarici dili oyrenirsen?

A: Sevil, san hans xarici dili 6yrenirsan?

B: Mon farsca(n1) Syreniram.

A: Dogrudanmi? Men ds farsca dyraniram.
Amma manim farsca-azerbaycanca
liigatim yoxdur. Senin liigatin

B: Manivlflr;'l:lzuz azarb Man bunu aliram.
‘ YA Z - L)
lugatim var. rhaemnefarses thave %‘i‘l)t'i:)f;erZFrbaijani-Persian gllllgplementary vocabul‘i?s'tomer' kitab diikahx ‘book store’
A.: Sen onu haradan almisan? ‘Where did yo by. i . ayaqqabi diikant 'shoe store' - mapaza ‘store’
B: Evimizin yanindaki kitab magazasindan. 'F you buy it from? bazarhq et- "to go shopping' otlgma kabinasi fitting room'
A: Coxdanmi almisan? n. 'Dri(c)im(;gebgoqk Ishop next to our house.' bsima ‘department pambig cotton’
B: Yox, kegon haft. "No, {ast wgel}: 0N 2807 paltar dilkamt ‘clothing store' satici 'salesperson’
e mefivi . ' kassir . ‘cashier’ torazi ‘scale’
k"'sﬁ};‘j"‘{, Conversation drills kisi geyimlari ditkani - 'clothing store for men' . univermaq 'department store'
' ¢t damga bilirsiniz? qadin geyimlori ditkani 'clothing store for women' yun ‘'wool' .

rusca

‘Sevil, which foreign language are you
- learning?'
T am learning Persian.'
‘Really? I am also learning Persian. But I
dpn'.l have a Persian-Azerbaijani
dictionary. Do you have one?

A: Siz rusca oxuya bilirsiniz?
B: Boli, ... '

|- A:Bucox bahadir. Bas bu bluza

negayadir?

¢ (:28000 (iyirmi sokkiz min) manat.

A Bu ucuzdur. Bunun bdyilyil vardir?

L ¢ Boli, var, buyurun.

........................

i ~ C; Hans1 palto xogunuza goldi?
A: Qirmizi palto xoguma galdi.

blouse.'

28,000 manats.’
“That’s not very expensive. Is there a

bigger one?

. 'Yes, there is. Here you are.'

"Which coat did you like?
1 liked the red coat.'

"'l take H

Class activity: Conversation and substitution drills

.......... I
A: Diikan na vaxt agtlr? "When does the shop open?
(close?)
B: Man paitar almaq istayirem. T want to buy a dress.'
5. READING: Alo! Alo! ned o
A: Alo! (handkerchief)
B: Bali. ) (shoes)

A Salqm, siz azarbaycanca danigirsimz?
B: Bsli, damigiram.

A;: Bu negayadir?
A: Bu bluza negayadir?

‘How much is this?'
"How much is this blouse?'

A: Nazim Babazads ordadir? 2
B: Yk‘jJX, {ndlqburada yoxdur. Siz Eii;r))
msiniz
. . 3. .
A I\éz?lgﬁz‘(';“g dogt_uy am. Adim A: Bu galvar nege manatdir? ‘How much are these pantsT
. lur. Ondan bir gey sorugmaq (socks)
) istayirdim. B: Bu gox bahalidir: “That's very expensive.'
B: Aydindir. Gelends deyeram sizs zong (cheap)
vursun. 4.
A: Gox sag olun. C: Bunun ucuzu vardir? Is there a less expensive one?
(bigger)
(smaller)

(lighter)



130 Unit 6
5.
C: Mana bunun ucuzu lazimdir? T need a less expensive one?
(smaller) :
(better)
(lighter)
(darker)
6.
D: Xahis edirem, bir packa ¢ay verin. "Please give (me) a box of tea.'
(six eggs)
(half a kilogram of apples)
; (a pair of socks)

A: Hansi kdynayi istayirsiniz?

B: Mans o ipak kynayi gostarin.
(tie)
(hat)

A: Hansi palto xogunuza galir?

B: Bu xosuma galdz;.
(didn't like).

7. COLORS

ag white
bandvgayi violet
boz grey'
¢ohray pink’
goy ‘blue’
glimiigii 'silver’

narinci ‘orange’

qara ‘black’

Class activity: Conversation drills

*
1 [
'
'

Bu kitab na rangdedir?
Bu kitab yagtldir.

Bas bu kzu'undu§ na rengdadir?
Bu ...

Suagimz ns rongdadir?
Sagim ...
Géziiniiz na rangdeadir?

IR eNE -

w

Class activity: Substitution drills
Men garu plagi istayirsm.

(white)

(brown)

(red)

(blue)

green)

(yellow)

'Which shirt do you want?"

‘Please show me that silk shirt.'

'Which coat do you like?

1 liked this one.'

qohvayi  'brown’
qurhuzi 'red’
gzl 'gold’
sart ‘'yellow'
yasil ‘green’
aglg ‘light’
tind ‘dark’

/

’
A

' want the-black raincoat.’
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8. CONVERSATION: Mon pul doyigmak istayirem

A: Man pul dayismsk istayirem.
dollar _
B: No gader pul dayigmak istayirsiniz?
A: lyirmi dollar deyigmek istayiram.
Dollarin mezennasi ne gadardir?
A: Valyuta dayigdiron biiro haradadir?
ABS-a pul géndermak isteyirom.
B: Mona pasportunuzu gostarin..

Burani imzalayin, zehmat olmasa.

Supplementary vocabulary

bank hesabi  'bank account’'

faiz 'interest’

kassa ‘cashier's window
mozanna ‘exchange rate’
naqd pul ‘cash’

valyuta ‘foreign currency’

9, READING: Slinin bir giinii

‘T want to change some money.’
dollars.
'How much do you want to exchange?'
T'd like to exchange 20 dollars.’
‘What is the exchange rate for the dollar?'

"Where is the foreign currency exchange?'
'[ want to send some money to the US.'
'Please show me your passport.’
'Could you please sign here?'

cek 'check' '

xirda pul  ‘small change'
kassir ‘cashier’

mablag ‘amount’ .
sikka ‘coins’

yol ¢eki 'traveler's check'

Oli bu giin saat 6-da oyand.. Sehor yemayini yedi. Tez-tez hazirlagd: va evdan gixdr.
Dogquz nomrali avtobusla maktaba getdi. Moktebda dostlanmi gordii ve onlarla s6hbat
etdi, Ingilis dili miiollimi derse galmadi. 3li maktabdan gixds. Qazet aldi. Eva qayntd: va
nahar etdi, gshve i¢di. Bacisina maktub yazd, gozeti oxudu. Saat 2-de dostu Nadirin
evina getdi, amma Nadir evde yox idi. Nadirin anas: ona dedi: "Nadir evde yoxdur, buyur
icari keg." Dli: "sag ol, Leyla bibi, sizi narahat etmak istamirom, man sabah yens

galerom. Manden Nadira salam deyin", deys cavab verdi. Aviobus dayanacagina getdi.
Avtobusia geharin markazine geldi. Teze agilan portret sargisini gazdi. Sergini ¢ox
bayandi. Sonra piyada eva qayitdi. Sam etdi. Radioya qulaq asd. Saat 11-da yatd:.
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10. GRAMMAR FOCUS: The simple past tense, affirmative and
negative .
The simple past tense in Azerbaijani indicates a past action positively known to or

experienced by the speaker. The action starts and ends in the past. It roughly corresponds
to the English simple past tense. . ‘

The following set of personal suffixes are used with simple past tense endings.
Note: This set is not the same as the one used with the present progressive tense.

Singular Plural
First person -m -Q(-9, k)
Second person -n -nlz (-niz, -niz, -nuz, -niiz)
Third person 2 -lAr (-lar, -lar)
Affirmative

T went,’ 'you worked,' 'she came,' etc.
For simple past tense the following suffixes are used:

-dI (-di, -di, -du, -dii).

Singular

man yaz+di+m T wrote'

san yaz+di+n 'you wrote'
: o yaz + di 's/fhe wrote'
Plural biz yaz+di+gq ‘we wrote'

siz yaz + di + niz 'you wrote'

onlar yaz +di + lar ‘they wrote'

bax- 'tq look at'  ver- 'to give' . oxu- 'to read’ gor- 'to see'

man baxdim verdim oxudum gordiim
san baxdin verdin oxudun gordiin
0 baxd: verdi oxudy gordii
biz baxdig verdik oxudug gordiik
siz baxdimiz verdiniz oxudunuz gordiiniiz
onlar baxdilar verdilar oxudular gordiilor

Vahid eve getdi. 'Vahid went home.' '

Bazardan meyva aldim. 'I bought fruit from the market.' :

Talabaler diinan sergiye baxdilar, 'The students saw the exhibition yesterday.'
Man Bakiya bazar giinii galdim. 'I came to Baku on Sunday.’

Kegen hafte konserta iki bilet aldim. 'T bought two tickets for the concert last week.'

Milellim talabaya tapginq verdi. "The teacher gave the student 9omew0rk.'

Avtobus axgam Uistil yola dilgdd. ‘The bus set off in the evening.'

Hophopnameni oxumadim. T did not read the Hophopnameh:.'

Bacim kegen il ingilis dilini 6yrenmaya baslad:. ‘My sister started to learn

Miiallim cavabimi gox bayandi vo mana yaxs1 qiymiat yazdi. 'The teacher liked my answer
much and gave me a good grade.' .

Atam tam iki saat damgdi. 'My father spoke for two whole hours.’
Class activity: Exercises

1. Conjugate the verbs below in the simple past tense affirmative.

1. bagla-, 2. bayan-, 3. bit-, 4. ¢al-, 5: ¢at-, 6. ¢ixus et-, 7. xoglan-, 8. sorug-,
9. qayit-, 10. ¢ixar-. .

English last year, ]
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. Put the following verbs into the simple past tense for the persons indicated.
1. tales- (I) 6. qalx- (you/pl.)

2, 6da- (he) 7. narahaF et- (they)

3. oyan- (she) 8. acil- (it)

E 4. imzala- (we) 9. gaz- (we).

5. keg- (you/sg.) 10. baglan- (it)

Class activity: Translation ex:larcisel te it into English

' d the following short text and transiate it into . ) . o

' E'I?n kecon il Bak%ya getdim va orada iki ay qaldim. Bakm‘m. goxtmah' yerlapmn ham;snp )
gozdim. Qiz qalasina ve fcari gahara getdim. Xalga muzeyini, Nizami adabiyyat muzeyini
vo Sokil qalereyasim gordiim. Azerbaycan xérekloerini yedim. Bakimi ¢ox bayandim.

Ty did ork,' 'she didn't come,’ etc

I didn't go,’ 'you didn't work,' 's » etc.

i The nega%ive i)s, obtained by adding the negative suffix -mA (-ma, -ma ) between the verbal
stem and the past tense ending.”

man yaz+ma+di+m 'Tdid not write'. ‘

san yaz+ma+di+n  ‘youdid not write!

o} yaz + ma + di ‘s/he did not write

biz yaz + ma +di + g ‘we did not write .

siz yaz + ma +di+ mz ‘you did not write'

onlar yaz + ma+ di+lar  'they did not write
men  baxmadim vermadim oxumadim ggrmad{m _
san baxmadin vermadin oxumadin ggrmad!r!
0 baxmadi vermadi oxumadi g?n’nedl’
biz baxmadiq vermadik oxumadiq ggnnadfk'
siz baxmadimz vermadiniz oxumadimiz g?rmadx'mz
onlar  baxmadilar vermadilar oxumadilar . gormadilar

| Men Bakida galmadim. T didn't stay in Baku.' .

Futbola baxmadim. 'T did not watch the soccer game. '
Qardagim diinan gérmadim. 'I did not see your brother yesterday. .

Bazar giin yanga getmadim. 'I did not go to the game on Sun‘day.

. Qonagligda ¢ox oturmadim. 'I did not stay too long at a party.

= Class activity: Exercises _ .

L 1. Conjugate the following verbs in the simple past tense negative.

L1 qoy-, 2. oxu-, 3. komek et-, 4. dyrat-, 5.06l-, 6. sev-, 7. tap-, 8. yu-.
i 2, Answer the following questions using the words prov1defi.

¢ Example: Diinen na etdiniz? (museum) Muzeya getdim.

& 1. (exhibition)

" 2. (park)

= 3. (movies)

4, (theater)

5. (home)

L Example: Birinci giin na etdiniz? (read a book)
1. (wrote a letter)

Kitab oxudum.

1 If the verb has other inflectional suffixes, such as causative, passive, elc., the negative suffix comes
between them and the tense ending, i.e. yazilmad: 'it was not written.

[os——
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sang songs)
{went to a concert)
(watched TV)
5. (played chess)
3. Read the text. Then choose the correct answer for each question.
Leyla xanim bu giin saat sakkizda yuxudan ayild:. Saat dogquzda nogriyyata getdi. Orada
alt1 saat iglodi. Nahar etmadi. Sonra dostu Narminayla kinoya getdi. Ondan sonra bazara
getdi va meyva aldi. Sonra eve qayitdi. Roman oxudu. Hekaya oxumadi.
1. Leyla xanim na vaxt yuxudan ayildi?
a. at 5 o'clock
b. at 9 o'clock
c. at 8 o'clock
2. Leyla xamm saat 9-da haraya getdi?
a. to the market
b. to the publishing house
c. home
3. Leyla xanim Narmina xammla na etdi?
a
b
c
4
a
b
c

2.
3.
4.

. She went to the movies.

. She went to the museum.

. She went home.

. Leyla xanim evda na etdi?

. She read a novel.

. She reuad a book of short stories.
. She wrote two letters.

11. TIME - II: Units of time, days, months, seasons
In Azerbaijani there are two sets of founs used for days. Set 2 is more common in
colloquial Azerbaijani.

Days

Setl Set 2

bazar ertasi birinci giin 'Monday'
¢orgenba axsami ikinci giin ‘Tuesday'
carsanboa tiglincii glin 'Wednesday'
climo axgami dordiincii giin "Thursday'
cime - besinci giin 'Friday’
sanbd - alunc giin ‘Saturday’
bazar yeddinci giin 'Sunday’

bu giin ‘today’

diinan 'yesterday' /
sragagiin ‘the day before yesterday' )
subah ‘tomorrow' .

birisigiin 'the day after tomorrow' AR

bir-iki giine  'in a few days' . Lt

buttin giinti 'all day’
ciimo giinii  'on Friday’
clime giinlori  on Friduys

Months
yanvar 'January'
fevral 'February’

Seasons
yaz 'spring'
yay 'summer’

Unit 6

iyul ‘July'
avqust 'August’
sentyabr 'September’
oktyabr 'October’
noyabr 'November'
dekabr 'December’

payiz ‘'fall’
qis 'winter'

A: Indi ilin hans: faslidir?
B: Yazdir.

135
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Class activity: Pair work: Short conversations
1. A: Hoaftenin giinlori hansilardir?
B: Bazar, bazar ertasi, ...

2. A:Ilin aylan hansilardir?
B: Yanvar, ...

12. ORDINAL NUMBERS

To obtain an ordinal number in Azerbaijani, the derivative suffi

bir + inci = birinci 'first'

iki + nci = ikinci 'second’

tig + tincil = dgiincii 'third'

dérd + tncii = dérdiincii ‘fourth’

bes + inci = beginci 'fifth’

iyirmi doqquz + uncu = iyirmi dogquzuncu ‘'29th'
yiiz otuz alti + nc1 = yiiz otuz altinci '136th,’ etc.
[any number + (I)ncl] = ordinal number

* axirinet 'the last' Axinnei dars qurtardi. ‘The last lesson has ended.!

13. GRAMMAR FOCUS: Case endings, review

3. A:Cargonba giinii no edirsan?
B: ”.

x -(I)ncl is added to a number:

Case endings for nouns and some question words

" Locative

Ablative

! Tlass activity: Substitution drills

Words  Genitive Dative Objective

qapt qapinin qaptya qapint qapida qapidan

carganba g¢oargenbanin  ¢arganbays gargonbani ¢organbade  ¢argenbaden

ata - atanin ataya atani atada atadan .

qardag  qardagin qardaga qardag qardagda qardagdan

ev evin eva evi evde - ~  evden

usaq ugagin usaga usgags usaqda usagdan

ipak ipayin ipaya ipayi ipakda ipakdan

kim kimin kime kimi kimds kimdan

na nayin nays nayi nads nadan

hara haranin hara(ya) haram har(a)da har(a)dan

bura - buramn bura(ya) burani bur(a)da bur(a)dan

ora _oranin ora(ya) orant or(a)da or(a)dan
Case endings for personal and demonstrative pronouns

Pronouns  Genitive  Dative Objective Locatiype Ablative

men manim mana mani mandé mandan

son senin . sena .soni ~ sonda sanden

o onun ona onu /« -onda ondan

biz bizim bize bizi % . bizde bizden

siz sizin siza sizi sizdo | sizdan .

onlar onlarin onlara onlan onlarda oniardan

bu bunun buna bunu bunda bundan

bunlar bunlarin bunlara bunlan bunlarda ‘bunlardan
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Case endings after possessive suffixes .
st per. 2nd per. | 3rd per. Ist per. 2nd per. 3rd per.
evimin evinin evinin evimizin evinizin evlarinin
Genitive |bacimin | bacimin bacisinin | bacimzin bacimizin bacilarinin
goziimiin | gdziiniin | goziiniin goziimiiziin | gdziiniiziin gozlerinin
igggimun | isgrgimn | igiginun isiginmzin igggimzin | isiglaninin
evima evina evina evimiza eviniza evlarine
Dative bacima bacina bacisina bacimiza bacimiza bacilarina
gbziime | gbziina gziine goziimiize goziiniza- | gbzlerina
isgfima | is1fina isigina isigimiza isiginza isiglarina
evimi evini evini evimizi evinizi evlerini
bacim1 bacim ‘bacisim bacimizi bacinizi bacilanm
goziimil goziinil goziinii goziimiizi goziiniizii gbzlarini
isigim1 istgim  |igifim isiggimza isifiniza isiglarini
: evimda evinda evinda evimizda evinizda evlarinds
Locative |bacimda |bacinda |bacisinda |bacirmzda |bacimzda | bacilaninda
goziimde |géziinde |goziinde |gozimiizde |goziinizde | gozlerinde
igggaimda | isifinda | igifinda isigimizda | i;igimzda | isiglannda
evimden Jevinden |evinden evimizden evinizden | evlerinden
Ablative | bacimdan | bacindan |bacisindan | bactiuzdan | bactmzdan | bacilarindan
goziimdan | goziinden | gbziindon | goziimilzden | gbziiniizden | gozlerinden
isggamdan | isigindan | igigindan | ipgimmzdan | igfimzdan | isiqlarindan

1. Sample sentence: Leyla xanim mani gordil.
Example: (it) - Leyla xanim onu gordii.

= 1. (you/sg.)

2. (her)

3. (him)

4. (you/pl.)
5. (us)

E 6. (them)

2. Sample sentence: Mana baxin.

3. Sample sentence: Kitab: aln.
Example: (go - movies) - Kinoya gedin.

£ 1. (open - the door)

2. (see - my sister)
3. (look at - this)
4, (write - the letter)

8. (come - here)
9. (send - the money)
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14. VOWEL LOSS

There exists a phonological rule in Azerbaijani, like most other Turkic langnages, according
to which a limited number of two-syllabic words ending in-a consonant lose the vowel of -

the last syliable when a suffix that starts with a vowel is added to them. These words are
mostly those denoting body parts. :

agiz 'mouth’ ag1z +1m - agzim 'my mouth'
burun 'nose burun+un -  burnun 'your nose'
qarin ‘stomach’ qarn + 1 —  qarm 'his/her stomach’
ogul 'son’ ogul + um -  oglum 'my son'

Some loan-words from Arabic also follow this pattern:

fasil 'season’ fosil +i - -» fasli 'the season'
isim 'noun’ isim +in -»  ismin 'of the noun'
sinif ‘classroom’  sinif+a - —  sinfa 'to the classroom'

The word, however, retains its nominative form when suffixes that start witha
consonant are added: agizda, burunlu, qanindan, ogulsuz, fasildan, isimler, sinifds, etc.
- The following words also fall under this category:
agil 'mind,’ alin 'forehead,' beyin 'intellect,’ boyun 'neck,’ eyib 'disgrace,’ atir
‘fragrance,' fikir 'idea,’ xeyir 'benefit,’ kdniil 'heart,' gadir 'value,' gisim 'sort,’ nasil
‘generation,’ dmiir 'life,' sabir 'patience,’ satir 'line,’ gokil 'picture,' zehin 'intellect.'
-+ When locative or ablative case endings are added to the location words bura, ora, and
hara, the medial vowel of these words has a tendency to drop, especially in colloquial
language: burada or burda 'here,’ buradan or burdan 'from here,’' orada or orda 'there,’
oradan or ordan 'from there,' harada or harda 'where,' haradan or hardan 'from where.'
Both versions are used in both written and spoken Azerbaijani. The longer versions,
however, are more common in the written language.

15. TEXTS FOR READING

1 _ o :

Baki boyiik va gozal gshoerdir. Bu gozal gshar Xozar denizinin sahilinds yerlagir.
Bakinin iki milyondan artiq ohalisi var. Baki beynalmilal gahardir. Baki neftgilor sohari
sayihr. Onun nefti diinyada maghurdur. Baki Azarbaycan Respublikasinin paytaxti, elm
va madeniyyat markezidir. Burada akademiya, universitet, ¢oxlu institutlar, texnikumlar

vardir. Baki qadim goherdir. Bu goharde maraqgh tarixi abidelaer, muzeyler ve parklar
goxdur.
2

Men bu giin saat 7-de yatagimdan qalxdim. 9l-iiztimii yadum. Sagimi daradim. Saat 8-ds
saher yemayimi yedim. Saat 9-da evden ¢ixdim, maktaba getdim. Saat 10-da dars
bagladi. Maktabds dord saat qaldim. Sonra restorana getdim va nahar etdim. Ondan sonra
Nizami parkina getdim. Nizami parki ¢ox gzaldir. Parkda y(lvzlarla agac akilmigdir. Park
¢ox yagildir, onun havas: lap tamizdir. Orada dostlanimu gordiim. Sehbat etdik. Sonra
dostlannmdan aynidim. Kinoya getdim. Saat 12-da;eve qayitdim va bir az televizora
baxdim. ' £

Ser: Baki

Adin gazir dodaglarda,

Yaxinlarda, uzaglarda.

Sohratin var har diyarda,

Gozal Baki, giszs] Bak!
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Buruglarin galmoz saya
Ucalirsan giina, aya.

Sas salirsan bu diinyaya,
. Gozel Baki, gozel Baki.
Zeynal Cabbarzada

4

" Ser: Qadin Doziimii

Usaq oldum,

Cavanliga telasdim.

Cavan oldum,

Riizgar kimi hey asdim - )

L Mon sevmoya, sevilmaya tolasdim.
| Ana oldum, golale tek cagladim,
{rmidimi bir kérpaya bagladim, -
Giildii - giildiim, :
Aglayanda - agladim.

Arzu etdim:

Ana olsun goy o da,

Mondan sonra tak qalmasin diinyada.

" Mirvarid Dilbazi

5

A: Alo, alo, kimdir damgan? .
Parviz: Porvizem, -deya 5 yagh usaq cavab verdi.

A: Evinizde kim var? .

P: Tokem.

A: Bir stz desom atana gatdirarsan?

P: Bos neca?

A: Deyim, yaz! n

P: Dayan, kagiz-galam goturim.

P: Kagiz tapmugam, bir az dayan, gqolem do tapim.
A: Tez ol, bala, man telasiram. .
5 daqiqa kegendan sonra telefonda sos egidildi:
P: Qolam de taprugam.
A: Yavag-yavag deyll;n yaz.
- Man ax1 yazmagq bacarmuram. .
d I\"1I‘zlxllcen fzom A;lerbaidjanskii Yazyk, N.A. Abdullayev, et. al.
6 .
A: Bus yHHBEpMara KeTMaK HCTOjHPHIK.
B: VauBepMar Ho BaxT aubUIBIP?
C: Cohep caaT 10-z1a. o,
‘B: VurrBepMar haschl KYH/Ip HILISJHp: _
C oy eprocemnen Saurs GVIVEL KYRIED ST, onapt
- B: B¢ ajbIH, ha3pIp HaaT L .
](31 ggzﬁagrrap 116’ 69CH MKIHWH MOPTa69/13 jep/ISIHp.

B: Yox caF OJIyH.

Telefondaki kisi 5 dagiqe gozladikden sonra balaca Parvizin sasi esidildi:

139
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16. EXERCISES

1. Write down the following numbers in Azerbaijani.
1.
11
32

64

83

96

107

328

741

1567

twelfth

fifty-fifth

two hundred and twenty-second
thousand and third

2. Translate into Azerbaijani.

Do you speak Russian? Yes, I speak Russian very well. I speak seven languages. My
brother speaks two languages. He knows Azerbaijani and English. His English
pronunciation is very good. My pronunciation is not good. I am learning a new language
this year. My sister does not know English. Please repeat. What's this called in
Azerbaijani? I went to the market yesterday and bought fruit. My mother went to the
bookstore and bought two beautiful books. I want to buy newspapers. This book is very
expensive, but that one is very cheap. How much is this newspaper? Do you have a bigger
shirt? Do you have a yellow shirt? My friend Nadir went to Baku last summer and stayed

there for three weeks. Your sister sent me this flower. I like it very much. I also sent hera
book.

3. Supply the correct peréonal endings wher_c.a' necessary. 4

1. Man diinsn bazara getdi... i
2. Qardagimz menimla almanca danigda... 5. -
3. Biz kegen il Bakiya getdi...

4. O bizimls galdi...

5. Sen Bakiya na vaxt getdi...?

6. Man bu ciimlalari dafterime yazd...

7. Bacim va qardagim iki dena kitab aldi...
8. Siz na zaman bizim eva galdi... ? -
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. 4. Translate into English.

- i inii kinoteatra getdim. Orada kinoya baxdim. Man ruscam yaxs biliram. Siz
lx:degg gﬁr‘gﬁlﬂ?\?ﬁ Siz almarg;ca yaxst bilirsiniz? Buna Almanca na deyxrlaxi? CO)‘() sag olun.
Bas bu s6ziin monasi nadir? O kitabi mana verin, zehmat olmasa. Maq diinen aaarga
getdim, iki kilo meyve aldim. Mancs, bu meyvaler ¢ox yaxgidir. Bu ditkan saat 11- e
agthir. Man bu giin bahal bir koynak aldim. Bu.pa]to ¢ox ucuzdur. Bu Palt‘onunkrangl ¢
xoguma galir. Siz niya bu kdynayi bayenmadiniz? Man otuz dollar doyigdirms

istoyiram.

5, Replace the tense suffixes in the following sentences with simple past tense suffixes.

1. Mon yax§1 oxuyuram.

2. Manim dostum 9li almanca gozal damgr.
3. Qizlar ditkana gedirler.

4, Sanin bacin mithendis iglayir.

'5. Siz harada iglayirsiniz?

6. Sen burada yagayirsan?

7. Siza gox tagekkiir ediram.

8. Bu ciimlalari man yaziram.

6. You want to exchange $50 and then go shopping. Write,dowp the questions you might ask.

7. Write a dialogue between two people who discuss the various languages they know.
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8. Circle the word that does not belong in each list.

1. kassir fohla oglan miisllim alim

2. ev bina manzil bibi . makteb
3. bibi . yaxst xala baba ana

4. argentinah ingilisce ispanca glirciica arabco

5. tabagir kitab yazitaxtast - karandag .avtobus

9. Choose the correct response in B for each answer in A.

A
1. Bu axgam kinoya getmak istayirsan?
2. Siz almanca basa diigiirsiiniiz? :
3. Mana torciimagi lazimdir.
4. Man macara filmlarini xoglamiram.
5. Sizin liigatiniz varm?

10. Complete the answers to these qﬁestions.

1. Burada almanca danigan var?
Yox,

[3%)

- Azarbaycan dilini yaxgt bilirsiniz?
Boali,

3. ggilisca Oyrenmak istayirsinizmi?
ali,

4. Bacmmz farsca baga diigiirmii?
Yox,

5. 1S?’iz ?ogrudan da iig xarici dil bilirsiniz?
' ali,

6. Siz rusca oxuya bilirsiniz?
XEYI, oot

. Bu kitab tiirk dilindadir?
Bali,

. Atamz ingilisca damsa bilir?
B ali,

- Bu kdynsk ¢ox bahadir?
Bali,

10.  Qurmiz1 palto xogunuza galdimi?
Bali,

B

...Man da.

....Bu kigi menim yaxin dostumdur.
....Bali, istayiram. ‘
....Atamin qardag1 amimdir.

....Heyif ki, burada xarici dil bilan yoxdur.
....Bir az baga diigiirom.

....Man Ramizom.

Lo Xeyr.
....Miiallimimiz lap yaxgidir.

abida

L agil-

aprel
aramia
artig
arzu et-

aydin
az
azarbaycanca

bank hesab:
bazarlg ela-
beginci giin
beyin
beynalmilal
balka
bandvsayi
bir azdan
birinci giin
birisigiin
bir gadar
bluza

~ boyun

boz
bslma
burun -
burug

cavanhg
conab

ciima axsanu
ciir

ciit

17. VOCABULARY

monument

to be opened
light (for colors)
to cry, weep
after all

the last

buyer, customer
forehead
Saturday
German language
mother tongue -
only, but

April

slowly

in excess of

to desire, wish
rice, pilau

ay
avtobus dayanacagi bus-stop

clear
little, few
Azerbaijani language

to be able to
garden, orchard
tortoise

to be closed

" expensive

bank account’
to shop
Friday

brain
international
maybe

violet color
soon
Monday

day after tomorrow
a little, a few
blouse

neck

grey
department
nose

oil well

youth
gentleman, Mr.
Thursday

type, sort, kind
pair
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cagla-
catdur-
cek
¢ehray
cargonbo

gorsenba axsami

cix-
gince
¢oxdan

dara-
dayan-
dayanacaq
de-
dekabr
doniz
dayigs-

dil

dis firgasi
dis pastasi
diyar
dodagq
dérdiincii giin
doziim
duman
diikan

elm

acnabi
ohali
akil-

ol

al yaylig
arsbco
orik

os-

atir

faiz
farsca
Sfevral
Sikir
Sfransizea

geyim
goz-
gormali
gy
gimiigii
giirciica
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to gush, babble

to convey

check

pink

Wednesday
Tuesday

to go out

Chinese language
for long, long time

to comb
to stop
stop

to call, tell

‘ December

sea

to change, exchange
language, tongue
tooth brush

tooth paste

land, country

lip

Thursday
endurance

mist, fog, smoke
shop

science

foreigner
population

to be planted

hand
handkerchief
Arabic language
apricot

to blow (for wind)
fragrance

interest

Persian language
February

idea

French language

clothing

to travel, stroll
worth seeing

blue; sky

silver color
Georgian language
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hazir paltar

xeyli
Xazar
xirda pul

icori
ikinci giin
imzala-
ingilisca
isim -
ispanca
italyanca
iyun

kassir
keg-
kilo
kémak
kirpa

qgalereya
qalx-
qalstuk
qarin
qadim.
qadir
gohva
gohvayi
qin
qurmzy
quzih
gisim
giymat
gonagliq
qul
Quran

may
mnablag
maodaniyyat
mancao
markaz
mazenna
molla

nahar et-
narahat et-
narinci
neftgi

na gadar
na iigiin

ready-made clothing

a lot of, many
Caspian
small change

inside, inner
Tuesday

to sign

English language
name

Spanish language
Italian language
June

cashier
to pass
kilogram
help
baby

gallery

to get up
neck-tie
stomach
ancient
value
coffee
brown

shell (of a tortoise)
red

gold color
sort

price, grade
party

slave
Koran

May

amount

culture

I think, in my opinion
center

exchange rate
mullah

to have dinner

to disturb, bother
orange color
oiler, oilman
how much

why?
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na zaman .
nagd pul
niya
noyabr

oktyabr
or(a)da
oyan-
odo-

- 6l¢ma kabinasi
omiir

packa
palto
pambig
piyada
polyakca
portret
portugalca

restoran
rusca

riizgar

sa¢
sal-

satic

sann al

say

sayul-
sentyabr
sabir

sohar yemayi
sarbast

sorgi

$8s

satir

sikka
sragagiin
siiratla

samet-- ¢
s6hrot ’
sakil

sdtalp-
sonba

sarf

tam
tarixi
texnikum
tez ol-

-October

- to pay

-on foot

when?
cash

why?
November

there
to wake up

fitting room
life

box, pack
coat
cotton

Polish language
portrait
Portuguese language

restaurant
Russian language
wind

hair

to let go

seller

to buy

number, numeral
to be counted
September
patience
breakfast
fluently
exhibition
sound, voice
line

coins

day before yesterday
fast, quickly

to have supper
fame

painting
waterfall
Saturday’
scarf

whole
historical
technical school
to hurry up

tez-tez

tok
tolaffiiz
talas-
tarciimo et-
tarciimagi
torazi

tiind

tiirkca

ucal-
univermagq

iigtincii giin
iimid

valyuta

yaddan ¢ix-

quickly

alone
pronunciation
to hurry up
'to translate
translator
scale

dark (of color)

Turkish language

to rise
department store

Wednesday
hope

foreign currency

to be forgotten
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yaxin
yalniz
yaman

yan
yaponca
yarig

yatag
yavag-yavags
yeddinci giin
yena
yohudica
yol ¢eki
yoldag
yuxudan ayl-
yun

yiingiil

zehin
zoif
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close by, near
only

bad, evil

side

Japanese language
game, competition
bed .
slowly

Sunday

again .
Hebrew language
traveler's check
friend, comrade

to wake up
wool, woolen
lightweight

intellect

thin, poor, poorly

L ) sokil v
A painting by Ali Jafar. It was painted when hé was seven years old.
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18. AUDIO DRILLS

1. Give the Azerbaijani equivalents of the following times.

1. 2 o'clock
2. (4 o'glggkg g' P
3. (8:30) 7. (3315)
4 (230) 8. %33‘5123

2. Negate the following sen

1. Bu kitab mam’mdir.g fences:

2. Qardagimin iki magim var.

3. Baki gox gizal gohardir.

4. Biz miiallimik.

5. Los Ancelesda metro var.

6. Men ii¢ dil biliram.

7. Siz ruscant yaxst basa dilgiirstiniiz.
8. Bu maktubu men yazdim. ‘
9. Kinoya gardagim da baxdu.

10. Burada ¢ox bdyiik bir kitabxana var.

3. Listen to the following conversation cmeﬁlly and then fill in the bianks

g E/Iiz‘ ............. dillari yaxg1 bilir......... ?
: Man alman, rus va ........... dillerini ............. bilirom.:.
g Giirclics ........... diglirstintiz? |
Do , giirciica baga diigmiirom.
S Bel ..... Oyrenmak istayirsiniz?
: | RN il Byre
........... , amma bu il dyranmeys vaxtim yoxdur.

4. Answer i ; .

1. (scho ol)me following questions using the words provided.
2. (no)

3. (Los Angeles)

4. (on Monday)

5. (at 2 o'clock)

6. (May)

7. (May tenth)

8. (German, Russian)

9. (bookstore)

10. (yes)

/

5. Answer the questlolls you V]
hc
ar uslng the persona] lnfomatlon/pro lded.

1. (John Smith)
2. (American) g
3. (Chicago) £
4, (teacher) v
5. (at the institute) ‘
gA (two)

. (English & Azerbaijani
g. £3; 2hboi/s &a gir])J )

. {on the 11th of J
10. (no) anary)

REVIEW OF UNITS 4-6

. Read the text below and answer the questions which follow it. :
dir. Bu gozal goher Xezer donizinin sahilinde yerlasir.

Baki boyiik vo gozal gahar

Rakinin iki milyondan artiq ahalisi var. Baki beynalmilal gahardir. Bak neftciler gahari
ayihr. Onun nefti ditnyada maghurdur. Baki Azarbaycan
2 madeniyyet markazidir. Burada akademiya, universitet, coxlu institutlar,
yardir, Baki gadim soherdir. Bu geharde maragh tarixi abidalar, muzeyler va parklar

coxdur.
1. Baki neca sohardir?

) Baki harada yerlogir? -

3, Bakida hansi maktabler var?
Bakida maragh binalar varmi?

5. 0, harain paytaxtidir?

Choose the correct number for each sentence.
Nazimin (iyirmi beg / iyirmi beginci) yas: var.
Monzilimiz (iig / tigincti) moartabado yerlasir.
Semad Vurgun (1906 / 1906-c1) ilda anadan olmugdur.
Azorbaycan dili darsi saat (on / onuncu)-da baglayir.
Bacim (alt: / altincs) sinif gagirdidir.

abamin (iki / ikinci) oglu va (bir/ birinci) qtzi var.

- Fill in the cormect case endings.

. Axgamlar radio... qulaq asiram.

. Bu goher... muzey yoxdurmu?

. Usaqlar yemokxana... yemak yeyirler.
. Usaglanin hamms muollim... cavab verdi.
Televizor... baxirsan?

. Yox, man dorslarim... hazirlayiram.

. Bunu atam... SOru§.

8. Nazim dordiincii sinif... oxuyur.

9. Miiallim kitab1 man... verdi.

10. Bu kitabs kitabxana... eve apanram.

4, Form compound nouns with the words provided and use them in sentences.
. Example: (Baki - kafe) Bak: kafesi Man nahara Baki kafesina gediram.

1. (Hilton - hotel)

2, (Nizami - street)

3, (carpet - museum)

© 4. (American - movies)
i 5. (folk - song)

6. (Azadhg - square)

7. (Baku - university)

8. (railway - station)

9. {taxi - stop)

10. (Tabriz - restaurant)

Respublikasinin paytaxti, elm
texnikumlar
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5. Fill in the blanks in the following sentences with appropriate endings.
1. Semad Vurgun maghur Azarbaycan sairi.... :
2. Bizimloe kinoya getmak ists....son?

3. Tarix gobasi nega... .martabadadir?

4. Xalam gahoards yasa....

5. Diinan kinoya bax...m.

6. Siza hansi gozet lazim...?

7. Kegan hefta Nizami parkina get...k.

8. Hanst kdynak qardagimizin xosuna gal....

9. Mans san papagi géster..., zshmat olmasa.

10. Azarbaycamn neft... diinyada maghurdur.

6. Read the following text and answer the questions which follow it. .
Tofiq saat 10-da evden gixdi. Msktsba taraf getdi. Yoldan maginlar kegdi. 10 dagige
sonra maktabina ¢atdi. Zeng ¢alind:. Tofiq bagqa ugaqlarla baraber sinfs getdi. Miiallim

goldi. Usaglar ayaga qalxdilar. Mitisllim ugaqglara salam verdi. Ugaqlalj da "salam" dediler.

Hamisi aylegdi. Dars bagland.

1. At what time did Tofiq leave the house?

2. Did he go to the school by bus?

3. Who was in the classroom? :

4. What did the students do when the teacher came to the classroom?
5. How did the students greet their teacher?

7. Look at the sample sentence and write contrasting sentences using the word isa.
Example: Biz bu binada yasaying, (siz) —  Siz iso bu binada yasanursiniz.
1. Man rus dilini yaxs: bilirem. (0)

2. Nadir bu kitab1 oxudu. (sen)

3. Man atani taniyiram. (Nazim)

4. Dostum sahila getmak istayir. (bacim)

5. Bu bina muzeydir. (o bina)

6. Anamin otuz dérd yagi var. (atamin)

7. Nazima yeni manzil verdiler. (Leyla)

8. Men qardagimla sirka getdim. (bacim)

8. Write a paragraph about what you did yesterday. You might use the following activities:

to get up, to read, to listen to music, to go to school, to have lunch and dinner, to take a
bus, to return home.
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. Fill in the blanks with appropriate verbs. .
%xample: Leyla maktabda ............ —>  Leyla maktabda oxuyur.
1. Saat 10-da universitete .............

2. Siz harada ............ ?

3. Atam radioya ............

4. Miiellim va dostu ingilisca .............

5. Cantanl mana ............. , zahmat olmasa.
6. Muzey saat negada ............ ?

7. Diinon eve saat 1l-do ............

8. Evin gapisint  ......o.eeee.

9. Elgin taze qalstuk ..............

10. Mendan evdakilera ..............

10. Look at the énswers. What are the questions?

Lo nadir? Manim adim Leyladir.
! 2. .......................... haralidir? Yoldagim azarbaycanhdir.
X feeen nagidir? Bacim hakimdir.
SN negayadir? Bu paltar doxsan min man‘atadlr.
5. Hanst ...o.ocvevvmiviiiiincinnen ? Sar kisynak xosuma galdi.
6. Nego ....... eererereerer.. ? On sokkiz yagim var.
To s negadir? Saat dérda on daqiqa qalib.

P 11, Answer the following questions about your daily activities using the information -
| provided. k
* 1. Son na vaxt oyamirsan? (at 8 AM) :

2. Maktaba na vaxt gedirsan? (at 9:30 AM)
3. Darsler na vaxt qurtanr? (at 2 PM)

. 4. No vaxt nahar edirsan? (at 2:30 PM)
. 5. No vaxt evo qayidusan? (at 4 PM)

6. Na vaxt gam edirsan? (at 7 PM)

© 7.No vaxt yatirsan? (at 11 PM)

' 12. Provide the present progressive and the simple past tense forms of the following verbs
| forthe persons indicated. :

verb  person present progressive simple past tense -

ac- (1) . -agiram acdim
aynl- (he)
bil-  (we)
bitir-  (you/sg.)
de-  (you/pl)
dur- (it
gozle- (I)
qayit- (he)
tap- (D)
iz~ (she)

0. ver- (you/sg.)

i
1
!
!
:
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13.Fi i
3. Find the words in column B which can be paired with the words in column A

A
a. ana .
b. baci omi
c. dayi g;ivyn:ta
d. qaynana a
e. baba g;rdag
f ogul nano
8. or qz

14. Make meaningful i
1' s - mon - %ar sentences with the words provided.
g. ll:uab - ata - ver - bu |
- hamisi - qayit - muzey - talo
4. gol - Vahid - hara g b
5. hfil'a - yaga- siz
_6/. kitabxana - gbr - man - bina
- qurtar - man - bu - iki - giin - kitab -
8. bax - dafter - Aynur Bin - kitab - gador
9. Leyla - baci - yaga - London - ve
10. masgul - qardag - basketbol - ol

15. What do they do?

UNIT 7

Grammar

Functions

« Directions
« Transportation
« Weather

« Asking about activities
« Asking about location of places
« Describing location of places
« Asking for directions

« Giving directions

» Getting someone's attention

« Comparing things

« Contrasting things

+ Expressing preferences

+» Asking to be excused

+ Apologizing

« Thanking, expressing gratitude

» Postpositions, secondary
« The present progressive tense,
question, negative
question,
« The simple past tense, question,
negative question
« Adjectives, the comparative and
the superlative
+ Postpositions, primary - 1
* or sentences
+ Question words, summary and
review
» Verb to be, past tense
« Pronunciation of two
consecutive vowels

Nizami Museum of Literature in Baku
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Qatar

1. CONVERSATION: Siz hara gediréiniz?

A: Siz hara gedirsiniz?

B: Bakiya.

A: Bakiya na ila gedirsiniz?

B: Man Bakiya qatarla gediram.
Domiryol vagzal haradadir?

A: $sharin markazinda.

B: Azerbaycan mehmanxanasi haradadir?

A: Samad Vurgun kil¢asindadir.

B: O kii¢a buradan uzaqdir?

A: Yox, o gadar uzaq deyil.

B: Ora avtobus ilo getmak olar?

A: Bali.

B: Avtobus dayanacagi haradadir?

A: Sag toerofdadir.

B: Buradan yaxindir?

A: Cox yaxindir.

Supplementary vocabulary
avtomobil 'car’

bilet 'ticket' ' taksi
metro 'subway’ tayyaro
novbati  'next’ vy
piyada ‘on foot'

tramvay
trolleybus ‘trolley bus'

‘Where are you going?'

"To Baku.‘y golne™.

'How are you going to Baku?'

T am going to Baku by train. Where
is the railway station?'

‘In downtown.' .

‘Where is the Hotel Azerbaijan?'

‘On Samad Vurghun Street.'

‘Is that street far from here?'

'No, it’s not that far.'

‘Can I go there by bus?'

'Yes.'

‘Where is the bus stop?'

'To the right.'

Is it near here?'

Tt’s very near.'

sonuncu  ‘last’

'taxi'
‘airplane’
'street car'

Class activity: Conversation and substitution drills

L.
A: Siz hara gedirsiniz?
B: Bakiya.

(To Istanbul.)

(To Sumgait.)

(To Ganja.)

2 ) £

A: Damiryol vagzali haradadir?
(Hotel) '
(Bus stop)

B: $aharin markezinds.

(On Samad Vurghun Street.) -
(Behind the tall building.)

L Class activity: Exercises
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| 2. GRAMMAR FOCUS: Postpositions, secondary

| Azerbaijani uses three different types of grammatical structure in place of English

| prepositional phrases:

| 1. Case endings such as the dative and the locative are added to nouns: evda 'at home,’
. mona 'to me.

2, Postpositions, the main equivalents of English prepositions, are identical to English
prepositions in every respect except, as the name implies, a postposition follows its object
noun phrase. The main postpositions which may also be called primary postpositions do not
usually occur outside of a postpositional phrase and do not usually take suffixes. Primary
postpositions may require a certain case suffix on the noun that they follow; manimla 'with
me,' qardagim kimi 'like my brother.’ They will be covered in this unit and in Unit 9.

3. Certain nouns when they occur usually as the second noun in a genitive-possessive
structure. As such they take possessive suffixes which may be followed by case endings

| that are usually required by the verb. They are also sometimes called secondary or pseudo
| postpositions: alt 'bottom or lower part' — stolun altinda 'under the table,’ gabag ‘front’
| O binamin qabaginda 'in front of the building,’ i¢ inside’ —» gkafin iginda 'inside the

cupboard.' The number of such nouns is about fifteen. Some of the most commonly used
ones are given below:

Noun Secondary

postposition
aar 'end’ “axirinda 'at the end'
alt ‘bottom, lower part’ altinda ‘under, beneath’
ara 'space in between' arasinda ‘between, among'
arxa 'back, rear' arxasinda ‘behind’
baywr ‘outside’ bayirinda ‘outside’
i¢ ‘inside, interior' icinds, i¢arisinda ‘inside’
gabag 'front' gabaginda ‘in front of
garst 'the front, opposite’ qargisinda ‘in front of, opposite'
ortar 'middle, central' ortasinda 'in the middle (of)'
on 'front’ oniindo 'in front of, before'
list ‘upper part' iistiinda ‘on, on top of'
yan  ‘'side, flank' yaninda ‘next to, near, by’

Agaclann arasinda gozal bir ev vardi. ‘There was a beautiful house among the trees.'
Yayn axinnda Bakiya qayidacaglar. ‘They will return to Baku at the end of the summer.'

L Maginin iginda iki nefer var. ‘There are two people in the car.'

Avtobus Xalga muzeyinin yaninda dayand:. ‘The bus stopped next to the Carpet Museum.'

Adam stolun iistiindo vatir.

1. Translate the following prepositional phrases into Azerbaijani.
1. in front of the museum

3 2. next to the movie theater
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3. under the carpet
4. inside the apartment
5. next to my father
6. between the trees
7. behind the car
g. on the table
- Answer the following questions using the inf i
Example: Agac haradadir? (in front of tghe housg;lnatlon
1. Kitabin haradadir? (on the table)
2. Ma_§m harada dayandi? (in front of the building)
3. Polis idarasi haradadir? (next to our house)
4. Qslem haradadir? (inside the box)
5. Nazim harada aylegdi? (next to Leyla)
6. Pisik harada yatdi? (under the chair)
7. Xerits haradadir? (inside the cupboard)

Evin gabagindadir.

Leyla xantm Nadir bayin yanindadir.

3. Answer the following questi i iti :
1 Evin anbaon vir% ons using postpositional phrasesl././
2. Agac nayin yanindadir?

3. Stolun altinda na gériirsen? £

4. Kitabimi haraya qoydun?

5. Avtobus haradan kegdi?

6. Masimin iginds nega nefar var?

7. Xalga muzeyinin yaninda hansi bina yerlagir?
8. Bu kitabin igindaki gokillora baxdinm?

9. Evinizin qabaginda nego agac var?

10. Parkin igindaki heykal gozoldir?

provided in parentheses.
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A: Bagiglayin, bu avtobus hara gedir?
B: Bu avtobus vagzala gedir.
A: Bes o biri avtobus hara gedir?

Siz hara getmak istayirsiniz?

A: Man Abgeron mehmanxanasina

getmak istayiram. i

B: Siz 2 némrali avtobusa minin.

- A: iki nomrali dediniz, elo deyilmi?
" B: Bsli.

A: Cox sag olun.

' 4. GIVING DIRECTIONS
" (Bu kiigenin sonunda) sola doniin.
] safa

. O torafo getmalisiniz.
Sol tarafa
- ks torefs

Diiz gedin.

Ug kiigani kegin..
> Kinoteatn
Muzeyi

o kiiganin sol tarafinds -

sag

©  muzeyin gabaginda
arxasinda
icinda
bayirinda

. muzeyda

* o binanin yaninda
ikinci martsbada -

© Matbuat prospektinda

B: O biri avtobus Nizami metrosuna gedir.

avtobus

3. C(lNVERSA"l‘l()N.: Bu avtobus hara gedir?

‘Excuse me, where does this bus go?'

'It goes to the railway station.’

‘Where does the other one go?

‘The other bus goes to the Nizami subway
station. Where do you want to go?'

T want to go to the Absheron Hotel.'

'"Take the number 2 bus.'

'You said number two bus, didn't you?'
'Yes.'

'Thank you very much.’

'You are welcome.'

‘Turn left at the end of this street.'
right

"You have to go in that direction.’
left
the opposite direction

'Go straight ahead.'

'Pass three streets.'
the movie theater.
the museum.

'on the left side of that street'
right

‘in front of the museum’
behind
inside
outside

'at the museum'

‘next to that building'
‘on the second floor'
‘'on Matbuat Boulevard'
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?lass activity: Substitution drills

Teatr harada yerlagir?
(Museum) :
(Institute of Foreign Languages
(Hotel Baku) guages)
2,

Man Nizami kiigasini axtariram.
(Azadliq Square)
(American Embassy)
(Journalists Union)

I\/dvbali avtobus na vaxt yola diisiir?
(The last) vty

4.
Bazar giinleri muzey agiqdir?

closed
5 (closed)

Univermaq na vaxt agilir?
(closed)

Muze_yda

Directions.

Simal-Qarb

Qerb

Canub-Qarb
Location words hara 'where'
dative case 'to’ hara(ya)
locative case ‘'at, in, on'  har(a)da
ablative case 'from’' har(a)dan
objective harani
genitive 'of’ haranin

5. ASKING FOR DIRECTIONS

Unit 7 157

Simal

Simal-Jerq .

Cenub

Sorq
Csnub-Serq
bura 'here' ora 'there'
buraya , oraya
bur(a)da or(a)da
bur(a)dan © or(a)dan
burani orani

buranin oranin

Note: Azerbaijani is much more precise than English in expressing the location of an
object. This precision is expressed using case endings, not only with hara but also with
other question words: kim 'who,' kima 'to whom,' kimden 'from whom,’ nayi 'what
particular thing," etc. Case endings used in the questions, as mentioned in Unit 5, Section
& . 9, are usually repeated in the answer. i

Class activity: Substitution drills

" 1. Buraya yaxin muzey varmi? Is there a museum near here?

(doctor)
(hospital)
(hotel)
(pharmacy)
(restaurant)
2. Polis idarasi haradadir? ‘Where is the police station?
(cinema)
(bank)
(American Embassy)
(post office)

(railway station)
3.-9n yaxin bank haradadir?
(bus-stop)
(exhibition)
~ (hotel)
(subway station)

‘Where is the nearest bank?
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4. Sahorin morkazina nece
(to the airport)
(to the Hotel Azerbaijan)

5. Bazar buradan uzaqdirmi?
(university)
(taxi stop)
(church)
(mosque)

¥l

ik
LA

Nizami adsbiyyat m i

Useful phrases and questions et muzeyinds

gvtobus haradan yola diigiir? "Where does the bus leave from?
u dayanacaqda diigak. "Let us get off at this stop.'

Bu yer bogdurmu? '[s this seat vacant?'

Bu yol hara apanir? 'Where does this road lead?

Harada diismaliyam? 'Where should I get off?' 4 |

Icaza verin, kegim. 'Please let me pass.’
Irali kegin. '"Move forward.! =
‘Kegin burada aylagin. 'Please sit here.' ;o
Maginim iglamir/xarab olub. ‘My car is broken dovi"n' v’
Man ol cantami/portfelimi/bagajimi itirmigom. T '
Man.yaman talasiram. I'm in a big hurry.’
Mani soyublar. T've been robbed.'
Manim beynslxalgq siiriicii vasigam var,

. Onu mena xaritade gostarin. 'Show it to me on the map.'

getmak olar? ‘How does one get downtown ?"

_'Is the marker far from here?

ve lost my brandbag/briefcase/baggage."

' . .
T have an international driving license.'

Unit 7

Getting someone's attention

question. Some of them have been introduced in previous units.
bagiglayin 'excuse me' '

fizr istoyirom ‘pardon me'

bir daqgige ' ‘excuse me {lit. just a minute]'
bura bax(in) ‘excuse me [lit. look here]'
sizden bir sey sorugmagq olarmu? ‘May I ask you something?'

159

here are several expressions in Azerbaijani for getting someone's attention to ask a

Ttis also possible to use the exclamation ay 'oh, hey' to address someone to gel his/her

grandpa!,’ ay amican! 'oh uncle!'

Class activity: Exercise

attention. The expression is typically used with the words xamm 'lady,’ cenab 'sir, Mr.,’
giz 'girl,’ oglan 'boy' or nouns that denote relationship, such as day ‘uncle,’ baba
‘grandfather,’ nana 'grandmother’: Ay baba! 'oh grandpal,’ ay xamm ‘oh lady!.' These
words may also take the ending can, which indicates endearment: ay babacan!'Oh -

briwenmy _I'kafe | dikan \
= — D , rasToxana
kitabrana a resoran mzey | .o
e R, o
AZADLIQ Z PROSPEKT] g
’ ® ' g -
o |
o Y z g -a +§~,.
| park |resTocant S | 5 | O >
SR Zz| E| ¥ | @
- . w
QARABAG _ PROSPERTL o
_ N — 1 [

buildings: mehmanxana, restoran, mascid, kitabxana, park, aptek, muzey
Sample questions:

kiige muzeys gedir?

Suggested vocabulary .

arxa mortabs conub , ara

yan yerlag- gimal sol

qabaq bina gorb sag
qarsi . toraf sorq orta
i kiiga morkez {ist

bayir - prospekt hisse - . ©on

Using the sketch above, give directions to and/or talk about the place of the following

Restoran haradadir? Park harada yerlagir? Xastexanaya neca getmak olar? Hansi
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gative question
pative questions 1
f%ixes 1o affirmative forms, or by using 2

axmadimm:? 'Didn't I look?
rmadinmi? 'didn't you give?
umadim ? 'didn't she read?
srmadin? 'didn't you see?

Jass activity: Exercise

tite 10 questions and negative que

6. GRAMMAR FOCUS: The present progressive tense, question, neg
question

So far we have seen the affirmative and negative forms of the present progressive tense.
this section question and negative question forms of the same tense will be discussed.
Question -

In order to form a question in the present progressive tense, the affirmative form is used wi
a rising intonation in speech or a question mark in writing (e.g. galirsen? 'are you comin,
or with the question particle -m/ added to it (e.g. galirsonmi? 'are you coming?").
Question: 'Am I coming? 'Am I staying?' etc.

gorma
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i i jtion of tive and question
ither by the addition of both nega ! '
B o 4 rising intonation with negative forms, i.e.

dikmi? ‘didn't we see” L
yazmadiizmi? ‘didn't you wme?|
bilmadilarmi? ‘didn't they know?
almadi? ‘didn't s/he take?

stions with simple past tense. -

San futbol yarisina getmoadinmi?

; . i inoya baxdinmi?
men galirammi? qaliramm? oxuyurammi? gozlayirammi? Example: Diinan kinoy .
sen olirsanmi? alirsanmi? oxuyursanmi? ozlayirsenmi? . it ir?
0o galimﬂ? gahmn? oxuzunnu? gﬁzlazimﬁ? C()NVERSA'I_‘I?(}N. Bu gq}r;ol\:lai‘s'f:hgs‘lc;& or today?
biz golirikmi? qalingm? oxuyurugmu? gozlayirikmi? :Bu glin t}\lava necf (ildrlr "The weather is nice today.’
siz golirsinizmi? qahirsimzm? oxuyursunuzmu?  gozlayirsinizmi Bu giin hava y:]l h§arar;)ti negadir? "What is the temperature today?
onlar golirlarmi? qahirlarmu? oxuyurlarm? gozlayirlormi? Bu giin havant Tt is plus eighteen degrees.'

. On sokkiz darace istidir.
- A: Sabah hava nece olacaq?
' B: Giinegli olacag.

- A: Diinen hava neca idi?

Present progressive affirmative forms can also be used with interrogative pronouns to form
questions, e.g. Haradan galirson? 'Where are you coming from?'
Negative question .

The same principles that are used to form affirmative questions can be used to form

"How will the weather be tomorrow?
‘It will be sunny tomorrow. ’
‘How was the weather yesterday?

negative questions with one difference. In the case of the negative question, the negative  B: Soyuq idi. bul . It was cold

form of the tense is used as the base to which the question particle is added, e.g. 1 S“Pplem‘f“tary yocabu ary buludlu  ‘cloudy’

galmirson? ‘aren't you coming?,' galmirsenmi? ‘aren't you coming? 'cloud' firunah  'stormy '

Negative questions: ‘Aren't I coming?' 'Aren't I staying? etc. storm ginagli  'sunny’

meon golmirammi? qalmiramum? oxumurammi? gbzlomirammi? ,S".“ Q' kiilakli 'windy'

san golmirsenmi? qalmursanm ? oxumursanm? gézlemirsonmi? ; 'wm . qarh 'snowy'

° golmirmi? qalmirm? oxumurmu? gozlemirmi? g ShoV yagmurlu 'rainy’

biz -~ golmirikmi? qalmingmi? oxumuruqmu?  gozlemirikmi? yagis ‘;?(l)‘c‘)d' riitubotli ‘damp, wet .
siz golmirsinizmi? qalmirsinizm? oxumursunuzmu?  gzlemirsinizmi? . ‘cool' hava molumau 'weather report
onlar  galmirlarmi? qalmurtarm? oxumurlarmi? gbzlemirlarmi? serin ‘o fall (for rain, snow efc.)

As with the affirmative question form, the negative form may be used with interrogative

pronouns to produce negative questions as well, e.g. Niya galmirsan? "Why aren't you
3 f)l .

coming? 1. A: Bu giin hava necadir?

Uzr istayiram, bilmirsiniz kitabxana niya baghdir? 'Excuse me, do [lit. don't] you know (Now)
why the library is closed? . B: Bu giin hava yaxgidir.
Class activity: Exercise $PuE {hot)
Write 10 questions and negative questions in the present progressive tense. . . iin ha herarati negodir?
Examples: Maktaba gedirsen? Bu kitabr oxumursanmi? 2 A %\;gvzy)z havanin ¢

B: Indi on deraca istidir.
ii¢ deraca gaxtadir.
3. A: Sabah hava neca olacaq?

7. GRAMMAR FOCUS: The simple past tense, question, negative
question : /
The formation of question and negative question forms in the simple past tense is identical

Today)

to the formation of these forms in the present progressive tense; thus, to form a question in gNexl)\/;veek)
the simple past tense, the affirmative form is used with A rising intonation in speech or a B: Sabah yag:s yagacaqg.
question mark in writing, or with the question particlef-mJ-added to the end of the (now) -
sentence. ' . Sabah hava yagmuriu olacag.
Question (mild)

- baxdimmi? 'did T look?,' gordiikmii? ‘did we see?,' (windy)
verdinmi? 'did you give?,' yazdinizm? 'did you write?,' (cold)
oxudumu? ‘did sthe read?,’ bildilarmi? 'did they know?' (warm)

getdi? 'did s/he go?,' oxudunuz? 'did you read? etc.

. (Class activity: Conversation and substitution drills '

"What's the weather like roday?
“The weather is nice today.’
"What's the temperature today?
Ttis +10° C now.'
-3°C . . o
“What will the weather be like fomorrow!
Tt will rain tomorrow.’

It will be rainy tomorrow.'
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he superlative ' '
he superlative is expressed by an most‘, -est’: .
" bahali 'expensive’ an bahal: 'the most expensive
' boyiik 'big' an boyiik 'the biggest
- Ol iiclidiir. 'Ali is the strongest.’ _ ‘
. -g;;ZlnaEﬁcignda an lgiicl'usii Dlidir. 'Ali is the strongest a.mong the children.
Qizilgiil an yaxs1 hadiyyadir. ‘A rose is the best present. . —
On yaxgl miigenni Sovket xammdir. 'Mrs. Shovkat is th.e est sing r.een‘
Manim on ¢ox sevdiyim rang yagildir. 'The F:olc_>r that I like mos_tfxslg b]'é onare in this
Bu goharin an gozal meydant hansidir? "Which is the most beautiful public sq _
o i ilini i 11 abidesidir.
"Kitabi . aycan adebiyyatinin va dilinin an gadim yazih
'%l;;lzi—-ll))ac?lz ggigﬁg“ 2 zt;\;f;bol}c,iest writter)\, ¥nasterpiece in the Azerbaijani _language and
literature.’ ) :
L A: Onisti ay hansidir? B: Iyul.
| A: Onsoyuq ay hansidu?  B: Fevral
I?/il:lf: ;:(;:tl:rll::{as Elxt?l::c::iemparative and superlative cond%tions l'lsing the following adjectives.
L a little! yaxst  'good
] gox . 'many, much’ pis 'b?dl
E gozal "beautiful’ » boyik  'big "
kifir ‘ugly' klzgalg '?;nr?
ol ‘lazy’ u . .
g;lt;qan -dili)éem' yaxin .c!oie: by, near
ucuz ‘cheap’ varh 'rich’
¢ baha ‘expensive’ kasx.b 'poor’
- tozo ‘new’ | temiz .cl'can'
kohna ‘old (for things)' ¢irkli .dmy o
zoif ‘weak, thin' uca 'tall, h'lgh
giiclit 'strong’ qisa .shortl
gatin ‘difficult’ ag1q open

9. READING: Baki radiosundan hava mslumati S
Sinoptikiarin verdiyi malumata gore bu giin respublikamizin rayonlarinda yagis yagacag: -
va gimgak ¢axacaf gozlanilir. Saniyade 5-10 metr siiratla garb kiiloyi asacak, daglarda -
20-25, aran yerlorinde 28-33, bazi yerlarde 35 daracayadak isti olacaq. Bakida va'
Abgeron yarimadasinda saniyada 9-14 metr silrotls gimal, giinortadan sonra saniyada -
15-20, axgamiistit arabir 23-28 metradok stiratlo qorb va gimal-qarb kiilaklari asacak.
Yanmadada 27-32, Bakida 28-30 deraca isti olacag gézlanilir.

10. GRAMMAR FOCUS: Adjectives

Adjectives may be modified by such words as lap, ¢ox, daha, an, etc.
Bue kitab gozeldir. 'This book is good.'

Bu kitab lap/gox gbzaldir. 'This book is very good.'

Alma dadlt meyvadir. 'Apple is a tasty fruit.'

Alma ¢ox/lap dadli meyvadir. 'Apple is a very tasty fruit."

The comparative
In order to express the comparative in Azerbaijani, usually the word daha 'more, -er"is

asan 'easy' - bagl :closed:
used: gdzal 'beautiful’ daha gdzal 'more beautiful’ yavas slow' » ggl@u v f;lrlrﬁ)lty
kigik 'small’  daha kigik 'smaller' o 'fast, quick

When the object of comparison is not mentioned in a sentence, 'daha’ is used alone to
mark the comparative. ‘

9li daha giiclidiir. '3l is stronger.'

Sabirin serlari daha gozeldir. 'Sabir's poems are more beautiful.’ :
When the object of comparison is specified, daha is used and the object of comparison
takes the ablative case. In this structure, daha may be omitted.

9li Mammaddan daha giicliidiir. 'Ali is stronger than Mammad.' Or:

Sli Memmaddan giicliidiir. 'Ali is stronger than Mammad.'

Sabirin gerlori Méciiziinkinden (daha) gozaldir. 'Sabir's poems-are more beautiful than
those of Moguz's.' P ’

Baki Gencaden bgyiikdiir. ‘Baku is bigger than Ganja. -~

Bundan (daha) ucuzu da var. 'There is a cheaper one than this (one)’

Restoran aptekden (daha) yaxindir. ‘The restaurant is closer than the pharmacy.'
Dagkend Bakidan (daha) istidir. ‘Tashkent is warmer than Baku.'

Bu iki kéynakdan hans: (daha) bahadir? ‘Which one of these two shirts is more expensive?' -,
Saris1 (daha) bahadir. 'The yellow one is more expensive.' o

balaca ‘small’ dar ' :ngrro‘w'
yeke ~'big' genis 'w1de
agr ~ ‘'heavy’ cavan  'young .
yiingiil "light’ qoca 'old (|f0r people)
kok 'fat’ ' yumgaq 'soft .
arq ‘thin' - bark 'hard
ivity: Substitution drills o
flaQs:r::;lr;l riandan (daha) boyiikdir. 2. Nizami rest)oram (daha) gozaldir.
. 1. (expensive .
1. (young)
2. (clever) 2. (clean)
3. (tall) 3. (%l}eap)
4, (strong) 4. ( ;g) by)
5. (poor) 5. (close by
6. (fat) - 6. (small)
7. (ugly) : Z; Ebaf\?)
8. (thin) 8 ?_e )
9. (big) - 9. (far away
10. (weak) 10. (better)
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aminiza malum oldugu kimi bu ilki talebaler gox yaxgidir. 'As you all know, this year's
t ve OOd" ) s . st IS}

aiglg/ecr:\r? Sirﬁ ba?i( xgalqlar arasinda ikinci ana dili kimi de iglenir. 'Azerbaijani also serves

~as a second language among some peoples. . .,

ab:z: kimi di§ini§in agnis1 kegacak. 'Your toothache will be gone by tcz)ranrrow.

uzey saat negadan negoyo kimi iglayir? "'What are the museum s hours? o

aze verin sizi vagzala kimi otiiriim. 'Let me see you out to the railway s'tanon.

nlar kendin kenarina kimi séhbat ede-eds galdilar ve orad:’i qynl't_illar. They came

> chatting up to the edge of the village and separated there. I Hu_saynov)S when. as

‘ When kimi comes after a verb that ends with the participle -(y)An it mean: ,

Boziol:llyzsg‘.atan kimi biza zeng vurun. ‘Give us a call as soon as you arriv? in Baku.'

#Mani goren kimi teacciiblandi. 'S/he was surp'rised when s/l}cszawhxinn:..

“Nazimi goren kimi tanidim. T recognized Nazim as soon as .

N:fgt?lis%i:rn diigan kimi qagmaga bagladi. 'He started running as soon as he got out of the

bus.'

11. GRAMMAR FOCUS: Postpositions, primary - I

As noted in Section 2, Azerbaijani, generally uses postpositions in place of English
prepositions. Postpositions follow the object noun phrases they govern. The main
postpositions, also called primary postpositions, do not usually occur outside of a
postpositional phrase and do not usually take suffixes. They typicaliy have no meaning on ;
their own, but when used with nouns or pronouns they indicate purpose, reason, time,

of the most commonly used primary postpositions, (gora, ila, kimi, qadar, iigiin) are
given below. The remaining important postpositions will be covered in Unit 9, Section 3.
Important note: Postpositions are similar in meaning to English prepositions, but as their
name implies, their position in a phrase is the reverse of that of English prepositions. They
come dafter the position so to speak. English: Jfor my brother - Azerbaijani: manim
qardagim #igiin. English: unril 5 o'clock - Azerbaijani: saat 5-a gadar. English: like him -
Azerbaijani: onun kimi. C

a. gdrs 'for, because, accordihg 1o’ (after the dative case) indicates a reason or reference.

Gecikdiyims gbre iizr istayiram. T'm sorry for being late.'

Yagisa gore kiigays ¢ixmadim. 'I did not get out because of rain.".

Mana gore bu yaxst deyil. 'In my opinion, this is not good.'

Yaxst (l);(uduguna g0ra torifnama ald1. 'S/he received an honor certificate for studying
well.'

Siz yaginiza gore ¢ox cavan goriinilrsiintiz. "You look very young for your age.'

Esitdiyima goire, Leylanin atas: rohmats gedib. 'According to what I've heard Leyla's
father has passed away.'

Usaglar yagisin altinda dayandiglarina géra iki ugagin da iistiinden su tokiiliirdii,
‘Because the children were standing in the rain, water was dripping from both of them

Mana gors bir qullug? "May I be of any service to you?'

d. gadar 'until, as far as, as much as’ (after the nominative or the dative case) indicates a
boundary of time or place, comparison. _ ) . ' .

-SZat 5-;)[ gader sani gozleyacayam. T will wait for you umll.5 o'clock. .

Tobriza qadar tayyarayle getdiler. They went as fz_ar as Tabnz by plane. b as the
* Onlarin heg biri Xazar qader xoguma galmadi. T didn't like any of them as muc

Caspian.' (M. Sitleymanov) o . L
Biz onulr)l]a va(gzala gader birlikda getdik. 'We went with him up to the train station.

e. iigiin 'for, to, in order to, since’ (after the nominative or the genitive case) indicates a

, ,ose, a state of belonging. . -
. nglgle];tpl;g‘gn ii bilet sifarig vermigam. T have ordered three tickets 1"or the concert.
. Eynayin iigiin giiga alacagam. 'T will buy lenses for your ey.eglasses‘. .
Narahat etdiyim (¢iin iizr isteyiram. 'Excuse me for bothering you. o
Qap1 agiq oldugu iigiin yel otagin igine asdi. ‘Since the door was open, a breeze blew
| through the room.’ ks for th dnows.
abar ligiin sag olun. ‘Thanks for the goo - '
)Bfi(;fn:k ﬁgungoxuméq lazimdir. 'One needs to read/study in order to be knowl;diejable.
Man 6z fikirlerimi s6ylamak ii¢iin buradayam. T am hefe .tol tell you what I think.
Yanvar ay1 liiin gox nadir olan xog va ilig bir hava var idi. 'It was warm and pleasgg‘t) "
v weather, which was uncommon for the month of January.' (L Qasimov-H. §e.y1 ayli
* ficiin may sometimes be used with certain personal pronouns in the form of -giin:
manimgiin ‘for me,’ kimingiin 'for whom,‘_ etct; .
Manimgiin taksi sifarig edin. ‘Call me a taxi cab. ' '
Bu kitaglan kimingiin gatirdin? 'For whom did you bring these books?

b. ila/-la, -1a 'with, by' (after the nominative case; after the genitive case with pronouns)
indicates unity, qualification, means.

Qardagim ile moaktabdan gayitdim. 'I returned from school with my brother.'

Direktor Bakidan qgatarla galdi. 'The director came from Baku by train.'

Atam bigaqgia ¢orayi tez-tez kasdi. "My father quickly cut the bread with a knife.'
Qardagimun gbzlari sevincle panldayirdi. 'My brother's eyes were twinkling with joy.'

* When ils is added to plural numbers it acquires the meaning '...s of: yiizlarls 'hundreds
of,’ minlorls 'thousands of.'

Bu parkda minlarls agac var. 'There are thousands of trees in this park.'

Manim Azarbaycan dilina dair yiizlerla kitabim var. 'T have hundreds of books on the
Azerbaijani language.' :

. /
¢. kimi 'like, as, up to, till, until' (after the nominative, the dative &r the genitive case)
indicates a resemblance, comparison, limit of time or place. S
Atam kimi yaxs1 insan yoxdur. 'There isn't a person whg is as good as my father.'
Ganca Baki kimi boyiik deyil. 'Ganja is not as big as Baky:*
Bir miiellim kimi bunu deya bileram. 'I could say this as a teacher.'
Abdulla $aiq bir dramaturq kimi da mashurdur. 'Abdulla Shaiq is also famous as a
playwright.’ 3
Hemigeki kimi sizi saat 10-da gozlayiram. 'I will be waiting for you at 10 o'clock as usual.' |
Bu sokli sanin aziz bir xatirsn kimi saxlayacagam. 'T will keep this picture as a precious ‘
memento of you.'

tivity: Exercises _ -
Ell?’:g\?ige they English equivalents of the following postpositional clauses.

i imi i imi iiciin, 4. iki giina gader,
1. yaxs1 bir dost kimi, 2. senin bacin kimi, 3. tamg olmagq {giin,
5. ios§Anceles iiglin, 6. Nadir miiallimla, 7. teyyarayls, 8. saat 1-a gadar,
. gecikdiyime gore, 10. direktor galon kimi. . -
g. %?gilidtl:ythe Agzerbaijani equivalents of the following prepositional c}auseg.
1. like a good neighbor, 2. for your father, 3. for me, 4. by car, 5. in order to see,
6. thousands of dogs, 7. with goodness, 8.-as a doctor, 9. as far as the third street,

10. like a clean car.
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Some postpositions, such as ligiin, gors, etc., are used in formulaic expressions,
Expressions used for asking to be excused or apologizing
bagiglayin :

‘excuse me'
miimkiinse meni bagislayin ‘forgive me'
stziiniizii kesdiyim iigtin bagiglayin ‘forgive me for interrupting'
lizr istoyirom T'm sorry’

gecikdiyims goro-iizr istayiram
ginah mandadir ‘it is my fault'
man giinahkaram ‘it is my fault'
Expressions used for thanking or expressing gratitude

Some of these expressions, such as sag ol(un), have been introduced in preceding units.
The following is a list of such expressions.

¢Oox sag ol(un) ‘thank you very much'’
tegakkiir ‘thanks'

tasokkiir ediram 'T thank you'

uirakden tagakkiir ediram 'my heartfelt thanks'

-~ g0ra ¢ox sag ol(un) ‘thank you for ...
Komayiniza gére togskkiir ediram. 'Thank you for your help.'
Size 6z minnatdarhgimu bildiriram. 'T am grateful to you.'

12. GRAMMAR FOCUS: or sentences :

In order to form an ‘or' sentence, the words ya 'or' yoxsa 'or, if not' are used:

ya 'or'

Siza ¢ay gatirim, ya qahva? ‘Should I bring you tea or coffee? _
Siz kabab yeyirsiniz, yatoyuq qizartmasi? 'Are you having kabab or fried chicken?"
Bakiya tayyars ila gedacaksiniz, ya qatarla? 'Wiil you go to Baku by plane or by train?
Sizin Baki xogunuza galdi, ya Tabriz? 'Did you like Baku or Tabriz? :
Siza saat 5-ds galim, ya 6-da? 'Should I come to your place at 5 o'clock or 6 o'clock?'
Bu galemdir, ya karandas? 'Is this a pen or a pencil? :

Bu sonin papagindir, ya qardaginin? 'Is this your cap or your brother's?'

T'm sorry for being late'

yoxsa 'or, if not' : )

Bu magin kéhns modeldir, yoxsa taza? Ts this car an old one or a new one?

Bu giin hava yaxgidir, yoxsa yagis yagir? 'Is the weather nice today or is it raining?'
Yoldasiniz yazigidir, yoxsa hakim? 'Is your spouse a writer or a doctor?'

Qardaginiz iglayir, yoxsa oxuyur? 'Does your brother work or study?’

Mon siza galim, ya siz biza? 'Should [ come to your place or will you come to mine?'
Qizimz, yoxsa oflunuz boyitkdiir? 'Who is older, your daughter or your son?"

* The phrase yoxsa yox 'or not' is used after an affirmative statement to form a type of
question tag structure: : 3 . ’
Manimla damigacagsan, yoxsa yox? ‘Will you speak to me, or/r{ot?'

Kinoya gedirsan, yoxsa yox? 'Are you going to the movies, or not?'

Bu gantan: alirsiniz, yoxsa yox? 'Are you buying this bag, or not?

Class activity: Exercise A

Complete the following or clauses. feea

1. Bu evdir, .........., 6. San kéynayi alirsan, ...........
2. Kinoya gedok, ........... 7. Bu gehar xosunuza goldi,
3. Ingiliscs bilirsiniz, 8. Siz Tabriza gedirsiniz,
4. O, kéhna kitabdur, ........... . 9. Bu giin gelacaksiniz,
5. Bu qadin senin bacindir, 10. Siz na igirsiniz, ¢ay

Unit 7

3. GRAMMAR FOCUS: Question words, summary and review

he following is a list of the most commonly used question words in Azerbaijani:

‘which’' na ciir ‘what kind' '
’&R:Z‘ no gader 'how long, how much
‘from where' na vaxt :when'

'who' N8 zaman |when|

‘how' hagan when .
‘how many' nagi 'what profession
‘which one (position)’ niy.a :wgy.

'how much (money)' na iigiin why

‘'what’ :

: o s 1 . . . to?'
Si kinoya gedacaksiniz? "Which movie are you going to go 0? -
gég: Kklxi;ns: oyyunlgarla masgul olursunuz? 'Which sports do you participate during the
- winter?

 harada 'where' .

- Harada yagayirsiniz? "Where do you live? ”

Harada qalacagsimz? "Where will you stay? ' o
Atamzin evi haradadir? ‘Where is your father's house?

harali 'from where' ”

= Siz haralisimiz? "Where are you frqm. ”
. Yeni miiollimin harahdir? 'Where is your new teaf:her from?
U Bu tolaba haralidir? 'Where is this student from?

E kim 'who' ) o ”

| Kimdir meni sorugan? 'Who is asking ab;)'ut me?

E Kim bize galdi? 'Who came to our home? .
3 5:1 institut%m direktoru kimdir? 'Who'is the director of this institute?'

i neca 'how' '

~ Atamiz necadir? How is your father? i

I isloriniz necadir? 'How is everything? ) ’
] fjnvam nece yazmagq lazimdir? "How does one write the address?

nega 'how many; - y o

. Nego yagimiz var? 'How old are you? o '
Bﬁgfagrilida nece adam isloyir? 'How many people are w.ork.mg in this factor)./]'ij. o
¥ Moktobinizin binasi neca martobalidir? 'How many stories is your school building?

. negonci 'which one (position)’ b orad .

; i sini ? 'Which grade are you in?

. Necanci sinifde oxuyursan? g C . .
; Siz?n manziliniz negonci martabadadir? 'On which floor is your apartment?
| Neganci nomra? "What number is it?

| 1ecaye 'how much (money)' o .
4 Palgta)r’m qiymati negayadir? 'How much is this dres§?'
. Bunu negays aldin? For how much did you buy this?

167
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Ag kiynak negoyadir? 'How much is the white shirt?'

na 'what' :

N istayirsiniz? 'What do you want?
Na gordiiniiz? 'What did you see?
Bu nadir? 'What is this?'

na ciir 'what kind'

Na ciir kitab almisan? ‘What kind of book have you purchased?'

Na ciir papaq istayirsiniz? 'What type of cap do you want?

Bu no ciir pargadan diizaldilib? 'What kind of material has this been made of?

na gadar 'how long, how much'
Londonda na qadsr qalacagsiniz? 'How long will you stay in London?
Onun na qader pulu var idi? 'How much money did s/he have?

na vaxt 'when,' na zaman 'when,' hagan 'when'

Bakiya na vaxt galacaklar? 'When will they come to Baku?
Tayyars na vaxt ugur? 'When does the plane take off?"
Qardagin na zaman galdi? "When did your brother come?'
Moaktsblar ne zaman baglanir? 'When do the schools close?'
Bu 'kmoya hagan baxdiniz? "When did you see this movie?
Sizin ad giiniiniiz hagandir? 'When is your birthday?'

nagi 'what profession'

Siz nagisiniz? 'What is your profession?

Qarda.§|n12 nagidir? ‘What is the profession of your brother?

Amerikal gqonaq nagidir? 'What is the profession of the American guest?'

niya 'why,' na iigiin 'why'

Diinan niys galmadin? 'Why didn't you come yesterday?'

Telefonda niys cavab vermadin? 'Why didn't you answer on the phone?'

Na li¢iin mana zeng vurmadin? ‘Why didn't you call me? '

Na iigiin bu corabr almaq istamirsan? 'Why don't you want to buy these socks?'

14. Gl!.A‘h_lMAll FOCUS: Verb to be, past tense
thngr»t\)/;gc; r::j:/ ;jbuise?'tm bf0|1)'m tgehpast tcnlse of the verb 1o be. It is a combination of the
- ('to be') and the simple past te ing -di i

same as those used with the simple pastp tenIs,e. nse ending dl - Personal endings arc the
Mon xesta idim. 'T was sick.' /
Diinan harada idiniz? 'Where were you yesterday? !
3li burada idi. 'Ali was here.' youy v ,
Dostun ¢ox yorgun idi. "Your friend was very tired.'
Kegan hafte hava necs idi? 'How was the weather last week?
Sevil kegon clima harada idi? 'Where.was Sevil last Friday?
Isvga.n l((jegan 1: Belgikada idim. 'Last year I was in Belgium.’

izin dayioglunuz menim yaxs1 dostum idi. "'Your cousin was a good fri : ine.'
sz_al bir may axsam idi. "It was a nice May evening.' goodriend of miae.
* idi may also be added directly to nouns in the form of -(y)di:
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len xastoydim. 'T was sick.' _
dagin evdaydi. 'Your brother was at home.'

azimin iki dofteri varch, 'Nazim had two notebooks.' o

arajda 7 magimn vardi. 2 magin qaraja qayitdi vo 1 magin qarajdan ¢ixd1. Qarajda ne¢a

agin qald1? “There were 7 cars in the garage. Two cars returned to the garage and 1 car
left it. How many cars remained in the garage?

ompare the following two sentences: .

Men miisllimem. ' :

Man miiellim idim.

ame manner as in the present tense, namely by using

e negative form is obtained in the s _
-di and appropriate personal endings are added to.

e particle deyil. In the negative past,
I: i

an xeste deyildim. T was not sick.’
ardagm evda deyildi. "Your brother was not at home.'
ostun yorgun deyildi. 'Your friend was not tired.'
cUncti-giin konsert yox idi. ‘There was no concert on Wednesday.'
ompare the following two sentences:
11, Mon fahle deyilam.
. Man fahla deyildim.

5. PRONUNCIATION: Pronunciation of two consecutive vowels

ere are no native Azerbaijani words that have two consecutive vowels except compound
ords such as istiot 'pepper.' In other words, all existing words with two consecutive
owels are loan-words. Since it is difficult for an Azerbaijani native speaker to pronounce
wo consecutive vowels in one word, the following phonological /changes usually take

lace in the pronunciation only of the word: . _ .

. One of the vowels is lengthened and the other is dropped:

ngaat [inga:t] 'construction,' maag [ma:g] 'salary,’ miialica [ma:lice] 'cure,’ muasir

ma:sir] 'contemporary,’ miiallim [ma:llim] ‘teacher,’ saadat [sa:dat] ‘happiness,' toassiif
ta:ssif] 'regret.’ : .

. A'y' is added between the two vowels and this sometimes also causes a change in sound:
il [ayilo] 'family, akvarium [akvariyum] 'aquarium,’ ateist {ateyist] ‘atheist,' daima _
dayima] ‘always,' meigat [mayiget] 'life,' miidafia [miida:fiya] ‘defense,’ tabiat [tebiyat]
nature,’ zaif [zoyif] 'weak.' ’

ompare: feodal [fiyadal] ‘feudal,’ material [materyal] ‘material,’ okean [okiyan] 'ocean,’
ioner [piyaner] 'pioneer,' sosialist [sosyalist] 'socialist,’ teatr [tiyatr] 'theater.'

Atalar sozii

Besgikdan gabracen elm dyran.

Davani toya gagirdilar; ya su dagimaga, ya odun.
Giilma qonguna, golar bagina.

Tok aldan sas ¢ixmaz.

Bir giillo bahar olmaz.

Class activity: Game (Charades) . _

\ The class is divided into two groups. Each group prepares a list of five nouns. A student

| from one group goes to the blackboard. The other group gives him/her the nouns in their
ist and s/he tries to draw each noun on the board. Other students from the same group try

o guess the Azerbaijani word for each noun.
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17. EXERCISES

= 1. You would liketogo tot

16. TEXTS FOR READING , o
1 he main train station in Baku. Get directions from your friend.
Dostumun taza menzili var. Man dostumun manzilini gérmays gedirom. O mane teza
manzilini gostarir.

Solmaz: Nazim, yeni menzilim gox yaxgidir, otaglarim genigdir. Bu, vanna otagidir,

O matbaxdir. Orada isti va soyuq su var. Bu, manim otagimdir. Burada stol va skaf var.
Bura ise manim i§ otagimdir. Ora qonaq otagidir.

Nazim: Qonagq otagin gox gagengdir, pancaralari boyiikdiir.

Solmaz: Yataq otagimiz isiqhdir. Man manzilimin rahathgindan ¢ox raziyam.

Nazim: Mebeliniz tozadirmi?

Solmaz: Bali, lap tazadir.

Nazim: Usaq otagin varmi?

Solmaz: Bali, Nazim, usaq otagim var. Orada ugaqlarim oynayir. . \ " ith vour friend.
Nazim: Solmaz, seni tebrik ediram. Yeni menzilin haqiqatan ¢ox yaxsidir. 2. Discuss today's and yesterday's weather with y

Nizami Gencavi
Azarbaycanin bdyilk gairi, alimi ve miitefokkiri Nizami Gancavi gérkamli bir senatkardir,
Onun ad: {lyas, atasinin ads Yusifdir. Nizami 1141-ci ilde Azarbaycanin gadim elm va
madaniyyat markazi olan Ganca geherinds anadan olmugdur. Biitiin hayatim Gancada
kegirmigdir. Hazirda el bir madeni xalq yoxdur ki, Nizamini tamimasin. Nizaminin ¢oxlu
lirik gerlori, gazallari va beg boyilk poemas: var: ‘Sirlar xazinesi,' "Xosrov ve Sirin,
'Leyli ve Macnun,' 'Yeddi Goézel,' 'Iskendarmnama.' Bu poemalar birlikde 'Xamsa'
(beslik) adlanir. Onun asarlari diinyanun bir sira dillerina tarctima olunmugdur. Nizami
humanist bir gairdir. O, asarlarinds yaxsilig1, dostlugu, adaleti, biliyi, elmi tablig edir.
Boyiik sairimiz 1209-cu ilde Gancado vafat etmigdir. \ .
3 3, Answer the following questions.

1. Muzey haradadir?

2. Muzeya neca getmak olar?

3. On yaxin avtobus dayanacags haradadur?

4. Tarix muzeyi harada yerlogir?

5. Bu avtobus haraya gedir?

6. Cikago buradan uzaqdirmi? . .
7. Buradan San Fransiskoya nega kilometrdir?
8. Bu giin hava yaxsidir?

9. Bu giin hava neca olacaq?

> 10. Diinan hava giinegli idi?

A: Harahisimz?

B: Bakidanam.

A: Indi harada yagayirsimz?

B: Hal-hazirda Bakida oluram.

A: Yamnizdaki kimdir? -
B: O manim dostumdur.

A: Bas o haralidir?

B: Londondandir.

A: Milliyyati nadir?

B: Ingilisdir. Siz ingilisco bilirsiniz?

A: Yox, bilmirom. Manim ana dilim alman dilidir. Sizin ana diliniz nadir?
B: Manim ana dilim Azerbaycan dilidir. ’
: ‘ 4, Negate the following sentences.

1. Bu giin hava yaxgidir.

2. Monim atam Los Ancelesds yasayir.

3. Siz bu kitab: gox beysndiniz.

4, Mano bax! '

5. Bu kéynok menim ¢ox xoguma galdi.
6. Diinen gox xesta idim.

7. Bu xanim ¢ox yaxg: mahni oxuyur.

8. Monim iki itim, iki de pigiyim var.

9. Man hokimem, xastoxanada igleyiram.
10. Baki yayda gox gozaldir. :

* OH 60jYk KapTod 1943-uy Huxs VKpajHazta jeTHMmyaup. Bup KapToQyH
UaKHCH 6 xmrorpaM 500 rpaM oJIMyIAYP. ) A

* OH hyHAYD aZiaM TYPK KOHIJIHCH oamywayp. OHyH 60jy 2 MeTp 95
CaHTHMETP MMHIL, Ao

* OH UOX CHMH OJIaH MYCHTH aJISTH PojasiibIf. Bojasbra 224 CHMM Bap/pIp.

* OH jYHKYJI aFayl TO3aFraubIIbID.

* OH rouM A3ap6ajuaH uar KMTa6bl "raHyHH-WaIH A" amiaHsip. O, 1780-uu
wine IleTep6ypria HoIIP e XFUIMUILIHD.

* OH yayn uymie Koryméenja Vaueepcarersaun (ABII) wotkk geanujjora
harremamaxs: hecadaTna MuIeHMHEIITHD. By wymrene 1743 ces, 125 Bepkyx
B9 HOI'TOJIH BEPKYJI BapAbIp. YlYMIIo uart ofyHMym aiTbl cahudams
jepIeNIMHINTHD.
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5. Translate into Azerbaijani.

I'want to g to a museum today. The History Museum is close to the railWay station. I am ;

going there by subway. My brother lives near the railway station. His apartment is _
downtown. He is also going to the museum with me. His apartment is not far from the
museum. The museum is on Fuzuli Street. It is on the right hiand side of the street. The

street is very long. There are many shops, houses and big buildings on that street. Today .

the weather is very nice. It is twenty degrees now. What will the weather be like
tomorrow? I do not know. .

6. Translate into English.

Kinoteatr haradadir? Kinoteatr Nizami kilgasindadir. Nizami kiigasi haradadir? Nizami
kiigasi gphorin markazindadir. Oraya neca getmok olar? Oraya 8 nomrali avtobus ilo
getmak olar. Men bu giin muzeya gediram. Muzeyda tazs sergi var. O sorgini gérmak
istayirom. Siz de menimle muzeya golirsiniz? Yox, men bu giin gox maggulam. Bu giin
hava necodir? Bu giin hava lap yaxsidir. Men parka gediram. On yaxin park haradadir?
Muzeyin arxasinda balaca bir park var. Man o parki sevmiram. Burada ondan bagqa park

varmi? Bali, Nizami parki buraya yaxindir. Oraya neco getmak olar? Oraya trolleybus ila
getmoak olar. ’

7. Form sentences using the following adjectives in the comparative and the superlativé
conditions. : VA

gozal :
maraqli £
agill c
pis .

¢aliggan:

toze

gatin

uzaq
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1 8. Write ten questions using different question words.

/‘ 9. Answer the questions below about your cfty or neighborhood in the following manner:
4 Bali, var. .

. Xeyr, yoxdur.

- Bali, i kigasinda var.

1. Bu kiicada restoran varmm?

........................................
..................................................
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18. VOCABULARY

adlan-
aeroport
agwr
axir
axirinda

" axtar-
akvarium
alot
alt
altinda
apar-
ara
arasinda
arabir
aran
arxa
arxusinda
asan
ateist
avtomobil

bahar
bagaj
bayir
bayirinda
bagh
begsik
beynalxalg
bark

bazi
bigag
birlik

bos

boy

bulud
buludlu

can

cadid
canub
ciimla

galiggan
¢anta
cap

¢ap olun-
¢oki
cirkin

daha
daima
dar

to be called
ajrport

heavy

end

at the end

to look for
aquarium
instrument
lower part
under, beneath
to take to, lead
space in between
between, among
occasionally
lowland

back, rear
behind

easy

atheist

car

spring
baggage
outside
outside
closed
cradle
international
hard

some

knife

union
empty, vacant
height

cloud
cloudy

dear
new
south
sentence

hard-working
bag

printing

to be printed
weight

ugly

more

always
narrow
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dagi-
-dak

damiryol vagzali

daraca
dava
daymaz
dig
dramaturg
diig-

diiz

eynak

adalot
oks

al cantas
aylag-
aziz

Jaaliyyat
Jirtina

Sirtinali

gecik-
gatir-
gora
goriin-
giiclii
glinah
glinahkar
giinag
glinagli

hagqinda
hal-hazirda
hazir
hesabat
hagigaten
herarat
hayat
humanist

xarab/ol- .
xatits -
xarito
xosta’
xazina-

i¢
iginda

/

to carry
until, as far as

railway station
degree
camel

you are welcome

tooth
playwright
to get off
straight

glasses,

justice
opposite
handbag

to sit

dear, precious

activity
storm
stormy

" to be late
to bring
for, because
to appear
strong
fault, sin

+ faulty, culprit
sun
sunny

about

at present
ready
account
really
temperature
life
humanist

to break down
memento

map

sick

treasure

inside, interior
inside

ilig

icorisinde
illik
insaat
iglan-

irali

kabab

kartof
kasib

keg-

| kegir-

kanar

i kondli
e kifir

kilometr
kilsa
kok
kiilakli

gabagq
gabaginda
qanun

gar

garl:

qarst
qarsisinda
qabr
qador
qazal

qisa
quzartma
qoca
qullug

matg

metr
meydan
madani
maigat
malum ol-
malumat
mascid
min-
minnatdarliq
miialica
miiasir
miidafio
miigonni
miitafakkir

nadir

inside
warm
yearly
construction
to be used
forward

kabab
potato
poor

to move
to pass
edge
villager
ugly
kilometer
church
fat
windy

front

in front of

law

snow

snowy

opposite, the front
in front of, opposite
grave

as far as

a type of poetry
short

roast, roasted

old (for people)
service

match, game
meter

square
cultured

life

to be known -
information
mosque

to get on
gratitude
cure
contemporary
defense
singer
thinker

uncommaon

Unit 7

negongi

na ciir

nagr edil-
noqtali vergiil
novbati

orta
ortasinda
otaq

on
oniinda
otiir-

parga
parilda-
pioner

polis idarasi
portfel
prospekt

razi
refiga
rahmata get-
royal
riitubatli

sag
santimetr
sevinc

sel

saadot
safirlik
sahifa
sifaris ver-
sim
sinoptik
sol

son
sonuncu
soy-
soziinii kas-
siiriicii vasigasi

saxia

sair

sorq

simal
simsak ¢ax-
siise

tez
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which one (position) .
what kind (of)

to be published

semi colon

next

middle, central
in the middle of
room

front
in front of, before
10 pass

material, fabric
to twinkle
pioneer

police station
briefcase
avenue

pleased, satisfied
(lady)-friend

10 pass away
piano

damp, wet

right (X left)
gemimeter
Joy

flood

- happiness

embassy
page

to order
string
synoptic
left

end

last

to rob

to interrupt
driving license

frost, bitter cold
poet

east

north

to strike (lightning)
glass, lens

fast
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tabiat
tablig et-
tabrik et-
taacciiblon-
tanbal
tarciima olun-
torifnama
toraf
tozagact
tokiil-
trolleybus

uca
uiun

lirakdon
istiinda
tizr ista-

vagzal
vanna otagi
varlt -
vergiil

nature

to advocate

to congratulate
to be surprised
lazy

to be translated
honor certificate
direction

birch

to drip

trolley bus

high, tall
long, tall

heartfelt
on, on top of
to be sorry

(railway) station
bathroom

rich

comma

60
<>

yagmurlu

Unit 7

vafat et-

yag

yag-
yagis
yagmur
yagmuriu
yaman
yaninda
yarimada
yazli
yavag
yeka
yel

yer
yetis--
yola diis-
yorgun
yoxsa
yumgaq

" zoopark

Unit 7

to pass away

19. AUDIO DRILLS
fat, oil . :
to fall (rain, snow)

rain Teatr harada yerlagir?

rain 1. (movie theater) ‘
ramy .~ 2. (Institute of Foreign Languages)
very much 3. (Absheron Hotel)
next to, near, by - 4. (Azadhiq Square)
peninsula 5. (American Embassy)
written '
~ slow Mugzey haradadir?
big 6. (hotel)
wind 7. (Nizami Street)
place, seat - 8. (Carpet Museum)
to grow . 9. (police station)
to set out ~ 10. (post office)
tired
or, if not Buraya yaxin xastaxana varmm?
soft, mild 11. (pharmacy)
12. (restaurant)
Z00 13. (book store)

14, (bank) _
15. (subway station)

» Kilsoya neca getmak olar?
= 16. (University) '
E 17, (Zoo)

. 18. (Railway station)

- - 19. (Taxi stop)

20. (Istiglaliyyat Street)

Avtobus dayanaca: haradadir?
1. (Behind the museum.)
2. (On Nizami Street.)
3. (In front of Baku Restaurant.)
4. (On Azadliq Square.)
5. (Next to the bank.)

Kitab magazas: harada yerlagir?
6. (On the third floor.)
7. (In that building.)
8. (On Babayev Street.)
9. (Next to the pharmacy.)
10. (On the left side of the street.)

Azadliq meydanina neca getmak olar?
11. (Go straight ahead.)
12, (Turn right.)
13. (Tum left.)
14. (Go in the opposite direction.)

1. Please replace the words italicized with the ones provided in parentheses.
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2. Use the information provided and give directions for each of the following questions.
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Bank| Kiitab |
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3. Using the information on the sketch above answer the following questions.
1. Polis idarasi haradadir?

2. Sabir park: haradadir?

3. Iqtisad banki haradadir?

4. Gl restorani harada yerlogir?

5. Pogt haradadir?

6. Muzey haradadir?

7. Abseron mehmanxanasi hansi kiicadadir?
8. Kitab magazas hansi kiigadadir?

9. Inqilab kiigasinda restoran var?

10. Fitzuli kiigasinds ne¢s bank var?

s

4. a. Disagree with the following statements using the word amma.
Example: Man diinen kinoteatra getdim.  Amma mon getmadim,

1. Man alma xoglayiram.

2. Meanim iki maginim var.

3. Menim kdynayim yagildir.

4. Men Bakida yagayiram.

5. Menim manzilim Fiizuli kiigasindadir.

b. Agree with the following statements using the particle dA/ (da, da).
6. Taniy olmagimiza gox sadam. :

7. Man ¢ay igiram.

8. Man gaharin markazinde yasayiram. )
9. Man bu giin Lankerana gediram. C
10. Man universitets metro ila goldim.

harN

Food
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1. CONVERSATION: No i¢mok istayirsiniz?

A: Salam!

B: Salam, buyurun, kegin igari.

A: Cox sag olun. Pancaranin yanindak:
stol bogdurmu?

B: Bsli, kegin aylagin. Menyu stolun
iistiindadir.

A: Cox sag olun.

A: Zohmat olmasa, mana baliq sorbasi ve
salat gatirin,

B: No igmak istayirsiniz?

A: Alkoqolsuz igkilardan nayiniz var?

B: Alma girasi, ¢ay, qgahva va mineral su
var. .

A: Mano bir stakan ¢ay getirin.

A: Zshmat olmasa, hesab gatirin.
B: Buyurun.
A: Cox sag olun.

Supplementary vocabulary

'Hello!' .

‘Hello, please come in."

‘Thanks. Is the table next to the window
available?'

*Yes, please be seated. The menu is on the

table.'
‘Thank you very much.'

'Please bring me fish soup and salad.'

" "What would you like to drink?

‘What non-alcoholic beverages do you
have?

‘We have apple juice, tea, coffee and
mineral water.'

'Bring me a cup of tea.’

‘Please bring the bill.'
'Here it is.'
‘Thank you very much.'

restoran 'restaurant’

kafe ‘coffee-shop'
menyu ‘menu’ ofisiant 'waiter"
x6rak 'food’ yemak 'dish’
icki 'drink’ sirniyyat ‘dessert’
cay 'tea’ gshve ‘coffee’
duz ‘salt’ istiot ‘pepper’
plov 'rice (cooked)' fincan ‘cup’ -
bigaq 'knife' bogqab : ‘plate’
qasiq 'spoon’ gangal 'fork' .
salfet 'napkin’ sifarig et-/ver- 'to order’
sshar yemoyi 'breakfast’ galyanalt: ‘lunch’
nahar 'dinner’ sam . 'supper’
Class activity: Conversation and substitution drills i/
A: No istayirsiniz? 4
B: Zohmat olmasa, mena baliq sorbasi gotirin,

(salat) LA

(kabab) '

A: Na igmak istayirsiniz?

B: Mana bir stokan ¢ay gatirin.
(coffee)
(water)

- A: Biza iki nofarlik stol lazamdir.
i Waiter: Buyurun, aylagin. No

,. A: Bize no maslohat gortirstiniiz?
| Waiter: Bu giin gozal baliq va kababimiz

. A: Sorba varm? _
¢ Waiter: Bagiglayin, sorbanuz yoxdur.
= A:Mon baliq ilo salat yeyacayam.

. Waiter: Na igmak istoyirsiniz?

| ' Waiter: Qohva istayirsiniz?
| B: Mon do istamirem.

.' A: Ofisiant, hesab gatirin.
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2. CONVERSATION: Mon méhkem acmigam

'l am very hungry.’

‘Me too.' bl .

'We need a table for two.

"Welcome, please be seated. What would
you like to have?

"What would you recommend?' '

‘Our fish and kabab are good today.

:A: Man mohkamyberk acrigam.
B: Man da.

arzulayirsimz?

av: ‘Do you have any soup?

.'Sorry. We don't have any soup.’
Tl have fish and salad.’
'Bring me some kabab.'
"What would you like to drink?
Tl have a bottle of beer.'
'"White wine for me.'
‘Would you like coffee?'
'l don't want (any).’
I don't want (any) either.’

B: Mano kabab getirin.

B: Mena bir gliga pive gatirin.
A: Mana aj garab.

A: Man istomiram.

.........................

‘Waiter, the check please.'

Class activity: Conversation and substitution drills

.
A.' Buralarda restoran varm? s there a restaurant around here?

(canteen)
(cafeteria) |
i: Na yemak istoyirsiniz? “*What would you like to eat?
(drink) o ‘
B: Man gahva isteyirom. 1'd like coffee.
(two bottles of beer)

(tea with lemon)
(a cup of tea)
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3.

A: Balig istoyirsinizmi? ‘Would li 7
g s you like some fish?

B: Bali, istayirom. 'Yes(, please).’

. (No, thank you).

A: Balig istay{rsini.z, yoxsatoyuq? ‘Would you like fish or chicken?'
B: Man bz_zlzq istoyiram. T'd like some fish.'
(chicken)

Bir az gand istayirsinizmi?
(milk)
(salt)
(pepper)
(bread)

‘Would you like some sugar?

Bu yemak ¢ox lazzatlidir,
(hot =warm)
(salty)
(cold)

‘This food is very delicious."

Useful phrases and questions

Slfalardan na igacaksiniz? 'What kind of juice would you like to drink?
Xgraklardan na sifarig veracaksiniz? 'What would you like to order?
Kifayastdir/Basdir, sag olun. ‘That's enough, thank you.’

Man pahriz saxlayiram. ‘I'm on a diet.'

Mil_]i x0rskleriniz hansilardir? 'What are your national dishes?

Sizin saghginiza! 'To your health/cheers!’ '

tiind gshva 'strong coffee'

3. COUNTING WORDS

There are various counting words in Azerbaijani i iece' i '
: ing i jani. Dana 'item, piece' is a common o

with countable nouns. Similarly, kilo and litr have general use.pAll others have a mg;used

‘SpFSl'fIC usage. A list of the most frequently used counting words is given below.

iki kilo alma/qand/kartof/qoyun ati 'two kilograms of apples/sugar/potatoes/mutton’

Pir litr stid/ayran 'a liter of milk/yogurt drink’
li¢ dana yumurta/karandag 'three eggs/pencils’

bir butulka/siiss araq/piva/serab/siid/qaymaq 'a bottle of vodka/bee}'lwivne/milk/crcam' '
s :

bir stakan gay/su ‘a cup of tea/water'

ilgi fincan qahvs 'two cups of coffee’

er pagka siqaret/gay 'a pack of cigarettes/ a box of tea' .

li¢ quiu kreker/konfet 'three boxes of crackers/candies' /*

b¥r banka milrabba/qatig/pivs 'a jar of preserves/yogufffbéé'r‘
b{r ciit corab/ayaqqabi/gakma ‘a pair of socks/shoes/boots’
bir dasta giil 'a bunch of flowers'
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4. THE AZERBAILJANI CUISINE
The Azerbaijani cuisine has several elements in common with the cuisines of neighboring
peoples such as Turks, Georgians, Russians, and Iranians. Azerbaijani food is diverse,
elicious and healthy, as it reflects Azerbaijan's long history and rich culture. Fresh fruit
nd vegetables are availuble year-round and are consumed extensively in Azerbaijan.
Azetbaijani cuisine is quite balanced and meat is present in nearly every meal except
breakfast. Fish from the Caspian Sea is an integral part of the Azerbaijani diet.
Tea, lavash bread, cheese, butter and eggs are the main constituents of an Azerbaijani
& breakfast. A well-rounded selection of food is prepared both for lunch and dinner, often
starting with a rich soup. Soup is followed by a meat/poultry/fish dish, usually with plov
rice,' which is considered the most important national food. Plov may be prepared with
meat {mostly mutton) as well as with dried fruits and nuts (dried apricots, sour cherries,
aisins, prunes, chestnuts, pine nuts) or vegetables (carrots, leeks, cilantro, dill weeds,
green beans). A dessert, usually accompanied by tea, ends the meal. World famous
Azerbaijani kiirii 'sturgeon caviar' comes from the Caspian Sea and is very delicious.
Yogurt is consumed widely and is usually associated with a long and healthy life.

The most popular beverage is tea, which may be consumed at any time of the day. Tea
s also the sign of Azerbaijani hospitality as it is offered to one's guests. Alcoholic
beverages are served at parties, vodka being the most popular. Since independence, many
- new restaurants and dénarkabab 'gyro' stands have opened in Baku, where local as well
as international food is available. In addition to plov, the following are the most popular
| dishes of Azerbaijan: diigbors 'Azerbaijani meat dumplings in a heavy soup,' lilokubab
i 'spiced ground meat barbecued on skewers,' piri 'a pea-soup with meat,’ and
? yarpagdolnasi 'stuffed grape leaves.'
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Supplementary vocabulary

Unit 8

kartof ‘potato’
kok ‘carrot’
xiyar  ‘cucumber'
ispanaq 'spinach’
kah ‘lettuce’
pomidor 'tomato’

Vegetables

taravaz  'vegetable'
sarimsaq 'garlic’

lobya 'beans’

badimcan ‘eggplant’

sogan ‘onion’

kslam ‘cabbage’

Fruit

alma ‘apple’

arik ‘apricot’

banan 'banana’

albal: ‘cherry’

ancir 'fig'

meyva fruit’

dziim ~  ‘'grape’

limon 'lemon’
qovun ‘melon"
Beverages

alma girasi ‘apple juice’
pive 'beer’
sampan 'champagne'
konyak 'cognac'
lizlim girasi ‘grape juice’

portagal
gaftal
armud
ananas
gaval
nar
heyva
ciyalak
qarpiz
-

!

”

siid
‘mineral su
gaxir, sarab
cay

tomat girasi

‘orange'
'peach’.
‘pear’
‘pineapple’
‘plum’
, pomegranate’

/ 'quince’
'strawberry’
'watermelon'

'milk’

‘'mineral water'
'wine'

'tea’

‘tomato juice'

‘iced water'
"juice’
'lemonade’

Desserts

kakao 'cocoa’
pirojna ‘cake’
¢oraz 'dessert’
meyve salat 'fruit salad'
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araq 'vodka'
su : ‘water'
alkogolsuz igkiler 'mon-alcoholic drinks'’

bal 'honey’
dondurma ‘ice cream’
jele jelly',

pegenye  'cookie'

Meat
malati ‘beef'

| bifsteks 'beef-steak’

toyuq ‘chicken’
kotlet  ‘cutlet'

Class activity: Exercise

quzu ati ‘lamb’
at ‘'meat’
qoyun ati ‘mutton’

sosiska, kolbasa 'sausage’

| Prepare a list of fruit and vegetables you want to buy from the supermarket in Azerbaijani.

Class activity: Substitution drills
Mana bir kilo pomidor gakin.
. (peach)
Armudun kilosu negayadir?
(Grape)
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5. READING

Mano bir sevgili gonaq galacsk.
- Gelacsk, bilmiram hagan golacak.
Galocakdir bubam manim yanima
Baxacag alli-giillti bostanima. ,

Gozacakdir godem-qadam bagimi
Goracokdir liziimli cardagimy. -
Daracok, dadh meyvslar yeyacak,
Mana min dafs saj ol deyacak.
Abbas Sahhat

6. GRAMMAR FOC
The definite future tense in
The following set of perso

s

d!J.S:: Tfhe definite future tense
icales a future action that will definitely take place, -
nal suffixes are used with the definite fu};ure te?mse zhdings:

Singular Pi

N ’lural

First person -am, -om -1q, -ik

’?‘i\.,ond person -san, -san -sz;uz -siniz
ird person (-dir), (-dir) -lar, -Zar

1);31{@;1;1{1({ 1:1316’.' -q and -k at the end of the definite future tense suffix

%ormq;.) ac,l ively whenlthey fall between two vowels in the first person s
NS alacagam, galaceayom, yazacas Or 1 etc
At dlaca yam, yazacagam, gbracayam elc.
Twill go," 'you will work,' ' i

/ 2y L, 'she.will stay,' etc.

The suifixes for the definite future tense are:

ufler verbs that end in consonants:

after verbs that end in vowels:

change to --, and -
ingular and plural

“(y)AcAQ:
-acaq, -acak
-yacag, -yacek

Singular man yaz + acag + am T will write'
san yaz + acaqg +san 'you will write'
Plucal giz yaz +acaq +(dir) ‘she will write'
‘ yaz +acag + 1g ‘'we will write’
(s)lnz’ e yaz + acag + simz  'you will write'

yaz + acaq + lar ‘they will write'

bax- 'to look at'

ver- 'to give' oxu- " ad* ,

men buxacais ' - 'to read 5r- 'to see'
S ,a:l bui:yga‘m veracaysm oxuyacagam gﬁracao ;ee
; oax u,dq?:jm veracaksan oxuyacaqgsan gbracais;ﬂ
biz bax;cugxq“) verscak(dir) oxuyacug(dir) goracok(dir)
7 veracayik oxuyacdg
siz baxucaasing .. Yac gl(l roracovik

lar Daxacagsiniz veracaksiniz oxuyataqsiniz - 8orocoyik
onlay quilCquur veracoklar g goracaksnmz

i oxuyacaqlar goracaklar

Man bi.r siiga portagul siresi alacagam.,
Man Gikaqoda bir hefta qalacagam. 'I
Siz gzl va maragh yerler géracaksin
Subah hava giinagli ol
Aynur bacisina kémo

, . .v". e

I.wnll buy a bottle of orange juice.'
will stay in Chicago for a week.'

iz. "You will see beautiful and interesti \
erlor . . and interesti aces.'
acaq. 'The weather will be sunny tomorrow.' ne plices.
k edacak. 'Aynur wili help her sister.'
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adir do bu il bizim maktabimizda oxuyacaq. 'Nadir will also attend our school this year.'

iiallim na vaxt Bakiya qayidacaq? 'When will the teacher return to Baku?'

an mani dali eloyacaksan. "You will drive me crazy.'

syitk bacim giinortadan sonra biza bir kitab oxuyacaq. 'My older sister will read us a
book in the afternoon.’

an universiteti qurtarandan sonra tarix miiellimi olacagam. 'l will be a history teacher
after graduating from the university.'

- Class activity: Exercises

1. Conjugate the verbs below in the definite future tense affirmative.

1. anlat-, 2. bayen-, 3. ¢agir-, 4.¢al-, 5.der-, 6. gatir-, 7. gozla-, 8. xosla-,

9. gayit-, 10. pahriz saxla-.

. Put the following verbs in the definite future tense affirmative for the persons indicated.

1. dur- (I) 6. dayan- (you/pl.)

2. 6da- (he) 7. narahat et- (they)

- 3. salam ver- (she) 8. tokrar et- (it)

4, sakil ¢gak- (we) 9. gaz- (we)

5. keg- (you/sg.) 10. baglan- (it)

Class activity: Transformation exercise

Transform the simple past tense endings in the following text into the definite future tense

and make other necessary changes.

Man kegon il Bakiya getdim va orada iki ay qaldim. Bakinin gormali yerlerinin hamisini

gozdim. Quz galasina va Igari gohara getdim. Xalga muzeyini, Nizami adabiyyat muzeyini

¢ va Sakil qalereyasimi gbrdim. Azerbaycan xoraklarini yedim. Bakini ¢ox bayandim.

Negative

To obtain the negative form the suffixes, -ma, -ma are inserted.between the verb stem and

the definite future suffix:

' Yazmayacagam 'T will definitely not write.’

L Baxmayacaq 'S/he will definitely not look.'

Men sizin iigiin siqaret almayacagam. 'T will not buy cigarettes for you.'

Miigenni bagqa mahm oxumayacaq. ‘The singer will not sing another song.’

Bu axgam konserta heyf ki, man geda bilmayaceyam. 't is a pity that I will not be able to

go to the concert tonight.'

Class activity: Exercise

Give the Azerbaijani equivalents of the verbs below in the definite future tense negative for

the persons indicated.

1. to write (I)

2. to see (he)

3. toread (she)

4. 10 sleep (we)

5.toeat (you/sg.)

6. to drink (you/pl.)
7.10 go (they)
8. to begin (it)
9. 10 meet (we)
10. to open (it)

Question ‘
To produce the question form in the definite future tense without using a question word,
either the question particle -/ is attached at the end of a definite future tense statement or 4
rising intonation is useéd without the question suffix.

Baxacagsanm? 'Will you look?'

Yazacagsiniz? 'Will you write?'

Atan icaza veracakmi? 'Will your father permit?'

Sabah saat negads yuxudan duracagsimz? ‘At what time will you wake up tomorrow?'

Biz teatra na vaxt gedoaceyik? 'When shall we go to the theater?”'

Sizca, biz qatara vaxtinda gatacagiqmi? 'Do you think we will catch the train?

Bir do na vaxt gorigecayik? 'When shall we meet aguin?’
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Negative question St
The question particle -ml is added to the end of negative forms to produce a negative
question in the definite future tense. A rising question intonation may replace the question
particle for the same purpose: -
Baxmayacaglarmi? 'Won't they look?"

Damgmayacaq? 'Won't s/he speak? =

Bu yay Londona getmoyaceksinizmi? 'Will you not go to London this summer?'

7. GRAMMAR FOCUS: Imperative, review and recap
In Unit 3, the second person singular and plural forms of the imperative, indicating a
command or polite request, were introduced. In this unit the first and third person singular

and plural forms of the imperative will be discussed. These usually indicate a desire on the -

part of the speaker and are often rendered into English as ‘let me.., let him/her .., and ‘may

.. Unlike regular tenses which use separate sets of endings (one marking the tense and the ;

other marking the person), imperative suffixes indicate both mood and person. Thus the
following imperative endings come directly after the verb:

Singular First person -(yhm, -(y)im, ~(y)um, -(y)iim
Second person ]
Third person -sin, -Sin, -sun, -siin

Plural First person -(y)aq, -(y)sk

Second person -(yhn, -(y)in, -(y)un, -(y)iin

Third person -sinlar, -sinlor, -sunlar, -siinlor
verim 'let me give,' oxuyun 'read (it),’ yesin 'let him/her eat,’ yazaq 'let us write,'
galsinlar 'let them come,’ etc.
Icaze verin siza dztimii taqdim edim. 'Let me introduce myself to you.'
Qoyun bir az fikirlagim. 'Let me think a little." ‘
Indi san qulaq as, men damgim. 'Now you listen, and let me talk.'
Icaze verin birce séz deyim. 'Let me say one thing.'
Biza qonaq galin. 'Come visit us.'
Qardagim bu giin size kdmak etsin. 'Let my brother help you today.'
Bu suala Nazim cavab versin. 'Let Nazim answer this question.'
Allah anana ve atana cansaglig: versin. ‘May God give your parents healthy life.'
Bu hofts teza paltarlar alaq. 'Let us buy new clothes this week."
Galin, oturun. Bir az da s6hbat edak. 'Come and sit. Let us chat a little.'
Galdik sizinla tanig olaq. 'We came to meet you.' ,
Toalabalerin ikisi da maktabs gayitsin. ‘Let both of the students return to school.’
Iki kilo da alma alsinlar. 'Have them also-buy two kilograms of apples.’
Negative
The suffix -mA is inserted between the verb and the personal suffixes:
oxumayun 'let me not read,’ yazmasin 'do not let him/her write,' getmayak 'let us not
g0,' gdrmasiniar 'do not let them see,’ etc. ‘/
Note: In colloquial speech the one-way suffix -ginan is commonly used to indicate the
imperative in the second person singular only. Tt comes after verbs with both front and
back vowels: gdrginan '(you) see,’ yazginan '(you) write;' alginan '(you) take,' etc.
* The imperative, especially in the third person singuiar,’expresses a strong desire, and thus
it is used in slogan-like idioms: yagasin 'long live,' radd olsun ‘down with,' etc.
* Similarly, many of the formulaic expressions used by native speakers in certain situations
take imperative forms, especially the third person singular. These formulas convey
important message, and carry significant cultural values: Allah rohmat elssin! ‘May God
show mercy on him/her!,' Allah elomasin! 'God forbid!,' Allah bagiglasin! "May God
forgive him/her!" For more on this, see the cultural note in Unit 9. '
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ctivity: Exercise o

L gfds?n?perati\)/'e suffixes to the verbs below for the persons indicated. 6 we)
- 1. fikirlag- (he), 2. gor- (1), 3. danig- (she),_ 4. ver- (we), 5. ¢ok- (you/pl), 6. yaz- R
| 7. anlat- (they), 8. baga diig- (he), 9. agil- (it), 10. al- (you/sg.). . |

I Class activity: Translation exercise

. Translate the following sentences into English.

. Icaze verin sizi konserto davat edim.

2. Mana qulaq asin.

. 3, fndi hanst magazaya gedek?

' 4. Sabah saat 2-de maktabin qabaginda goriigak.

. 5. Bumatni ingiliscadan azarbaycancaya tarctima edak.

. Seri yavag-yavag oxuyun.

. 7. Balaca Nazim otaginda oynasin.

- 8. Bu ciimlaleri da tarciimae edin.

© 9, Usaglann hamisi eva qayitsinlar.

{ 10. Mona komoak edin, zohmst olmasa.

L 3. GRAMMAR FOCUS: -mAQ iigiin ,

3 Whe; the infinitive suffix and the postposition iigiin are added to a verb, the resulting 4

I _construction indicates the reason for an action that is taking place. It is usually translate

| into English as 'to do,' or 'in order to do’:

'~ Yemok ii¢tin eva goldim. 'T came home to eat. o .

. Bunu yaxg: bilmak (igiin sizden soruguram. ' ask you this in orde|r to kqow well.

Kinoya getmak iigiin saat 5-do evdan ¢ixdig. 'We left home at 5 o'clock in order to go to

1 the movies.' ‘ ‘ ‘ o ' it
1 Yaxg1 dyronmak igiin dernays yazildim. ' registered in the association to learn (10 play) i
E well! ' '

| Bakiya getmak iigiin qatara bilet aldim. ' bought a ticket for thq train to go to Baku. .

© Qonag gormak Ugiin bir saat tez galdim. 'T came an hour early in order to see thft g.uest.

. Kinoya baxmagq iigiin onlara gedaceyam. 'T will go to their home to 'sec the movie.

b Curok almag iiglin ditkana getdim. 'T went to the shop to buy brqad._

3 Sagirdlar yaxs1 giymat almagq iigiin gox gahgdilar. 'Students studied very hard to get good
3 rades.' : ., .

1 Atasgl Aydana dondurma almagq iigiin 1600 manat pul verdi. 'Aydan's father gave her 1,600
: manats to buy ice cream.’ ) .

[ Gozol gbrﬁnmakyﬁgijn stola giil do qoydum. 'I also placed flowers on the table for it to
look good.'

E  Class activity: Exercise

. Provide the Azerbaijani equivalents of the clauses below.
1. in order to sleep well ‘
2. in order to speak Azerbaijani

= 3. in order to read this interesting book
L 4. in order to write a letter

L 5. in order to chat with you

L 6. in order to stay at a hotel

. 7. in order to finish my job

L 8. in order to start my English class

L 9.in order to thank you

¢ 10, in order to buy a new shirt
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9. GRAMMAR FOCUS: The relative suffix -kI
The relative suffix -kI is different from other suffixes in that it can either come after a
group of words or after nouns that are in the genitive or locative case.
a. The suffix -kI may be attached to a noun or a pronoun in the locative case. In this case
the noun/pronoun becomes an adjective and modifies another noun. If the -kI suffix is
translated into English as a relative pronoun (who, which, that}, it may be more clearly
understood: Fransadak: binalar ‘the buildings in France (=the buildings that are in
France),’ pancaranin yamindak stol 'the table (that is) next to the window,' Amerikadak
Tiirk igbazlar 'Turkish businessmen (who are) in America, diikandak: giillar 'the flowers
(that are) in the shop,’ sinifdaki talabslar 'the students (who are) in the classroom,’
otaguzdaki stul 'the chair (which is) in your room,' Azarbaycandak: en yaxsi meyvalar
‘the best fruit (that there is) in Azerbaijan,' mandaki kitab ‘the book that I have,' daldak:
usaglardan biri ‘one of the students at the back,' etc.
Teatrin gabagindaki avtobusa minin. ‘Get on the bus that is in front of the theater.’
Bakidaki universitetlorin hanst daha qadimdir? 'Which is the oldest university in Baku?
AsgaBidaki climlelari ingiliscaye tarciima edin. Translate the sentences below into
English.' v .
Sometimes the modified noun can be omitted if both the speaker and the listener know what
is meant: universitetdaki kitab 'the book at the university,’ or universitetdoki ‘(the
book) that is at the university.'
Stoldaki kitablar sanindir, skafdakilar ise menimdir. "The books that are on the table are
yours, but those that are in the cupboard are mine."
b. It may be attached to some nouns and adverbs that denote time and form adjectives:
axgam 'evening’ bu axsamki hava 'this evening's weather'
bu giin 'today'bu giinkii gazet ‘today's newspaper'
diinan 'yesterday' diinenki verilig 'yesterday’s broadcast'
bu il 'this year' bu ilki mehsul 'this year's crop' :
* Note that when the word that has the suffix -/ is an adjective, as in the examples in
sections a and b above no suffix may come after -kI. .
¢. It may be attached to nouns and pronouns in the genitive case and is usually used in a
contrastive sense. In the process, nouns become pronouns,
Naziminki 'Nazim's, that which belongs to Nazim,' usagmki 'that which is the child's,'
etc.
Senin papagin yagil, manimki isa sandir. 'Your cap is green, but mine is yellow.'
Sizin eviniz Bakida, manimki ise Londondadir. 'Your house is in Baku, but mine is in
London.' )
Note the following examples using personal pronouns:
adjective pronoun
manim 'my" menimki 'mine’ (that which is mine)
senin ‘your' saeninki 'yours'
onun ‘his, her, its'  onunku ‘his, hers, its'
bizim 'our’ bizimki 'ours' 7
sizin 'your' sizinki 'yours'
onlarn 'their’ onlannk: 'theirs’' :
* In this case the word that has the -kI suffix may tqk/ga case endings and/or plural suffixes.
In such a case the buffer letter is an 'n"; bizimki-n-daf 'from ours,' onunku-n-da 'at
histhers,' manimki-n-a 'to mine,' etc
Class activity: Translation exercise
Translate the following phrases into Azerbaijani.
1. the girl in the classroom, 2. mine, 3. the book in your hand, 4. fruits in the market,

5. the man in the car, 6. the ball under the chair, 7. the museum in downtown, 8. forks
on the table, 9. yours, 10. your sister.
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10. GRAMMAR FOCUS: Simple verbs, derivative verbs, compound
verbs

L There are three types of verbs in Azerbaijani; simple, derivative and compound.

B e g by a0 ordr 73t 10 teach; et
%‘.lge;%z‘:t/ir\:::e:/e?tt)s_ a;(e) ogt?xin’ecf by addiné dexﬁvgtlieosnal suffixes either to native or

avi ables:
s o v . o ke cu, bl o gt evanag o gt youner syl
Egﬁésfiﬁﬁc}&:: ﬁ:&ﬁfﬁﬁéﬁ%ﬂ:ﬂe&gﬁs, :rfd‘;umerals to form derivative verbs.
Most Azerbaijani verbs belong to these two groups.

. ¢. Compound verbs are made up of two or more words. The most common type of

compound verb involves a noun of either Azerbaijani or foreign ori gin an'd an ﬁzerbaliiar‘l)le i
auxiliary verb. In these compounds, the most commonly used verbs are: et-_,te a-éra{)ns .
When these verbs are added to certain nouns they usually change the nouns into v

without affecting their original meaning:

tagokkiir 'thank’ + er-'to do" = togokkir et- to tha'nk'l‘t '
tabrik 'congratulation’ + et-'to do' = tabrik er'- to congrdttf ate
sabr 'patience’ + el-'to d0. = sabr et- 'to Pe panetr’n
salam 'greeting' + ver-'to give' = salam ver- 'to gree

There are many compound verbs which have meanings identical or very similar to regular
simple or derivative verbs:

dovat et- = ¢agu- 'to invite.' ’
basa sal- = anlar- :to explain’
baga diig- = anla- o unde.rstand
qulag as- = egil- o hear '
yola diis- = gel- 'to set out

al ¢ak- = burax- 'to leave '
tekrar et- = ggkrarla- 'tO repeat .
bag ver- = ol 'to happen

milgayisa et- tutugdur- 'to compare'

11. PRONUNCIATION: Pronunciation ofdvoipe;i final stops

Voiced final stops are, with a few exceptions, pronounced voiceless: L .

agoz:c [agac] 'treg,' bulud [bulut] 'cloud,’ ¢akic [gaklg} hamrper, 'dord [.do’rt] gour, k:a]nd
[kant] 'village,' karpic [kerpi¢] 'mud brick, adobe,’ kétab [.kl.l.?][ ?c:}o};licl;l:x?a [qana
‘wing,’ i 'sword,’ ovlad [6vlat] 'descendant, sid [su .

gf:;l;g :Nk?ékrzge[r?i;?r]neaning differencefinterference are voiced final stops pronounced as

itten: d * ! at 'horse’

they are written: ad 'mame’ ' X ’ .
d yad 'foreign X yat sleep')
od 'fire' X ot 'grass

Atalar sozii

Bu giinkii isi sabaha qoyma. ) .
Tenbslas ig buyur, o sana agil dyratsin.
Qizildan taxtin olunca, bir balaca baxtn olsun.
Geydiyini el bayensin, yediyini 6ziin.

Har enigin bir yoxusu var.
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13. EXERCISES :

1. You would like to have lunch with your friend at a restaurant in Baku. Write a list of
possible questions to ask the waiter about the food.

12. TEXTS FOR READING
. .

Qis galdi. Megslar, daglar, yollar garla 6rtilldi.. Hava neca ds temizdir! Bu giin yeno gar
yagir. Usaglar haystda qartopu oynayirlar. Nadir isa evda kigik bacist jla oynayir. Anas
evda deyil. Nadir pencarenin yanina golir va hoyata baxir. Anasi bazardan qayidir. Onun
elinda dolu sumka var. Sumkan; anasindan alir va matbaxa apanr. Nadir yens

" pancaradan ugaqlara baxir. Onlar hals da oynayirlar. Nadir anasindan icaze alir va
hayata diigiir. O, usaqglann yanmna galir. Usaqlar goxlu gar yigirlar. Bilirsiniz, onlar na
diizaltmak istayirlar? Qaradamu. Indi qaradam hazirdir. Onun gézleri kartofdan, burnu
agacdandir. Usaqlar onun bagina bir kdhna papaq geyindirmiglar.

2
Bazarda

Sahar yoldagim mana "bu giin biza goxlu qonag gelacak, bazara gedib goxlu meyva al",
dedi. Man da saat 10-da bazara getdim. Bazarda meyva va taravoz ¢ox tazadir. Orada har
clir meyva va teravez tapa bilarsiniz. Qizim alma va albali, oglum isa iiziim xoglayur.
Albali gox baha idi. ki kilo alma aldim. Xiyarlar ¢ox taza idi, iki kilo da xiyar aldim. Man
saftali da almagq istayirdim, amma tapa bilmadim. Bazardan sonra arzaq mallan
magazasina getdim. Baliq konservi, kare yagi, qaymaq va pendir aldim. Sonra eva
qayitdim,. :

3

Bir goca kigi 6mriiniin axir giinlerinds oglanlanint yanina ¢agirdi. Bir dests gubugu bir
yerda baglayib onlara verdi va dedi:

-Goriim sizden kim bu bagh gubuglan qira bilacek?

Ogll)anlan gliclerini sinadilar. Heg biri gubugq dastssini gira bilmadi. Qoca kisi gubuglan
acib dedi: ' :
-f}ndi gliciiniizti sinayin.

Oglanlar nazik gubuglan gox asanhgqla bir-bir qirdilar, "Bu gox asan igdir" -dediler.
Qoca giile-giile oglanlarina baxd:. Onlara nasihat etdi:

-Jziz balalanm, siz da bu gubuglar kimi bir yerda olsaniz, yani aranizda birlik olsa, heg
bir qiivve siza giic gals bilmaz. Yox, agar bir-birinizdan aynilsaniz, aramizda birlik
olmasa, tez mehv olarsiniz.

4
Pexramap
* "KONICA" mnx Jsda Bakpina! ]

Yok AujuHus WeKwUTepHEH jYKcax xejfujjarre Ba on Yuys I'ujMaTo
aIIKap/IaHMaChIHbI HCTOJHPCHHMACA, 6138 MYPaWHaT exum!
YHBaHBIMbIS: 28 Maj xyuacH, 62 (aepoxaccanapsin jansizza)
"Giinay" IMS cugaprm 96y exup. , '

-Myacup THIUIE YoxMapTOGEIH 6HHAaNapbIH, OQHC/IOPHH, MYJIK/ISDHH B9
6aF eBJIeDHHMH HHIIACH,

-Uranuja meaxahsaporama hasbIpranan 6ejuamxar CTaHJapT/iapa VjTyH
AYSSIAMIMHII FAITBI, IOHWSPS B aPAKSCMAJISP,-

BusuM nomwspoMmansn hajart naha xesan KEPYHYD...

BuauM ransurap aHwar XEjHPJTH]O aUbLIBIP... .
Cuapui eTconus, 6yHa CH3 8 8MHH 0JIaDPCBIHbBIa. Tes. 98-32-07, anass 406.

*

2. Write a dialogue between a customer and a waiter at a restaurant.

3. Answer the following questions.
1. Bu yemak gox lezzatlidir?

2. Sorba vardirmm?

3. Na igmok istayirsiniz?

4, Qahva istayirsiniz?

5. Buralarda kafe varm?

6. No yemak istayirsiniz?

7. Toyugq istayirsinizmi?

L 5 Baliq istayirsiniz, yoxsa toyuq?

9. Bir az duz istayirsinizmi?
10. Bu yemak ¢ox soyuqdur?

4, Change the tenses in the following sentences to the definite future tense.

1. Manim atam Los Ancelesds yagayir.
2. Siz bu kitab: gox bayandiniz. '
3. Bu kdynak menim gox xosuma galdi.
4. Bu xamim ¢ox yaxg! mahni oxuyur.
5. Man xastoxanada iglayiram.

. 6. Dli kitab1 mana verdi. )

e 7. Kitab magazasindan ingilisce-azerbaycanca ligat aldim.
f - 8. Miiallim gozet oxuyur.

. 9. Soni da kinoya apardim.

10. Yags yagdi, amma kiilok asmadi.
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good. I did not like it that much. Then I had 2 onp o ten. 1 Hont S KA020 WS not very

. : up of tea. 't like ¢ i
My friend drank some wine. She really liked thegvineéghledszrildt'l’l'lﬁm?slcvg?ncg)ics
We will go to the same restaurant next week.

inexpensive, but it is very good."

6. Translate into English.
Bu giin hava necadir? Bu giin hava
Amma galen hafts yagis yagacaqg.

. Ma T
manim ¢ox xoguma galir. Biz bu y ro elo galir ki,

ncada olacag. Ma

yazacaBam. Maktabim sentyabr ayinda agilacag. Mo

qayidacagam.

7.F i i
Please write 10 sentences using the definite future tense

lap yaxgidir. Diinen neca idi? Diinon da giinagli idi A

bu yay hava ¢ox isti olacaq. Isti :

' ' . Isti h

dostum an, o o ESIr Bz | Gady bacimla Gancoaya gedacayik. Manim qoquax;l b?fv ’
g n Gancadan har hafta anama moktub

n da avqustun otuzunda Bakiya
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Write sentences with the following verbs in the simple past, present progressive, and

simple past present progressive future
diinan indi sabah

. In the second column provide the polite forms of the sentences given in the first column.
amiliar / Informal Polite / Formal

. Icazo ver birce stz deyim.

. Son buraya gel.

- 3. Qapimi ag.

. Indi ingilisca dams.
. Miiallima salam de.

6. Bu kitabs atana apar.
- 7. Bu ciimleni Azerbaycan dilina tarctima et.
£ - 8. Papagim mana gostar.

. 10. Translate the following commands into Azerbaijani.
1. Stop here. _

= 2. Come here, please.

£ 3. Do not sit there.

4. Please speak slowly.

5. Write these sentences.

6. Please give me a cup of tea.

7. Give me your pencil.

8. Don't listen to me.

9. Tuke this book and return it to the library.
10. Please open the door for me.

11. Add the -dAKI suffix to the following location nouns to form relative phrases.

- Example: park (irees) = —  parkdaki agaclar

1. universitet (students)

2. muzey. (paintings)

3. ev (table) .

4. maktob (leacher)

5. Los Anceles (Disneyland)
6. Bak: (The Maiden Tower)
7. kend (our house)

8. kitab (sentences)

9. restoran (dishes)

10 mehmanxana (guests)
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14. VOCABULARY

ac-

axir
albali
alkogolsuz
alli-giillii
ananas
anla-
anlat-
arakoasma
araq
armud
arzula-
askarlan-

badimcan
bajla-
baglh

bal

bala
banka
bas ver-
basa sal-
bark

bas
bifsteks
birca
bizim
bizimki
bostan
bogqab
burax-
butulka
buyur-
buyurun

buzlu

cansaghg
cavanlag-

cagir-
caxir
calig-
cardaq
¢akic
¢cokmo
¢ongal
gxar-
ciyolak
cubug

to feel hungry
last, final
cherry
non-alcoholic
variegated
pineapple

to understand
to.explain
partition
vodka

pear

to wish, want
to be processed

eggplant
to tie

tied
honey
child

jar

to happen
to explain
very
enough
beef-steak
only, one
our

ours
garden, orchard
plate

to leave
bottle

to order

please, here it is, here

you are
ice, iced

health
to get younger

to invite
wine

to study
garden-shed
hammer
boot

fork

to take out
strawberry
stick

Unit 8

dag
dal
dal-
dom
dor-
darnak
dasta
dazgah
davat et-
dolu
diizalt-

ogar

ol ¢ok-

olavs

amin ol-
ancir

arzaq mallan
ot

fincan

gavali
geyindir-
geotir-
gormali yer
goriin-

glic

mountain

back

to be in thought
moment

to gather, collect -

association
bunch
work-bench

to invite
full

to prepare, do
if
to leave

extension (phone)

to be sure
fig
food-stuff
meat

cup

plum

to put on

to bring
sightseeing place
to be seen
strength, power

giinortadan sonra afteroon

hamar -
heg bir sey
heg biri
hesab
heyva
hala

hayat

xiyar

icki
ingzzw"
inga
ispanaq
ishaz

Jele
kahi

level, smooth

nothing, anything

none of them
bill

quince

still
(court)yard

cucumber

drink, beverage

human being

constructing
spinach
businessman

jelly

lettuce

kolom
fikora yag1

qur-
gisas al-
govun

. qoyun oti
L qutu

L quzu 8ti
. qiivva

| lozzotli
| lobya
lsvha

. mal oti
L menyu
. meso

. mohv ol-

manim
monimki
maslahat gor-
matn

mineral su
mdhkom
miigayisa et-
miilk
miiracist et-
miirabba

nahar
nar

cabbage
butter

mud brick, adobe

quality
enough
sausage
canned (food)
cognac

cutlet

carrot

wing
to snow
snowman
watermelon
snowball
yogurt
cream
to accept
step, pace
SOTTOW
sugar
to break
to take revenge
melon
mufton
box
lamb
strength

delicious
beans
blackboard

beef

menu

forest

to perish

my

mine

to recommend
text

mineral water
very much

to compare
real property
oapply
preserves, jam

dinner
pomegranate
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nazik
nafar
nasihat et-

od
ofis
ofisiant
ol-
onlarin
onlarinki
onun
onunku
ot

ortiil-
dten
ovlad

partla-
pegenye
pendir
pahriz saxla-
pirojna

piva

plov
portagal

radd ol-
rohmat ela-

salam ver-
salat
sarimsaq
sevgili
sabr et-
sonin
saninki
sina-
sizin
sizinki
sogan
son-
standart
sumka

saftali
sam
sampan
gokil ¢ak-
sorab
sirniyyat
sorba

thin, fine
person
to give advice

fire

office

waiter

to happen
their

theirs

his, her, its
his, hers, its
grass

to be covered
past
descendant

to explode
cookie

cheese

to be on a diet
cake

beer
rice (cooked)
orange

to disappear
to be merciful

to greet
salad

" garlic
beloved
to be patient
your
yours
to test
your
yours
onjon
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to be extinguished

standard
bag

peach
supper
champagne

to take a picture

wine

desserts, sweets

soup
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siiso

tokrar et-
tokrarla-
taravaz
tipli
tomat
tutugdur-
tiind

ulduz

uygun
uzan-

bottle

to repeat

to repeat
‘vegetables

type

tomato

to compare

strong (for drinks)

star
suitable
to get longer

cangoal

Unit 8

liza giil-

yad

yan-
yemakxana
yoni

»g-

yuxudan dur-
yumurta
yiiksok

to be beneficial

foreign, strange
to burn

canteen

that is to say

to gather, collect
to wake up

€gg

high, tall
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5. AUDIO DRILLS

sten to the following poem by Baxtiyar Vahabzada and fill in the blanks.

OMUR UZUN, OMUR QISA
{1zan Smiir qisa galir,

ar insan yaga dolanda.

152 uieverenene uzun galir

ton giinlara dalanda.

£ Omiir ............ , ham da qisa
E Qamdoa uzun, demds qisa.

sm uzundur, ham qisadir,
iiz il yagasan da, omiir.

ilyon iller yanan .............
nonds bir anda soniir.

miir uzun, ham da ........... s
smda uzun, demda qisa.

ayat giiliir iziimiizs,

am da bizdan qgisas .............

agh yolda yol uzanir,

amar yolda yol qisalir.

.................. , ham da qisa,

amda uzun, demds qisa.

. Answer the questions you will hear using the words provided.
. (yes)

. (l{abab)

. (chicken)

= 6. (no)

b 7. (next week)

| 8. (sunny)

-9, (in the afternoon)

£ 10. (to see a friend of mine)

¢ 3. Answer the questions you will hear using the adverbs given.
E 1. (tomorrow)

k2. (today)

i 3. (yesterday)

L 4. (now)

. 5. (on Friday) .
L 4, Provide the Azerbaijani equivalents of the following constructions.
£ 1. (in order 1o eat)

¢ 2. (in order to learn)

¢ 3. (to buy a shirt)

= 4. (to watch the movie).

¥ 5. (to understand well)

| 6. (the museum in Los Angeles)

7. (the blackboard in the classroom)

i 8. (mine)

£ 9. (today's news)

£ 10. (the pencil that is on the table)
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5. Give the Azerbaijani equivalents of the following words.

UNIT 9

1. (to help)
2. (to be seen)
3. (chicken)

4. (food) Topics 7 Functions Grammar

5. (person) The indefinite future tense
6. (restaurant) . . . uesting hel * The indefi 1

7. (canteen) . . ;S\hogg;:r%ce . I‘i:%ng fo;g inforx"mat.ion * Postpositions, %?mary -1
8. (on) . cﬁ)pming + Bargaining * The participle -dIQ-

9. (full) «Books « Offering consolation + Intensive adjectives

10. (knife) « Time « Offering sympathy . Denvat_n!e _sufﬁx -lA-

11. (fruit) « Personal letters « Making comments + Pronunciation of

12. (vegetable) - : + Describing people, things consonant clusters

13. (potato) + Talking about future plans

14. (tomato) « Writing a personal letter

15. (apple)

16. (grape)

17. (peach)

18. (watermelon)

19. (beer)

20. (wine)

igari sohar ['the Old Town'} in Baku
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1. C()NVERSA’I‘I()_N : Istoyirom bu giin bazarhq eleyim

A: Istayiram bu giin bazarliq eloyim. -
B: Haraya gedocaksiniz?

A:.Man paltar magazasina gedacaysm.
B: Oradan na alacaqsiniz?

A: Istayirem tezs bir kéynek alm.

A: Mana kémok elamazsiniz?

C: Buyurun.?" o

A: Sizde kdynsk varmi? ]

C: Var. Na ciir kdynak istayirsiniz?

A: ipsk kdynsk istayirom. Zahmat olmasa,
onu gostarin.
A: Bu negayadir?
C: Saksan min manatadr.
“A: Bir az ucuz verorsinizmi?
C: Yetmig min manata olar.

T want to go shopping today.’
'Where will you go? ’
T will go to'a clothing store.'
"What will you buy there?

T would like to buy a new shirt.'

‘Can you help me?
"What can I do for you?
‘Do you have shirts?*
- "Yes we do. What kind of shirt do you
want?'
T would like a silk shirt. Please show
me that one.'

‘How much is this one?'

‘It’s 80,000 manats.'

‘Could you come down a bit?"

'O.K. Ican (give it to you) for 70,000
manats.' )

A: Man bunu aliram. Liitfon gbzal bir baglama 'T'll take this one. Would you please

-diizeldarsinizmi?
C: Buyurun, '
A: Cox tagakkiir ediram.
Supplementary vocabulary

" atlas 'atlas, satin'
cib '‘pocket’
¢okma ‘boots’

alcak ‘glove, mitten'
katan ‘linen’
kostyum 'suit’

qayis 'belt’

giymat 'price'

prepare a nice package?'
'Here it is."
‘Thank you very much.'

miigtari 'customer'
parga  ‘fabric, material’
pijama 'pajamas’

sal ‘cashmere’

‘salvar  'a pair of pants’

sort ‘shorts'

yayhq ‘handkerchief" -
yubka ‘skirt’

Class activity: Conversation and substitution drills
1

A: Univermagdan na alacaqsiniz?
(There)
(Shoe store)
(Clothing store)

2

A: Papag alacagam.
- (Shoe)
(Dress)

» Though the word: buyurun is the imperative form of the verb buyur-
as a polite expression in different contexts. Its basic meaning s ‘please, go ahead, here it is, etc.' For

T will buy a cap.'

‘What will you buy from the department store?

A
.*/ te

-

example, if someone knocks on the door, you may say buyurun ‘come in.' When s/he comes in, you

may say buyurun aylagin ‘please, sit down.' Then you may offer her/him something to eat or drink and

say buyurun, gotiiriin 'please take some.’ In this conversation and the first conversation of the next
unit, the word buyurun occurs with such meanings. The medial 'u' may be dropped.

'; B: Bali, var.

X

5

‘to order, command,’ it is used

3.
£ A: Sizds kdynak varmi?
(scarf)
(cap)

(tooth paste)
(No, we don't have any.)

A: Na ciir kdynak istayirsiniz?
’ (socks)
(handkerchief)

(tie)

(coat)

(rain coat)

A: Ipak kdynak istayirom.

(dress)

(cotton shirt)

(costume)

6. '

A: Bir metri negayadir?
(The price)

B: 12 min manat.

7.

A: Bir az ucuz verarsinizmi?

B: Bali.

(No, we can't.)

Unit9 -
‘Do you have shirts?'

‘Yes, we have some.’

‘What kind of shirt do you want?

T want a silk shirt.'

'How much is it per meter?'

'Could you come down a bit on the pﬁce?‘
'Yes, (we can).'

203
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Useful phrases and questions
Mana boyiyi lazimdir. 'I need a bigger one."
Bu yundurmu? 'Ts this wool?'
Bunun 6lgiisii negadir? 'What size is this one?'
Men bunu alacagam. Tl buy this one.'
Bu parganin eni na qadardir? ‘What is the width of.this fabric? .
Hazir paltar gibasi neganci martebadadir? 'On which floor is the ready-made clothing
section? ' :
Ipak kdynsk haradan almaq olar? 'Where can I buy a silk shirt?"
Olgms kabinasi haradadir? 'Where is the fitting room?
Class activity: Translation exercise
Translate the following sentences into Azerbaijani.
1. I would like to buy a dress.
2. Do you have pants?
3. Where is the shoe section?
4. I need a bigger shirt.
3. These are too smalt for me.
6. Do you have a red one?
7. Could you lower the price?
8. How much is that green raincoat?
9. Is the department store open everyday?
10. Does the shirt have a pocket?

2. GRAMMAR FOCUS: The indefinite future tense

This tense is also known as the aorist or the simple present tense. It has two main
functions: )

a. it expresses an action that will probably take place in the future,

b. it indicates a habitual action or an everyday activity.

The first function, especially when it is used in question form, may indicate a polite *

expression. The second function is commonly used in proverbs and other types of folk
literature. :

The following set of personal suffixes are used with the indefinite future tense endings.
These are the same as the ones used wi

_ th definite future tense (except in the third person

singular). : ,
Singular Plural

First person -am, -am -1q, -ik

Second person -san, -san -siniz, -siniz

Third person @ -lar, -lar

Affirmative

T go/will probably go,' 'you work/will probably work,' 'he stg]s/wil] proi)ably stay,' efc.

The suffixes for the indefinite future tense affirmative are;,~(y)Ar
after verbs that end in a consonant: -ar, -ar ot

after verbs that end in a vowel: -yar, -yar f L
Singular men yaz +ar + am 1 write /will probably write'
san yaz + ar + san ‘you write / will probably write'
yaz +ar 'sthe writes / will probably write'
Plural biz yaz +ar+1q ~we write / will probably ‘write'
siz yaz + ar + siniz 'you write / will probably write'
onlar yaz + ar + lar ‘they write / will probably write'
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' V - oxu- gozle-

m;an g:xx;ram rrz:aram oxuyaram gtleayaram

baxarsan Verarsen oxuyarsan ggzlayarsan
o baxar verar oxuyar g?zlayar.k
iz baxanq verarik oxuyariq ggz}zyzginiz
iz baxarsiniz verarsiniz oxuyarsiniz g921 y sin
onlar  baxarlar verarlar oxuyarlar gozlayer

an kitab oxuyaram. 'I will probably read book(s).’

Los Ancelesdoki muzeylarin hamusim gazerik. "'We will probably visit all the museums in

ngeles.’ : o )
Giinlcd:;ts'a:i\angsonra goloram, birga musiqiya qulag asang. T will probably come in the
afternoon, and we will listen to music togetht_’:r. ‘ "
Ingallah gelen il Bakida goriigarik. 'l hope we will meet in ?aku next year. verb)
Na okersen, onu bigarsen. 'As you sow, so.shall you reap. (Azerbaijani pro

' . 'Even in mud, gold glitters.’ (Azerbaijani proverb) )
8;?:133;%23&(1? l}:}g,kzi:;'l;lgl ;ce)xdur - qag:zgi'r. "Though it has no wings, yet it flies, though it

,yeti ijani d : hich is bulud 'a cloud').
feet, yet it runs.’ (Azerbaijani riddle, the answer to w is b :
Atarl;?gsi;lgali‘; d)e; saat 10-dan sonra galerlar. 'Maybe my father and his friends will come
- after 10 o'clock.’

L . When the verb ol- 'to be, become' is used in the indefinite future tense, it usually has the
L meaning 'is it possible?,' ' may I?,' * can I?

ikn i i ake a child's dress with
dan bir ugaq kostyumu tikmak olar. Tt is possible to m d's.
: m:t?:quoaf maten'al§.' g)r: ‘A child's dress may be sewn “(xth |2 m. of matenﬁl. ”
Burada siqaret gakmak olar? Ts it possible to smok? here? or 'May I smoke here?
Ora avtobusla getmak olar? 'Can I go there by bus?
ivity: Exercises ) . ) "
flaC?n?:gt;‘t,; t!;le following verbs in the indefinite future tense affirmative. 0. oxs
1. ver-, 2. ye-, 3.duzelt-, 4. gorilg-, 5. dur-, 6. 6da-, 7. dayan-, 8. gaz-, 9. 0xu-,
10. gonder-.

2. Put the following verbs in the indefinite future tense affiml)ati\ze fc;r tléze t1))c=.rso(r;?l ;x)xdicated.
n - . uc- (it), 5. gahlig- (we), 6. bax- ,

. 1. gal- (I), 2.ye- (you/sg.), 3. qal- (he), 4 ug (it)

L 7. Eﬁm:glk) ela- (you/pl.), 8.qulaq as- (), 9. gbr- (yow/sg.), 10. gat- (we). A

:71 IPQ‘I(‘:rg ?ht;vneegative, the following suffixes are used between the verb and the indefinite future

tense:
First person: 4 -mﬁ;
d third persons: - ) N
Sin Slfl;(rmd " man d yaz + mar + am 'I don't / probably won't vYnte n
’ ' son yaz + maz + san 'you don't / probably won't \Ivnte. .
2 o} yaz + imaz ‘sihe doesn't / probably won't write
Plural biz ‘yaz + mar +1q ‘we don't / probably won't write'
- siz . yaz + maz + stz 'you don't / probably won't write'
onlar yaz + maz + lar ‘they don't / probably won't write
ax- " ver- oxu- ‘ gozle-
gaxaxmaram " vermerem . OXumaram g§zlamamm
1 lsl::\n baxmazsan vermozsen oxumazsan gbz}amazsan
2 ' : tzlamoz
: . baxmaz vermez oxumaz g '
glz baxmariq " vermerik . oxumangq gozlemerik
siz baxmazsimz ~ vermezsiniz oxumazsimz g(ljzlemazsmlz
onlar - baxmazlar vermazler oxumazlar gozlamezlor
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Miiallimdan sorusmaram. 'I probably won't ask the teacher.’
Baxmazsan. "You probably won't look.'

Bagislayin, demazsiniz Abseron mehmanxanast haradadir? 'Could {lit. won't] you tell me
where the Absheron Hotel is?'

Leyladan sorugmasan, o sans bu.barada heg na danigmaz. 'If you don't ask Leyla, she
probably won't tell you anything about it.' : o
Caligmayan sagird yiiksak giymat almaz. 'The student who doesn't study will not geta
good grade.'
Ikilmaz - bigiler, bigiler - yeyilmaz. 'What is not sown yet is reaped, reaped yet not eaten
(Azerbaijani riddle, the answer to which is sag 'hair’).
Class activity: Exercise
Put the following verbs in the indefinite future tense negative for the persons indicated.
1. gal- (I), 2.ye- (youw/sg.), 3. qal- (he), 4. ug- (it), 5. galig- (we), 6. bax- (she),
7. kdmsek ela- (you/pl.), 8. qulaq as- (I), 9. gor- (youfsg.), 10. ¢at- (we).
‘Class activity: Transformation drill
Negate the following verbal constructions. :
- 1. galarom, 2. yazarlar, 3. tagokkiir edersiniz, 4. oxuyarsan, 5. biler, 6. dayanang,
7. igaram, 8. komek elayarsiniz, 9. diizaldarlar, 10. biler. '

Question .

To form a question in the indefinite future tense without using a question word, either the
question particle -m/ is attached to the end of an indefinite future tense statement or the
_rising question intonation is used without the question suffix.

Mans cavab verarsinizmi? 'Will you answer me?'

Yazarsimz? 'Will/do you write?' .

Bir az ucuz verarsinizmi? 'Will you sell it at a cheaper price?' .

Liitfon gozal bir baglama diizaldarsinizmi? "Will you please put it in a nice-package?"

Bir siigo pive verarsinizmi? 'Will you give (me) a bottle of beer?'

Bir s6z desam atana ¢atdirarsan? Tf I tell you something, will you relate it to your father?
Negative question : : '

The question particle -ml (at the end of a sentence) is added to negative forms to indicate a
negative question in the indefinite future tense. A rising question intonation may also be
used in place of the question particle.

Mana kdmak elamazsiniz? 'Won't you help me?

Demozsiniz saat negadir? '‘Could you tell me what time it is?

Sabah miidirla institutda gériigmoezsanmi? ‘Won't you meet with the director at the institute

tomorrow?"

3. GRAMMAR FOCUS: Postpositions, primary - I

In Unit 7, several secotdary as well as five of the most frequently used primary
postpositions were discussed. The remaining important primary postpositions will be
covered here. In this section, the following postpositions will be treated: -CAn, -dak,
barada, bagqa, bari, dogru, avval, haqqinda, gabaq, sary. sonra, toraf, and iizro.
Specific case(s) that each preposition governs are pa'dicated in between parenthesis.

a. -can/-can 'until, as far as, to, up 10" (after the dative case) indicates a boundary of time .

or place. :

Vagzalacan bes kilometr olar. ‘It is 5 kilometers to the train station.'

Evinizacan siza yoldas ola bileram. I can accompany you as faras your home.'
Ayaglan dizacen gara batmugd:. 'His legs were inthe snow up to his knees.'
Otaq agzinacan dolu idi. "The room was full to capacity [lit. to its mouth).’
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b. -dak ‘until, as far as' (after the dative case) indicates a bt)undary 'of time or place.
Evinizadek maginla apanm. 'Let me take you to your hiome by car.’

Diikan saat 10-dan 19-dak agiq olur. 'The shop is open from 10 AM until 7 PM.

Univermagadak qardagimla birgs getdim. ‘T went with my brother as far as the department
store.'

¢. barada ‘about, on, of, for' (after the nominative or the genitive ca_se) indi‘c:;m_ars1 rc:{lirence.
”[:his postposition is most commonly used either as barads or barasinda, -si being

-possessive suffix for the third person singular. It may glso be replaced with endings that

indicate. oth ISons. . . L )
gl:xh lcc:it:'n(e) (t))arzl;lgehara 6z fikrini dedi. Everybody gave his/her own opinion about this

o 1 ? 'What do you think about it?
fikirlagirsan? a it?
]:lﬁi:?rﬁ?;i?nx;zirln bargmda yagin ki, siza damigmugdr. T think, the teacher has spoken to

about me.' . . . o
Mar)l,ior;l1 :&t?l;letim Nizaminin 'Yeddi gozel' aseri barasindadir. 'My talk is about leaxm s

"Seven Beauties.™

d. bagqa 'other than, except, but' (after the ablative case) indicates an exception or a

distinguishing feature. ' '

'Slémdfn ba§q§ heg kimi tanimuiram. ‘I don't know anybody but you. ”

Bundan bagqa gakil yoxdurmu? 'Aren't there pictures oth?r than these.. dness

Sendan yaxgihgdan bagqa heg na gérmamigam. T haven't seen anything but goodne:
from you.' ‘ _

ter th i indi ific time in the past.
L . e. bori 'since, for (after the ablative case) indicates a specific time i p

3 ifi 6 igom. ' ' AKkif's brother for three years.'
i beri Akifin gardagim gérmemigem. 'l haven't seen ' year
I‘;Ici.}yllla(l1 :rak?ab qurta'ra‘xaldan bari musiqiye qulaq asmaga baglamigdi. ‘Leyla has been listening

to music since school ended.’ . . . o
Kegon haftaden bari lig dofa kinoteatra getmigam. T have been to the movies three times

since last week.'

f. dogru 'toward, towards' (after the dative case) indicates direction.

; . Baga dogru galin. '‘Come towards the garden.'

Bu ilin sonuna dogru Istanbul'a qayidacaq. 'S/he will return to Istanbul toward the end of
this year.' : .

' i indi ding in time.
. avval 'before, ago' (after the ablative case) indicates prece _ '
(g)turmazdan avval allarini yu. 'Wash your hands before you sit down. latine this novel a
Bir il bundan avval bu roman: terciima-etmaya bagladim. 'I started translating

ear ago.’ o
Mar)xl bund%m iki il avvel talaba idim. T was a student two years ago.

' \ inati itive case) indicates -
da 'about, on, of, for' (after the nominative or the geni 15 _
’ ?éfz;gz:lg ’?his postposition is m(:jstf ;:ommonly use%;s Jzégq;:‘z;(i;;, ::5 ltth lezlg; i;:/c::s(s:g;g: to
ive suffixes, marking different persons,
2ggig(;slf¢szzlc\1,zmda, haqqinda, hagqimizda, etc. It may also be used as hagda.

* Tiirk dilleri hagqinda bir kitab yaziram. ‘T am writing a book on Turkic languages.

Onun haqqmnda gox gozal sozlar esitmisam. 'T have hearc! good things abqutnl'lxim/her.
Miiganni haqqinda gazetde genig yazilmigdir. ‘A long article was wnttcp in the
newspaper about the singer.'
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i, gabaq 'before, ago' (after the ablative case) inﬂic ing in ti
4 2 ates preceding in time.

Ng 1} nglaq mandBaklda_ olmusam. 'I was in Baku threepycars aggo.' e :
azim iclasa qardagindan qabaq galdi. ‘Nazim came to the meeting before his b !
'EI;arl:lla§adan qabag restorana gedak. 'Let's go to a restaurant befores the show.' r.other. -
a‘ E?; l:?;r]‘( etmazden qabaq sana yazmaq istadim. 'T wanted to write to you before leavin:

d B0 : .
Qarbf-lg:ﬁ:: ?g;g: 'galmazdan gabaq ¢ox danxirdim. 'T'd (often) get bored before my

| READING: Bakidan maktub var.

Salam, Ceyn,
"Necesiniz?
- Ceyn, senin génderdiyin mektubu aldim, oxudum va gox sad oldum. Har gey ii¢iin
x sag ol. Bagiglayin, man siza tez-tez mektub yaza bilmiram. Amma bizim tirayimiz
misa sizinladir. Biz her vaxt sizin hagqimzda damging. Man biliram ki, siz de heg vaxt
zlori yaddan gixarmursimiz. Biz iyulun on ikisindo gardagimgilla Gencaya getdik. Onlar
ancade birinci dafa oldular. Ganca onlarin ¢ox xoglarina galdi. Arzu edirom ki, siz
likle Azarbaycana qayidarsiniz va birge yena Gencaya gedarik.
. Ceyn, biz sizdan 6trii ¢ox danxing. Men xtisusile Kimberliden 6trii darixanda sizin
ano verdiyiniz gokillara baxiram. Siz hamimz ¢ox gagang goriiniirsiiniiz. Ceyn, mon
itdim ki, siz iki ilden sonra gelocaksiniz. Dlbatta, bu gox uzun vaxtdir. Eybi yoxdur.
7 hamiso sizi gozlayirik. Bir az oglum Vahid hagqinda yazmag isteyiram. Imtahanlarim
rdi. Vahid 9-cu sinfe kegdi. Vahid tigiin géndardiyiniz hadiyys gox yaxgidir. Gox sag
un. O da siza salam deyir. : :

Allahdan arzu edirom ki, her ey yaxs olsun va biz tazaden goriigek. Hamiya salam
. Soni 6piiram. Kimberlini manim avazimden 6p. '

Sag olun. ‘

J. san 'towa_rd, towards' (after the dative case) indicates direction.
Biza san gal. 'Come towards us.' .
Yavag-yavag sahile san getdik. 'We went towards the sea side slowly.'

k. sonra 'after’ (after the nominative or the ablative case) indicate ity in ti
Bakidan sonra Gencbya gedacakler. ‘They will go to G)anja aftersg:ljtﬁpty e
Doars qurtarandan sonra kafeya geldilar. "They came to the cafeteria after.class.'
Darsdan sonra nahar yemaya getdik. 'We went to have dinner after the class.’
IS;'ahar yemayindan sonra mektabs gedirem. 'I go to school after breakfast.' .

ir saat sonra qonaglarm goxu getdi. 'Most of the guests left one hour later.
Bir mitddet kegandon sonra adam danigmaga bagladi. 'After some time had passed, the

_man started to speak.’ Sevil :
Mitharibanin baglandig) vaxtdan bir ne¢a giin sonra kandimizs gatdiq. 'We arrived in our 153al\(llqust 1997
v a

village a few days after the war started.'

L raraf 'to, toward, towards, in the direction of' (. i
, toward, ards, after the dative case) indicates directi

¥aln<liaa taraf iki saat yeridilar. "They walked in the direction of the vill)age for two ll:gﬁtr‘so 5
T:Zatee;l?r me)l';iat:\z:] tela)ref qagdilar. 'The students ran towards the square.' .

" i 3 ] P P N .

buildigngl.‘ abali binaya taraf yenylrdl. He was walking fast towards the three-story
Hemisa yola torsf baxirdi. 'He was alwa i '

¢ > . ys looking towards the road.'

Kinoya teraf yola diigdiik. "We set out towards the movie theater.'

Like the cultures of neighboring peoples of the Middle East, Azerbaijani culture is
expressed verbally through many formulaic phrases. A number of these phrases are
,commonly used to fulfili everyday functions such as greetings and farewells. Many include
a reference to Allah. Some, however, are used only in very specific situations and thus
require a greater knowledge of the Azerbaijani language and culture. Their improper use

' may put the speaker in an awkward or embarrassing position.

-"Allah goysa [lit. if God permits] or ingallah [lit. God willing] are two of the most
equently used phrases. In everyday use they both mean 'l hope.' Other similar phrases
include Allah bilir 'God knows (best),’ Allaha siikiir 'thank God,' Allah xatirina 'for

- God's sake.' Miibarak or miibarak olsun.are general phrases that can be used to

- congratulate someone for almost anything, such as new clothing, an annjversary, or a
holiday. When someone is getting married, the appropriate phrases to use are as follows:
miibarak olsun ‘congratulations! [lit. may it be blessed],' xogbaxt olsunlar 'may they be
- happy, and ogullu qizli olsunlar 'may they have sons and daughters.'

. Miibarak olsun or sagligla geyin, both meaning 'wear it in good health,’ are expressions
sed when someone is wearing a new outfit.

eyir olsun 'may it be good, or saglam ol 'be healthy' are used when someone sneezes.
omiga tamizlikda 'may you always be clean' is used after someone takes 2 bath.

. Nug olsun 'bon appetit' is used when sitting down to eat a meal. Similarly, it may be said
by the person who has prepared/cooked the meal to those who praise it saying: Cox dadl
“xirokdir. Tt is a delicious meal.' .

Sizin saghgimiza! 'cheers! [lit. to your health!]' is used when toasting.

. When praise is given, the following phrases usually accompany it to avoid the evil eye:
magallah, gz daymasin ‘'marvelous, may the evil eye not touch it,’ Allah pis gbzden
saxlasin ‘may God protect it/her/him from the evil eye.’

| Allah bagiglasin! "May God forgive him/her!' is used when hearing that someone has

i made a serious mistake. -

m. fizra ‘according to, on, as' (after the nomi ti jecti indi '
vy belongas. s ( native or the objective case) indicates

Bu avtobus hansi margrut iizra igloyir? 'What is the route of this bus?'

Bu ciir ciimlsler agagidaki qayda i i i i d
prabiv e ﬁ‘e %ollow?n gy 1_u]e'zlra tartib olunur. 'This ty’pe of sentence is formed

flgss agtivity: Exercises
+ Provide the English equivalents of the following postpositional phr.
l~:.m.amm baremd?, 2. bilindiyi kimi, 3. Azadhqgngeydinma : ralz, :S ?)tndan min dird
}):uz il avval, 5. kinodan qabag, 6. maktobs san, 7. bu mardqlr amerikan kinosu
2acl;>q(1)n(_1§, i tamaga gungrand.an sonra, 9. eve qayitmazdan avval, 10, sizin eva toraf
1. ; rovi det e Azerbaijani equivalents of the follox:}hg prepositional phrases. o

- toward the church, 2. two weeks ago, 3. after eavirig Baku, 4.as far as the museum;

3. since Monday, 6. about my you o}
novel, 9. until 3 o'clock;, lO.ya);"ternSg ?cl?cfllf r,‘ 7. other than your lfather, 5 aboutthe

5 -
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Allah elamasin 'God forbid' is used when the possibility of a calamity or an unwanted

. event occurring is mentioned,
Allah safa versin 'may God provide the cure' is said to a sick person.

Allah rahmat elasin! ‘'may God show mercy on him/her!' is used when hearing the news.

of someone's death. When offerin i
. g condolences to the relatives and fri
deceased, the phrases Allah qalanian saxlasin ‘may God protect thofee\r:'(lixsoorig:gin

behind,’ baginiz sag olsun ‘may you be healthy,’ and axir gaminiz olsun 'may it be your

last sorrow" are used.
Expressions for offering consolation

sakit ol(un) 'be calm'
. heyacanlanma(yin) 'don't wo! ! i
; rry, don't get ted'
qiissalenma(yin) ‘don't be sad’ get excited

qem gakma(yin) / yemay(in) 'don't worry, don' !

doziimlii ol(un) 'be steadfagt' "t be sad’

bunu bagin(1z)dan ¢ixar(in) ‘get rid of the idea’

har gey yaxg1 olacaq ‘everything will be all right'
har sey qaydasina diigacek  'everything will be fine'

Expressions for offering sympdthj’

heyif 'pi '

if pity, alas

heyif ki, it is a pity that'
pis qldu it is bad'

no pis ;)llgu ‘how awful'
toassiif ki, ‘it is regretful that'
taassiif edirom T regregt' :

5. GRAMMAR FOCUS: The participle -dIQ-

Azerbaijani has several participl ini
' ples, non-finite verb forms, that are jecti
English has only two, namely the present and the past participles. l’i“slfg :sarg?:{;(l:g ‘-.IE%Q-

(-d1§-, -dug-, -diy-, -dily-) is one of the most frequently used participles in Azerbaijani,

A .
Iso referred to as a non-future participle or (though-not totally accurate) as an object

participle, it may be used to form adjecti
) _ ljectives but most commonly constit i
of an English relative clause structure. When -dIQ- is added toZ\ verb, i:lt:essut;;?yeg%\;:lg ;

past or present action. It is placed after verbal forms, including negative suffixes, and

before possessive suffixes. Possessive suffixes mark. the subject of the clausé.in which the

participle occurs. .

();?(fl I gx g + m :that which I wrote/am writing'
o * dpg + un ‘that which you read/are reading'
o * _dly + i that which s/he knew/knows'
"y - 1miz ‘that which we saw/see' /
ig(;n or + d{y +  iniz ‘that which you sent/are sending'
sla + diy o+ i 'that which they worked/are working'

A s formation 1 L

re?n sel:;%e :-2:18 tt;]omﬁxé):[setlfliersstcgggg g?rt ofa genitivé—po‘ssessive structure. It will be
red ! 1 of a genitive-possessive structure is a '

pronoun, it is usually omitted unless the speaker intends to stress it. This mgirg:n;éne

because person i indi i i
because é); on is also indicated by the possessive suffix. The above forms given in full

manim yazdifim
sanin oxudugun
onun tanidigy

bizim baxdigimiz
sizin géndardiyiniz
onlann igladiyi
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This participle form is most often used as an adjective that modifies a noun:

(menim) yazdigim kitab 'the book that I wrote/am writing'

(sonin) oxudugun moktub ‘the letter that you read/are reading'

(onun) tanidig: adam 'the person whom s/he knew/knows'

(bizim) baxdigimiz kino 'the movie that we saw/see’

(sizin) gonderdiyiniz gillar ‘the flowers that you sent/are sending’'

(onlarin) isladiyi zavod 'the factory in which they worked/are working'

Study the following examples.

Diinen aldigim kitab lap maraql idi. "The book which I bought yesterday was very
interesting.' '

Oxudugum gerler Sabirindir. 'The poems that I read were Sabir's.’

In son oxudugumuz kitab Hophopnamadir. The latest book that we read was

Hophopnamah.'
Goriigdiiytin adam muzeyin direktorudur. “The person whom you met is the director of

~ the museum.'

| Bakida gordilyiimiiz binanin gekling baxing. ‘We are looking at the picture of the building
L - that we saw in Baku.'

? Diinon baxa bilmadiyim kinoya bu giin baxdim. ‘Today
L watch yesterday.'

| Dlindo tutdugu stekam atasina verdi. 'He handed his father the cup that he was holding.’
f Gondardiyiniz moktubu dilnen aldim. 'Yesterday I received the letter you sent.'

| Mon esitdiklarimi gordiiklarima nisbaton daha yaxs yadda saxlayiram. ' remember the

L things that I hear better than those that I see.’ : '

k « The relative clause which employs the -dIQ- participle is formed from a sentence which

. expresses a present progressive or simple past action using the following steps:

¢ 1. The head noun is moved to the end of the clause.

| 2. Tense endings at the end of the predicate are replaced with -dIQ-. | .

[ 3. A genitive case ending is added to the subject and the corresponding possessive suffixes
 are added to the participle. : _

i For example: Nazim kitab oxuyur. —

L 1. Nazim oxuyur kitab

: 2. Nazim oxudug kitab

. 3. Nazimin oxudugu kitab.

I watched the movie that I couldn't

©_Son diinen kinoya baxdin. »

1. Son ditnen baxdin kino -

2. Son diinen baxdig kino

L 3. Sonin diinen baxdigin kino

. One must remember that the final product after this transformation is a subordinate clause

L that is used with a main clause:

= Nazimin oxudugu kitab maraqh idi. "The book that Nazim read was interesting.’

. Sonin dilnen baxdifin kinoya man da baxmigam. T have also watched the movie that you
watched yesterday.’ : ’

L Thus this participle may be used conveniently and easily to produce one sentence that

£ contains a relative clause from two separate sentences: .

[ Example: _

| 1. Man magina mindim. T got into the car.'

. 2. O magin manim dostumundur. ‘That car is my friend's.' o
| The resulting sentence has both a main clause and a subordinate clause containing the -dIQ-
- participle: : _

¢ 3. Mindiyimiz magin dostumundur. *The car that we got into was my friend's.’
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Similarly examine the following two sentences:

L. Kitablarin hamisin1 oxudunuz. 'You read all of the books.'
2. Onlan kitabxanaya qaytanin. ‘Return them to the library."
They may be connected in this way:

-3. Oxudugunuz kitablanin hamisim kitabxanaya qaytann. ‘Return all the books that you
read to the library.' ‘ ,

Other examples:

1. Siz gatarla goldiniz. 'You came by train.'

2. O qatar saat 10-da vagzala gatd:. "That train arrived at the station at 10 o'clock.

3. Gald}'yiniz qatar saat 10-da vagzala gatdi. 'The train that you came with arrived at the
station at 10 o'clock.’ ‘

1. Man miiallim igladim. 'I worked as a teacher.'

2. O illerds gox xogbaxt idim. 'I was very happy during those years.'

3. Miellim igladiyim illards ¢ox xogbaxt idim. T-wa h ing '
ol islodiyim - $ s very happy during the years when1

Class activity: Translation exercises :
1. Translate the following participle structures into English.
1. manim gordiiytim :

2. atamin yazdijt

3. miisllimin kdmak etdiyi

4. sizin dediyiniz

5. onlarin yagadiqlan kand "

6. hakimin verdiyi derman

7. qardagimizin i¢diyi su

8. Leylanin géndardiyi maktub

9. sanin oxudugun roman

2, Translate the following relative clause structures into Azerbaijani.
1. the car that I bought

2. the picture that I saw

3. the book that 1 read

4. the apple that I ate

5. the money that I gave you

6. the apartment where I live

7. the village where my father lives

8. the door that you opened

9. the song that she sang

10. the person whom you talked to

Using.the participle as a noun :
Sometimes the word that has this participial form is used like a poun rather than an
adjective. It is usually used when the noun that the participle nfodifies is known both by the

speaker and the listener(s) and is thus dropped: oxudu "that whi 'i
oxudugum kitab 'the book that I read.’ pre ' ,,_qum Wk which Tread instead of

Aldigim gordiim. 'T saw (the thing) that you bought.
Damgdiqlannt baga ditgmitram. ‘I don't understand the things that you said.'
quduqlan yadina galmadi. 'S/he did not remember the things that s/he read.' -
Bildiyimi deya bilmadim. 'I couldn't say that which I knew.'

A: Aldigim liget gox yaxsidir. ‘The dictionary that I bought is very good.'

B: Menim aldifim daha yaxsidir. "The one that I bought is better."
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E Note: If the modified noun is used as a part of the participial clause, the plural suffix

always comes after the noun, and not after the participle: yazdigim makrublar 'the letters
that I wrote,' and not *yazdiglarim maktub. But when the noun is not used, the plural

suffix is used after the participle: yazdiglarim 'the things that I wrote.'

Other structures using -d/Q- :

This participle is used with other suffixes and words, mostly postpositions, to denote
different meanings. Some of the most common structures are given below:

a. -dIQ + possessive suffix + zaman/vaxt: 'when...'

This usage is very similar, or identical, in meaning to the gerund -(y)AndA which will be

3 presented in Unit 10.

Sahar oyandigim zaman oziimi pis hiss etdim. T felt sick when I woke up in the morning.'
b. -dIQ + dA 'when, upon....-ing' :

Similar in meaning to -dIQI zaman/vaxt.

Tohlitkenin ttdiiyiinii'gordiikde hami darinden nefasini darib sevindi. Everybody took a
deep breath and rejoiced when they saw that the danger had passed.' (M. Silleymanov)

¢. -dIQ + possessive suffix + ligiin 'since, because'

This structure indicates a reason.

0, inadla izlandiyini bildiyi tigiin her addimim boyiik bir ehtiyatla atirds. 'Since he knew
that he was being followed constantly, he was taking his every step with great caution.’

d. -dIQ + possessive suffix + dAn 'because, since, due to'

This structure denotes a reason, intention.

Sevindiyimden ugmag istayiram. T want to fly from joy {lit. I want to fly because of my

Joyl.
- e. -dIQdAn sonra ‘after ...ing'

This usage expresses posterity in time.

Eve gayitdiqdan sonra nahar etdi. 'S/he had lunch after returning/s/he returned home.!
f. -dlIQI kimi 'like, as' .
This participial clause sets up a comparison.

“Bakida oldugu kimi burada da moktablar iyun ayinda baglamir. "The schools here, as in

Baku, are closed in June.'

Man bu seri oldugu kimi terciima etmigem. 'T have translated this poem as it is (i.e.
literally).'

Sslinda, bu kéynayin qiymati, atanin dediyi kimi, 63 min manat deyil, 68 min manatdir.

'In fact, the price of this shirt is 68,000 manat, not 63,000 manat as your father said.’

g. -dIQ + possessive suffix +dAn ‘for, because’

This structure indicates a reason.

Elgin otaqdan tez ¢ixib getmak istadiyinden kitablarini gétiirmayi unutdu. ‘Since Elchin
wanted to leave the room quickly, he fergot to take his books.'

h. -dIQcA 'as... the more...'

Nazim btyilditkca xasiyyati do yaxgilagir. ‘As Nazim grows older his character improves.'
Ginler dtditkco kend hayatina ahgirdim. 'As the days passed, I became accustomed to
village life.’

" » This suffix has acquired a derivational function giving rise to new lexical items such as

olduqca 'rather, pretty’ and getdikca 'gradually, more and more.'

Oldugca yaxg1 bir kitab aldim. T bought a pretty good book.'

Bagim agriyir. Getdikca hararatim do artir. 'Thave a headache. My temperature is also
gradually rising.’ ]

Soharimiz getdikea gozallagir. 'Our city is becoming more and more beautiful.’

Maktabdon getdikce daha gox gagird ¢nard:. ‘More and more students came out of the
school.’ . :
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G. WORD POWER: Intensive adjectives

Azerbaijani has a method for intensifying certain simple adjectives, particularly color
names. In this method, the first syllable of a simple adjective is repeated and the last

consonant of the syllable is replaced by one of the following consonants: ‘'m,' 'p,’'t, or .

's.’ Since only a certain number of adjectives follow this rule, one must be cautious. The
following list contains the most frequently used adjectives of this kind.

Colors

ag ‘white' apag/agappaq 'pure white'
boz ‘gray’ . bomboz ‘dark gray' .
g0y “'blue' 2omgoy 'dark blue'
qara ‘black’ . qapqara ‘pitch-black”
qurnuizi 'red’ qipqirmizi 'dark red’
sar 'yellow' sapsart’ - ‘dark yellow'
yasil ‘green’ ~ yamyagil 'dark green’

: Other adjectives .
aydin 'clear’ apaydin ‘absolutely clear’
basga 'different’ bambasqa ‘quite different’
bog ‘empty’ bombog ‘completely empty’
biitiin 'whole' biisbiitiin ‘completely’
dogru ‘true’ dopdogru ‘completely true'
dolu 'full’ dopdolu ‘completely full'
duru "limpid’ dumduru ‘very limpid'
diiz 'flat’ diimdiiz ‘completely flat'
garanlg ‘dark’ qapgaranhq . 'pitch-dark'
quru 'dry’ qupquru ‘very dry'
tomiz ‘clean’ tortamiz ‘very clean’
taza ‘new’ taptazaftortaze 'quite new!'
turg 'sour’ tumturg ‘very sour'
uzun ‘long' upuzun ‘very long'
yeni ‘new" yepyeni ‘brand new'

7. CONVERSATION: Mona Azarbaycanca kitablar lazimdir

A: Mana Azarbaycan dilinds kitablar lazimdir.

B: Sizi na ciir kitablar maraglandirir?

A: Mani Azarbaycan klassikleri maraqlandirir.
Sizds Axundovun kitablan vardirm?

B: Bali, var.
A: Zshmat olmasa, o kitabi mena gtstorin.
B: Buyurun.
A: Ingilisca-Azarbaycanca liigat vardirmu?

B: Bali, yeni nogri var.

A: Liiget negoyadir?

B: On min manata.
Supplementary vocabulary

'I need books in Azerbaijani .'

‘What kind of books interest you?'

T am interested in the Azerbaijani
classics. Do you have
Akhundov's books?'

'Yes, we do.'

'‘Could you show me that book?'

‘Here it is.'

'Is there an English-Azerbaijani

dictionary?

‘Yes, there is a new edition.’

How much is the dictionary?'

‘Tep thobsand manats.'

cib liigati 'pocket dictionary’ kitlliyat ‘complete works'
cild ‘volume, hinding' miiallif ‘author'

asar ‘work (of art)’ oxu zal * 'reading room'
kataloq  ‘catalogue’ secilmig asarler ‘selected works'
kitabca  'booklet’ sifarig et- ‘to order’

Unit 9

Class activity: Translation and substitution drills

L A: Sizi na ciir kitablar maraglandinr?

; (journals)

(novels)

(movies)

¥ B: Moni Azarbaycan klassiklori maraglandinr.
(Sabir's poetry)

(language books)

(children's stories)

& A: Sizda Axundovun kitablary vardirm?
(poetry books)

(short stories)

(history books)

(textbooks)

. B: Bali, var.

. (No, we don't.)

| 3.

L A: Bu liigat negoyadir?
(bag)

(red dress)
(comb)

. (shoes)

i B: On min manat.
(3,500)

'(15,000)

(1,200)

(900) -

Atalar sbzii

Gozel gozel deyil, koniil seven gozal.
Dost yaman giinde tamnar.

Heg kas 6z ayranina turg demaz.

Dama-dama gol olar, axa-axa sel.

Dayirmanda dogulan sigan goy gurultusundan gqorxmaz.

215
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8. WORD POWER: Derivative suffix -/A-

The derivative suffix -l1A-, which forms verbs out of nouns and adjectives, is one of the

most frequently used denominal verbal suffixes in Azerbaijani. It usually makes a noun /
adjective a verb without changing its basic meaning. There are hundreds of verbs formed
with -1A-, The following is just a brief list of such verbs:

arzu 'wish, desire'
bag ‘head’
bomba 'bomb’

dag 'stone’

duz 'salt’

is 'job, work' -
quru 'dry'

mbhir 'seal, stamp"
su ‘water'

soyug 'cold’
tamiz 'clean’
yol 'road, way'

arzula-  'to wish, desire'
bagla- ‘to start, begin'
bombala- 'to bomb'

dagla- ‘to throw stone(s)’
duzla- 'to salt’

isla- 'to work'

- qurula-  'to dry’
mohiirla- 'to seal up'
sula- ‘to water'

* soyugla- 'to catch cold'
tamizla- 'to clean’
yolla- 'to send'

The verb derived using -/A- also quite commonly takes a reflexive (=-lAn-), a reciprocal
(=-1Ag-), or a causative (=-1At- or -lAtdlIr-) suffix: tamizlst- 'to have someone clean
_something,' tamizlan- 'to be cleaned,' soyuglat- 'to cause somebody to catch cold,’
soyuglag- 'to become cold.' Some verbs only occur in the reciprocal, passive or causative
forms: uzaglag- 'to move away, keep away,’ uzaglagdir- 'to remove,' but not *uzagla-;
yaxsilag- 'to become better,' yaxsilat-, yaxsilandir-, or yaxsilagdir- 'to improve,' but

not *yaxsila-.

9. TIME - I

Here are a few common time expressions:

na gader vaxt

on bes dagiqa

yanim saat

on dagiqa avval

bir saat avval

ii¢ saatdan sonra

bir saatdan sonra

saat dérds gadar

bir miiddat

iyirmi saniys miiddatinda/20 saniyaye
on dagigs milddeatinde/10 dagiqaya
iki saat miiddatinda/2 saata
uzun miiddat

tic saathga

on dagiqays

bir-iki giin

biitiin giinii
axgama/giinortaya yaxin
birden-bire

bir azdan

bir defa

iki defa

ti¢ dofs

'how long'

‘a quarter of an hour'
'half an hour'

'10 minutes ago’
'l hour ago'’

'in three hours'
‘an hour later’
'until four o'clock’
‘a period (of)'
'for 20 seconds’
'for 10 minutes'
'for- two hours' .
‘(for) a long timg'
‘for three hours
‘for ten minutés'
‘(for) 4 few days'
‘all &y(tong)'y
‘close to evening/noon'
‘suddenly’

'in a while'

'once’

"twice'

‘three times'

‘ her defa(sinda)

. axinnct dofa
¢ nego dofa?
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‘every time, each time, always'

‘the first time'

‘the fifth time'

‘'many times'

‘once a week'

‘three times a month’

‘next time'

‘the last time'

‘how many times?'

defalarle 'repeatedly, many times'

bu dofa 'this time'

iclas on degiqe avval baglandi. ‘The meeting started ten minutes ago.'

Moan iki saatliga galmigom. 'T have come for two hours.!

Kitabxanaya iyirmi deqiqaya ¢atdim. T reached the library in twenty minutes.'

Axgama yaxin Elgin atamgila geldi. Eichin came to my father's house close to evening.'

Anamin biitiin giinil bagi agnyirdi. "My mother had a headache all day long.'

Bir-iki giin bundan avval hava gox yaxg: idi. The weather was very nice a few days ago.’

Bir azdan hiindiirboy qiz da galdi. ‘A while later the tal girl also came.’

Nazim iki giin, iki geca idi ki, xasto yaurds.' Nazim was sick in bed for two days and two
nights.'

Man Bakida bir dafa olmugam. 'T have been to Baku once.'

Mans yaxsi qulaq-asin, ikinci dafe takrar eloyacaysm. 'Lisien to me well. I will repeat it
a second time.'

Hor dofs sani goranda birga kegirdiyimiz gozal giinlor yadima diigiir. 'Every time I see
you I remember the happy days that we spent together.'

A: Bir giinda nega dofa xorak yeyirsan? 'How many times a day do you eat?'

B: Ug dafs. 'Three times.' _

A: Bir heft;ada nega dafa kitabxanaya gedirsen? 'How many times a week do you go to the
library?'

B: Iki dofa. "Twice.'

birinci dafa
beginci defa

¢ox dofe
haftada bir dafa
ayda ii¢ dafa
golen dafs

10. PRONUNCIATION: Pronunciation of consonant clusters
a. Pronunciation of medial double consonants

" 1. If a word contains medial double consonants both are pronounced distinctly* and have

the same sound value unless they are stops (b, d, g, k, p, q, t): amma 'but,’ cannat

- 'paradise, alli 'fifty,’ hadiyya 'present,’ izzat 'respect,’ kassa ‘box-office,’ lazzat ‘taste,’

millat 'nation,’ miiallim ‘teacher,’ qiivvat 'force.!

2. If the double consonants are stops, then the first consonant is pronounced as a voiceless
consonant, while the second is pronounced as its voiced counierpart: ¢agqal [cakqal]
‘jackal,’ dogquz [dokquz] ‘nine,’ albatte [albatda] ‘of course,’ miirekkeb [miirakgap]
ink,’ saqqal [sakqal] 'beard,' sekkiz {sakgiz] 'eight,’ yeddi {yetdi] 'seven.'

. 3 If the double consonants are 'y,’ then they are usually prénounced as a single 'y":

voziyyat {veziyet] 'situation,’ xasiyyat [xasiyat] ‘character,' shamiyyaet {shamiyat]
'importance, madaniyyat [madaniyat] ‘culture,’ faaliyyat [fa:liyat] 'activity.'

% This is an important point o remember since English speakers have a tendency to read double
consonants as single sounds. This may cause serjous interference between two different words:
gller ‘s/he laughs' x gollar ‘flowers’; yolar 'sthe plucks' x yollar 'roads'
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b. Assimilation in medial consonant clusters

In some consonant clusters, due to assimilation, one of the consonants of a cluster is affected

by either the place or the manner of articulation with the other consonant, and thus it is

pronounced differently: bagca [baxga] 'garden,’ bitki [bitgi] 'plant,' segki [se¢gi] ‘election,

sonba {gamba] 'Saturday,' vicdan [vijdan] 'conscience, zanbaq [zambax]. lily."

¢. Pronunciation of final consonant clusters

1. If double consonants are in a word-final position, they are pronounced as a single
consonant and only one consonant is written when the word has suffixes:

hiss {his] 'sense' = hisler
hazz  [haz] 'pleasure’ -  hazden
sirr [sir] 'secret’ —  sirler

2. a. When loan-words with final consonant clusters containing two different consonants

take suff@xqs that start with a consonant, a vowel is inserted between the consonants in
pronunciation only. Native words are excepted. (See Unit 4, Section 11.)

gzr 'lapology' tizr+lit - tzrlii [Hziirlil]
lizv 'member’ tizv+siiz - izvstiz [iiziivsiiz]
rahm 'mercy ' rahm+li - rahmli {rahimli]
sadr 'chairman'  sadr+lik -

sadrlik [sadirlik]

b. When a similar w_ord produces a compound word then a vowel is inserted in
between the two words in pronunciation:

hokm+dar =  hokmdar [hékmiidar] 'ruler, king'
hiisn + xat = hiisnxat [hiisnitxat] ‘calligraphy’

3. When a suffix that starts with a consonant is added to a word that ends in voiceless

consonant clusters such as -st, -ft, or -¢t, then the second consonant of the cluster is nor

pronounced:

dost + lug - dostlug [doslux] 'friendship’

neft + ¢ —  nefigi [nef¢i] ‘oilman, oil-industry worker'
pogt  + dan -  pogtdan [pogdan] 'mailman’

rast + lag- -~ — rastlag- [raslagmax] 'to encounter’

. Sohor golar. ici dolu marcan.

1
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11. TEXTS FOR READING
g Tapmacalar :
| Axgam gedor Yupyumru fincan, Alu dari, iistil dari,

Iginda bir ovuc dan.
(Giinag) (Nar) (9ncir)

Bir bardaqda iki rang su. Hayatds dagdir, pambigdan agdir.
(Yumurta) Evo goler, suya donar.
' (Qar)

2 :

k. Tobriz Canubi Azerbaycanin an bdyiik gahari, iqtisadi ve madeni markezidir. Tebriz

. xalgalan diinyada gohrat gazanmugdir. Tebriz Azarbaycanin gedim goharlerindandir.

I $oher qodim memarliq abidaleri ile zangindir. O, dziiniin orta asr simasini qoruyub

| saxlamigdir. Tabriz bazan gorqin en qadim bazarlanindan biridir. Nego-nego mascidler,
. modrasaler, hamamlar, karvansaralar vo yemakxanalar Tabrizin bazar kompleksina

j’ daxildir. Bunlarin goxunun tarixi XI-XII asrlerdendir. Tabriz ham do miiasir gahardir.
£ Sorq iislubunda tikilmig yaragpigh binalar gehers xiisusi gozellik verir. Tabrizde

F universitet, digar tohsil ocaqlan, filarmoniya, dram teatn genis faaliyyst gosterir.

. 3
. Azorbaycan xalq mahmist

L Araggimin mandadir, ceyran

. Sormigam gemandadir, ceyran

L Alom gozala donss, ceyran

. Menim konliim sandadir, ceyran

Asiqin goxdur sanin, goxdur
Kirpiyin oxdur senin, oxdur
Dardinden man daliyam, ceyran
Heg xaborin yoxdur sanin, ceyran

. Sona mon gilil demaram, ceyran
| Gilliin omrii az olar, ceyran

i Sona biilbiil deysram, ceyran

i Biilbiil xosavaz olar, ceyran

m .
' CasyiaM, CeBHMIH HoCcTyMm!

Hewocuima? CHalH KeH/ISPAHjHHN3 MOKTY6Y a/1nbiM. ['apAailsiHbIaiia

KOHSPAHjHHI3 KHTa61apbl Ja aIAbIM. Yox car onyH. Bakbiza O/InyFyHYy3
! KYHJIODH XOII GHP XaTHPd KHMH jap exppuk. I'apranibiM HasmuM hamime
| CH3HH 6apOHH3JS JaHBIMIBIP.

Bypasia e71e 61p jeHIUTHK joxAyp. Bra hamMbiMbis jaxmbl Z0IaHBIPBIT. Basiawa

! KymapbiH MOKTO6H aUubLIBIG.

MoHa MaKTY6 jasMarsl yHyTMajbIH. O/1ara cax/IaMarsIMbI3 JOCTIyFyMy3a 6Hp
IIHPHHE/IMK KoTHpap. Keso/ ymariapsHbiaa, jO/INAIbIHbISA B CH30 CA3ZST BS

| waH CaFvIbIFBI AKISJUPHK. BYTYH rohymiapiaH UoxXJIy Bo COMHMM cayaMsiap.
. CeBxiu10pJIo,
. Kampan.
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12. EXERCISES

1. Translate into Azerbaijani.

1. T will probably come in the afternoon.

2. Meet me in front of the museum at 2 o'clock.

3. Did you read the book that I gave you yesterday.

4. 1 waited for you all day.

5. Do you have the new Azerbaijani dictionary?

6. T want to see that dark green dress. -

7. The song that I heard on the radio yesterday was very beautiful.
8. I received the letter that you sent me from Los Angeles.

9. I started my new job 2 weeks ago.

10. My mother will probably buy this linen shirt for my sister.
11. T will probabily like that pitch-black raincoat.

2. Translate into English. :

1. Slimda tutdugum kitablan stolun iistiina goydum.

. Dayanacaqda ii¢ nefer diigandan sonra avtobusda beg adam qaldi.
- Istayirem toza bir salvar alim.

. Men 1960-c ilda Bakida anadan olmugam.

- Ditnen oxudugum kitab: gox bayendim.

. Univermaqdan na almagq istayirsiniz?

. Muzey bazar giiniindan bagqa biittin giinler agiqdir. -

- Baki Dovlat Universitetini qurtardiqdan sonra bir miiddat miiallim islemigem.
. Dis pastasi haradan almagq olar?

2

3

4

5

6

7

8

9

3. Fill in the blank spaces with appropriate postpositions.
1. Axsama bu kitab1 qurtararam.

2. Birinci giindan iki kitab oxudum.
3. Binaya

4. Man sizin

5

6

7

8

9

1

......... ¢ox egitmigam.

......... -eva goldim.

coxlu kitablar yazilib.
he¢ yera getmamigom.
getdi.

man bu stulda oturmusgam.
baxdiq.

. Azarbaycan
. Bakidan
. Maktabs
. Sandan
0. Daniza

4. You are at a restaurant in Baku with a friend of yours. Order what you would like to eat
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. 5. Provide the Azerbaijani equivalents of the following relative clauses.
' 1. the letier that I wrote

- 2. the bag that you purchased

i 3. the girl whom he liked

. 4. the book that she read

£ 5. the ice-cream that your sister ate

. 6. the present that Leyla sent '

I 7, the newspaper that Nadir's brother reads
| 8. the place where they went

k9. the cap that you saw

L 10. the person whom he talked to

| 6. Combine the two sentences in each section and form a sentence with a -dIQ participle.
E 1. Men toze koynak aldim. O koynak gox gozal idi.

£ 2. Sen maktub yazdin. Man o maktubu almadim.
L 3, Dl gakil gakdi. Sekli mena gostardi.

- 4, Nadir giil getirdi. Nadir giilii bacima verdi.
5. 0, sozler esitdi. O, bu s6zlera inanmur.

! 6. Anam xasta oldu. Onu bize demadi.

| 7. Leyla bizs paltar gostordi. Biz onu baysnmadik.

. 8. Nazim Moskvadan hadiyys aldi.  Hadiyyeleri biza verdi.

| 9. Bu kitab yaxg1 tercilme edilmadi. Bu hamimiza aydin oldu.
[ 10. Atam cibindan pul ¢ixartdi. Pulu qardasima verdi.

7. Complete the following sentences.
1. Oxudugunuz kitab
2. Manim gordilyiim an yaxs: tamaga
. 3. Aldigimiz koynayin rengini
. 4. Bildiyiniz dilde
5. Nadirin oxudugu maktabds
6. Sizin da dediyiniz kimi
7. Bildiklerimizin hamusin siza
8. Diinan getdiyiniz konsert
9. Manasin1 bilmadiyiniz sozleri
10. Qardasimzin galdiyini

8. Match each word with a definition.

. a. univermaq Bir ciir ayaq geyimi.

b. ucuz Badonin beldan agag) hissasini drtan kigi geyimi.

e . ¢okme . Bela baglamagq ii¢iin igladilan dar, uzun dari, kemar.

. d. salvar . . On miixtalif sanaye mallan satilan boyiik magaza.

i ¢ migteri Bazardan ev iigiin lazimi seylar almagq.

e f. baglama Bir geyin doyari.

i g. bazarhqet- Basa, boyuna sanmag liglin toxunmug ve ya tikilmig memulat.
. h. qayig Bir yers gondarilmak iigiin gablamb baglanmug gey.

¢ i. giymet Yun, iplik va ya stini sapdan toxunan bogazh ayaq geyimi.
e j. corab Az pula satilan, giymati agag1 olan, bahali olmayan.

k. gorf

Mal alan, sey alan, alic1.
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9. Write a short letter {0 a friend who lives in another country. In the letter you might
mention a recent trip during which you spent some good times together. '

10. Write about things you do. How many times do you do them in a day/week/month/
year? Example: Mon haftada bir defa kinoya gediram.
1. (go shopping/ a week)

2. (see your mother/ a month)

3. (go to school/ a week)

4, (write a letter/ a month)

5. (run/ a week)

6. (buy new shoes/ a year)

7. (go to a concert/ a year)

8. (drink tea/ a day)

9. (wash your face/ a day)

10. (watch the news on TV/ a day)

11. Check the correct responses to complete the conversation. )
A: Dars na vaxt qurtarir? B: ..Bu da manim dostumdur.
" ...Saat 12-da.
...Muzeys gedirik.
A: Ders qurtarandan sonra hara gedaceksiniz? B: ..Univermaga gedecayik.
...San da gelirsen?
...Bunlar {ap ucuzdur.
A: Univermaqdan na alacagsan? B: ...Ucuzu daha gozaldir.
...Man papaq almagq isteyiram.
..Yasil papaq yaxgidir.
A: No rang papaq alacagsan? B: .dki ki,l({ alma alacagam.
. «..Bu papaq lap yaxsidir.
i ...Qara papaq alacagam.

A: Pulun var? B: ...Bali, bu papaq bahadir.

...Bali, atamdan almigam.
+..Yox, sans: daha yaxgtdir.

[ addim at-
| agappagq
L agn-

i alig-

¢ alom

. apag

. apaydin
i araqemin
i arzu

. agaf:

| agag sal-
F asig

. atlas

i baZisla-

L baglama
¢ bambagqa
§ bardaq

¢ barada

: basqa

¥ bagslan-
bat-

. bari

. bir azdan
¢ birdon-bira
¢ Dbirga

. bomba

k. bombala-
- bombog

¢ bomboz
L Dbiilbiil

E  biisbiitiin

k. ceyran
= cib

L cild
caqgal
1 gak-
E coman

. daxil
o dari

i darix-
| dag

¢ dagla-
< dofolarla
L dord

. dori

¢ dorin
| dorman
& diger

'-13; VOCABULARY

to take a step
pure white
to ache
to be accustomed
world
pure white
absolutely clear
skull-cap
wish, desire
down, low
to lower
lover
atlas, satin

to forgive
package

quite different
cup, jar

about

‘except

to start

to sink

since

in a while
suddenly
together
bomb

to bomb
completely empty
dark gray
nightingale
completely

gazelle

- pocket

volume, binding
jackal

to smoke
meadow, grass

in, included
millet

to get bored
stone

to throw stone(s)
repeatedly
wortry, problem
skin, leather
deep

medicine

other, another

Unit 9

dincel-
diz
dogru
dolan-
dopdogru
dopdolu
don-
diziimlii
dumduru
duru
duzla-
diimdiiz

en
ehtiyat

ok-

slcak
aslinda
asr
avazimdan

filarmoniya

gerdikca
gomgoy
gostor-

hamam

heg na

hora

heyif
hayacanlan-

xatir
xosavaz
xoghaxt
xtisusi
xiisusilo

iqtisadi
imtahan
inad
inan-
indica
ingallah
izlon-

karvansara
katalog
katan
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to rest
knee
toward
to lead a life
completely true
completely full
{o turn
steadfast
very limpid
limpid
to salt
completely flat

width
caution

to sow
glove, mitten
in fact
century, era
on my behalf

phitharmonic
gradually
dark blue

to show

public bath
nothing, anything

. everybody

pity
to get excited

sake :
pleasant-voiced
happy

special
specially

€conomic
‘exam
stubbornness
to believe
just now, just
God willing

. to be followed

inn
catalogue
linen
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kirpik
kitabca
kostyum
kiilliyat

qabaq
qapgara
quranlig
qapqaranhq
qayig
qazan-

qam ¢ak-/ye-
giymatlog-
qipqirmuzi
qoru-
qupquru
quru

qurula-
giissalan-
lazimi

margrut
magallah
memarhg
madrasa
marcan
mazali
misal
md&hiir
mghiirle-
miibarak
miiddoat
miiharibo
miigtari

nisbaton
nug olsun

ocaq
0x

oxu zal
oxucu
oldugca
otur-
ovuc
olgii
op-

ot-

otrii

palgiq
pijama

eyelash

booklet
suit
complete works

before, ago .
pitch-black
dark
pitch-dark
belt

to eamn

to worty

to bargain
dark red

to preserve, protect
very dry
dry

to dry

to be sad
necessaary

route
marvelous
architecture
religious school
coral

fun

example

seal, stamp

to seal up
congratulation
period of time
war

customer

relatively
bon appetit

hearth, source
arrow
reading room
reader

rather

to sit

handful

size

to kiss

to pass
because of

mud
pajamas
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rahmat
saglam
sahil
sapsari
saggal
sevgi
sahhat
sor-
sifaris et-
sima
sula-
siini
soyugla-

sal
sofa
sirinlik
sort
stikiir

taossiif
tahsil
tomizlo-
tomizlik
taptaza
tortamiz
1ortozo
tartib olun-
tik-
tumturg
tut-

upuzun
iislub
iizra

© yad et-

yadda saxla-
yadna gol-/diis-
yaxsilag-
yamyagil
yarasigh /
yaylg
yenilik <

fyem akxana

"'y'ep")'leni

yeri-
yagin
yolla-

yubka

yupyumry
yuxari

mercy.
healthy
seaside

dark yellow
beard

love, like
health

to spread out
to order
look, appearance
to water
artificial

to catch cold

cashmere
cure
sweetness
shorts

- thank

regret
education
to clean
cleanness
quite new
very clean
quite new
to be formed
to sew
very sour
to hold

very long
style
according to, as

to reminisce

to remember

to remember

to improve

dark green

beautiful

handkerchief

news '
_dining-hall

brand new

to walk

evidently

to send

skirt .

completely round

up, above, over
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14. AUDIO DRILLS

1. Provide the Azerbaijani equivalents of the following prepositional phrases.
1. (two years ago) : :
2. (about the new book)

3. (before 10 o'clock)

4, (after school)

5. (since June)

6. (toward the museum)

7. (other than my friend)

8. (two months ago)

9. (as far as the post office)

10. (except for my brother)

2. Supply the missing personal adjectives in the participial constructions below.
gondardiyiniz baglama '
aldig1 alma

getdiyin yans

bildiyimiz adam

oxuduglan mahnt

. komak etdiyiniz qadin
T -aylogdiyi stul

apardif1 karandasg

goaldiyi kand

10. .. icdiyin siid

3. Listen to the following conversation and answer the questions.

" 1. Miigteri no almagq istadi?

2. 0, yun kéynokmi almagq istedi?

3. No reng kdynok axtard1?

4. Ditkanda san ipak kdynak vardimi?
5, Miistari ag koynoyi aldimi?

6. Koynok ucuz idimi?

7. Miigteri giymotlogdimi?

8. Sauici koynayin qiymetini agag1 saldim?

4. Change the indefinite future tense to the definite future tense in the following sentences.
Example: Londonda muzeyleri gozarik.

Londonda muzeylori gazacayik.
1. Sanden sonra anam da galer.

2. Universiteti bitirdikden sonra bir miiddat miiellim iglayerain.

3. Miiellimden sorugmaram.
4. Mon sona bir hadiyya alaram.
5. Bacim bu il bir xarici dil 6yrenar.

, * 6. Islomayan diglamez.

7. Musigiya birga qulaq asang.
8. Indi bu iga baglayaram.
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5. Look at the picture below and mark the related stat ment =Diiz 'true’
o . ements as D (=Diiz 'true’) or S.

REVIEW OF UNITS 7-9

1. Select one item from each column to form an appropriate pair and make sentences.

- adjectives nouns

. boytuk kitab
. yaxst . talabs
. genis is
. cahisgan - usaq
P giclu otaq
maragh ganta
¢ ucuz mahmi
. balaca adam

2. Write about John's week. Use the correct form of each verb.

bazar ertasi Saat 10-da universitets get.

. cargonbo axganu Qardagin Mayka maktub yaz. Darsini hazirla.
‘gorgonba Axgam basketbol oyna.

ciima axgan Radiodaki klassik musiqi konsertina qulag as.

ciima Televizordak: futbol oyununa bax.

sanba Dostlarim eva davat ela.

bazar Evds qal va dincal.

3. Answer these questions about your city or neighborhood.

Lo

2. i a. Teatr harada yerlagir?

30 , b. Buraya yaxin avtobus dayanacagi varm?

g. ........... / ¢. On yaxin xastoxana haradadir?

3 e y d. Universitet buradan uzaqdirmi?
ST ; e. Polis idaresi haradadir?

f. Damiryol vagzalina nece getmak olar?
g. Kitab magazasi neganci mertabadadir?
h. Hans1 avtobus gaharin merkazina gedir?
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Review of Units 7-9

4. Choose from each column to make appropriate phrases.

A B
bir kilo miirabbs
ii¢ fincan siid
bir dasta corab
iki qutu siqaret
bir packa giil
bir litr konfet
bir stakan cay
bir ciit qoyun ati
iki dene gorab
bir banka karandag
bir siisa gehve

5. Answer the following questions using the words provided in the parentheses.
a. Muzey harada yerlagir? (behind that building)

b. Abseron mehmanxanasi haradadir? (next to the park)

¢. Kinoteatr haradadir? (on Nizami Street) ’

d. Ayaqqabi magazas: haradadir? (on the second floor)

e. Baki restorani haradadir? (in that building)

f. Avtobus dayanacag haradadir? (in front of the museum)

6. Find the opposites.

a. yaxst e tez

b. bahal = .. ¢aliggan
c. agiq .....khns
d. balaca \....@85a0
e. tozs ... bark
f.oaz subay
g tembal ... kok

h. ailei goca
i, anq ... bagh
jo ¢etin .. yaman
k. yavas = ... boyitk
. cavan ... GoX
m. yumgaq e ucuz

7. Look at the following words; then separate and list them according to the categories
given: R

Badimcan, alma, pive, albali, tiztim, sid, kartof, su, pomidof, saftali, qarpiz, sogan,
lobya, gay, sire, araq, portagal girasi. o2

vegetables ruit A beverages
8 8

Review of Units 7-9

8. Write 10 questions using the question words below.
1. (what?)

2. (what type?)

3. (when?)

4, (how many?)

5. (how?)

6. (from where? = native of)

. 7. (where?)

8. (who?)

I 9 (how much?)

10. (which?)

9, Translate into English.

1. Leyla sanin kimi agillidir.

2. Gecikdiyim iigtin tizr istayiram.

3. Sanin iigiin hadiyyslar almigam.
4, Ssharden axsama kimi oxuyuram.
5. Nazim karandas ile gakil ¢akdi.

6. Kémayiniza gora ¢ox sag olun.

7. Man saninla har yera gedaram.

8. Miisliim Magomayev kimi miienni gérmamigam.
9. Siz eve saat negada qayidirsimiz?
10. Na iigiin bize gelmirsan?

a) restaurant

10. Look at the map below and describe the location of each of the following places:

b) mosque
c) library
d) cafe
" €) museum
f) pharmacy
g) park
pRWermLY | kafe | dikan
0
kitabxana a resforan muzey
3o)
L .
AZADLIQ o« PROSPEKTI
2
| pack |restocn
U-
; Ll
QARABAG PROSPEKT
f 1 {

.

AZORBAYCAN WBGOS)

229



230 Review of Units 7-9

11, What is the time?

12. Fill in the blanks with the Azerbaijani equivalents of the words provided.

PN -

. Qardagim indi ¢ox .............. ....dir. (hungry)
. Indi balaca Nadir dostlaniyla .
. Bacim ssher yemayini .................. matbaxa gedir. (in order to eat)
.Leyla e indice bir kitab aldi. (from the bookstore)

. Yay vaxti
. Siz nece havani

«veeneenne hazirdir. (to play)

... OX gozaldir. (to go to the beach)
.............. .....? (do you like)

...... «tsveene. hava soyuyur. (in the fail) ¢

Man ..o yaxs1 agpaz olmagq istardim. (like my moﬂ}ér

Atam bu giin meni zooparka ...... venneeeen. (Will take to)
e xogladigim yemaklar var. (on the table)

Ao
. rd

UNIT 10

+ Hospitals and medications

1 *Remedies

«Hygiene

» Giving medical advice
* Agreeing
« Disagreeing

Topics Functions Grammar
ibi inor i . - perfect tense
1 f the bod « Describing minor ilinesses | * The present pe
. Elzr;igtl? o P  Asking opinions « The participle -(y)An
| *Ilinesses « Stating opinions » The gerund -(y)AndA

« The reflexive pronoun 6z

« The passive and the
reflexive, -(y)II- / -(y)In-

« Conjunctions

» Hom..ham da, na....n8 da

» Subject-verb agreement

Folkdancers
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1. CONVERSATION: Oziimii pis hiss edirem.

Xasta: Oziimii pis hiss ediram. Hakima
getmaliyam.

B: Getmayin. Qoyun size hakim ¢aginm.

Hakim: Sikayatiniz nadir?

X: Bogazim agniyir, ham da bark
oskiiriirom.

H: Bagimiz agnyirm?

X: Xeyr, bagim agnnmir. Amma 6ziimii zeif
hiss edirom. '

H: Yaqin siza soyuq dayib. Dilinizi
gixarin. Siz grip olmusunuz. Ug
giin yataqda qalmahisimz. Bu
dermanlan giinds ii¢ dafa qabul
etmslisiniz.

X: Cox sag olun, doktor.

H: Umid edirem ki, 2-3 giindan sonra
oziiniizii yaxg hiss edecoksiniz.

X: Cox minnatdaram. Sag olun.

Suppfementary vocabulary -

baden 'body’
bel  ‘waist’
deri 'skin’

hab 'tablet’
qan 'blood’

gana- 'to bleed'

T don’t feel well. I have to go to a doctor.'

'Don't go. Let me call you a doctor.
‘What is your complaint?
'l have a sore throat and a severe cough.'

‘Do you have a headache?'

'No, I don't have a headache. But I feel
weak.'

‘You must have a cold. Stick out your
tongue. You have the flu. You
must stay in bed for 3 days. Take

. these medications 3 times a day.'

‘Thank you vei';' much, doctor.'

T hope that you will feel better in'2-3
days.'

T appreciate it. Good-bye.'

garin 'stomach’
qulaq 'ear’
nafas 'breath’
gskiirak 'cough’
skelet 'skeleton’
siimitk  'bone’

/

Class activity: Substitution drills /

L. ,

Hekim: Sikaystiniz nadir? Xasto: Bogazim agriyir.

(stomach)
(tooth) -~
(head)

2.

Hekim: Bagimiz agriyirm? Xasta: Yox, bagim agnmir, bogazim agnyir.
(ear) ) (tooth)
(throat) ’ (stomach)
(body) (head)

2. PARTS OF THE BODY

Unit 10

| bogaz ‘'throat’
. siimiik 'bone’
*  beyin 'brain’

— 11
£ Parts of the body '
E 1.’ badon  'body' 7. a8l 'hand
2. bas 'head’ 8. barmaq ‘finger'
E 3. ciyin 'shoulder’ 9. bel :wanst' .
| 4. sins, dog 'chest' 10. ayagq leg, foot
F 5. gol ‘arm' 11. boy 'height’
6. iz ‘face' 12. dirsak ‘elbow'
L Other parts of the body »
k- dis 'tooth' dori ‘skin
L dil 'tongue' iirak ‘heart'
L diz ‘'knee' boyrak ‘'kidney'
kiirak 'back’ ag ciyer 'lung'

mado ‘'stomach’
sagqal  ‘'beard’
big ‘mustache’

233
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*arts of the face
sag ‘hair’ X !
alin 'forehead’ iﬁfﬁg 'fllcl):?'(
qas '‘brow’ ' '
kirpik ‘eyelash’ 10. :zigizaq 'i?;‘uth

© oo

qulag 'ear’ 12. boyun 'neck’

3. READING

\: Siz hans: 6ikadan gelmisiniz?
3: Men Amerikadan galmisom.
\: Bakiya na vaxt galmisiniz?
3: Man bundan bir ay qabaq galmigom.
:: 11\3/[as szfarinizin magsadi nadir?
: Man Azerbaycana bir turist kimi ]
\: Kiminla galr)r/lisiniz? rist dmi golmigom.
3: Yoldagim va qizimia galmigam.
A: Universiteti na vaxt bitirmisiniz?
3: 1993-cii ilds bitirmigom.

\: Siz na vaxt evlanmisiniz? ' . 4

3: 1995-ci ilde evlenmigem.

80z ‘eye’ 11. ¢ona 'chin'
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4. GRAMMAR FOCUS: The present perfect tense

This tense expresses an action that is completed at the time of speaking but may have
resent implications. The following set of personal suffixes is used for the present perfect
nse. This set is the same as the one used for the present continuous tense except in the -

_ Singular Plural
- First person -am, -om -1g, -ik, -uq, -ik
Second person -san, -son -s1n1z, -Siniz, -SUnUz, -siniiz

. Third person -dhr, -dir, -dur, -diir (dir)lar, -(dir)ler, -(dur)lar, -(diir)ler

T have gone,' 'you have worked,' 'she has come,' etc.
or the present perfect tense the following suffixes are used:

-ml§ (-mg, -mig, -mus, -miig)

Singular men yaz + mug + am. 'l have written'
' san ’ yaz + nug + san ‘you have written'
o yaz + mig + dir 's/he has written'
. Plural biz yaz +mis +1q 'we have written’
' siz yaz + mig + Stz 'you have written'
onlar yaz + mig + (dir)lar  'they have written'
§ bax- ver- oxu- . gor-
E mon  baxmugam vermigam oxwmugam gormiisam
E son baxmigsan vermigson oxumugsan gormiigson
x baxmugdir vermigdir oxumugsdur gormiisdiir
| biz baxmisiq vermisik © oxumuguq gormiigiik
f siz baxmigsiniz vermigsiniz OXUMUFSUNUT gormiisstiniiz
¢ onlar  baxmug(dir)lar vermig(dir)ler oxumug(dur)lar gormiig(diir)lor

Important note: Very often -§- in the second person singular and plural is dropped both in
the colioquial and written language: almugsan — almisan, golmigsiniz — golmisiniz.

. {midimi izmemigem. ' haven't lost hope.’ A

Men universiteti yox, texnikumu bitirmigem. Thave finished the technical school, not the
university.'

Siz bu magimi na vaxt almisimiz? "‘When did you purchase this car?'

Siz yayda harada istirahet etmisiniz? "Where did you spent your vacation (lit. rest] in the
summer?'

Azarbaycan dili bir sira dillorla alagade olmus, bagqa dillordan sbz almug, bagqa dillare da
s6z vermigdir. "The Azerbaijani language has had contact with many languages, borrowing
words from some languages and loaning words to others.'

Bu kitab bir nega il avval Tabrizde nagr olunmugdur. "This book was published in Tabriz
many years ago.'

« When using the present perfect tense in Azerbaijani, unlike English, it is possible to give a
definite time in the past. In these cases, the present perfect tense is translated into English in
© the simple past tense.

| Mon kegen il sizin 6lkenizde olmugam. 'I was in your country last year.'

Sair Fiizuli XVI asrde yagamigdir. ‘The poet Fuzuli lived in the sixteenth century.’

Cafar Cabbarh 1899-cu ilda anadan olmugdur. 'C. Cabbarli was born in 1899.'
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A second type of present perfect tense, used mostly in conversational Azerbaijani and in

nformal written language, is formed by replacing -mlg with the suffixes -(yhb, -(y)ib, .
(y)ub, and -(y)iib {-(yif, ~(y)if, -(y)uf, -(y)iif] in the second and third persons. %us’thi

egular conjugation of the present perfect tense becomes:

men baxmigam
san baxibsan
o baxib

biz baxnusiq
siz baxtbsuuz
onlar baxiblar

3acim 1977-ci ilda anadan olub. 'My sister was born in 1977

) gox bdyiik adam olub. 'He was a great man.'

{azim ve Elcin Bakiya qatarla gediblar. 'Nazim and Elchin have gone to Baku by train.'
Optionally, a -dIr may come after -(y)Ib in the third person singular and plural:
‘azibdur, yazibdirlar. : '

“lass activity: Exercises

. Add to the following verbs the present perfect tense suffixes in the affirmative for the

rersons indicated.

. gitl- (we), 2.o0l- (1), 3.salam ver- (they), 4. buyur- (he), 5. gatir- (she), 6. apar- (I),

'. goy- (you/sg.), 8. gdriin- (you/pl.), 9. burax- (we), 10. diizsk- (they).
.. Translate the following sentences into Azerbaijani.

. T have seen him. '

.. She has talked to my mother.

.. Little Leyla has drunk her milk.

. My brother and I have been to Azerbaijan.

i. You have sent me a really nice present.

». I have read this poetry book.

'. The students have watched the movie with great interest.
i. I have bought all of these books.

). She was born in 1978.

0. You (sg.) have come here by bus.

Vegative

Che negative is formed by inserting the negative suffix -mA between the verbal stem and |

he past tense ending: baxmamisam T have not looked,' vermamigsen, oxumamgdir,
idrfnem1§1k, yazmamgsiniz, bilmamigler.
Ilcin institutu kegen il bitirmemigdir. 'Elchin did not finish the institute last year.'

[‘leassti‘if ki, mon Bostonda olmamigam. 'Unfortunately, I haven't been to Boston.'
nestion » '

lhe question form is obtained by adding a question suffix to the end of a sentence or by

1sing a rising intonation in the affirmative: baxmigamnu? 'have I watched? vermigsanmi?

&

3:.(urr§u§durmu? gormiigitkmii? yazmigsimiz? bilmiglar? :

iz diplomunuzu almisimzmi? "Have you received your diploma? /
Negative question -
The negative ques}ion form is obtained by the adding both .negalio'ﬁ and question suffixes:
»axmarmigammu? ‘haven't I watched?' vermamigsenmi? iﬂi’xumamwdxrnu? gormamisik?
razmarmgsiniz? bilmamisler? L

zedlklen{ne_; qulaq asmarmisanmi? 'Haven't you listened to what I said?'

Class activity: Translation exercise

lransiate the following verbal forms into English.

|. oxumamgsan, 2, yazmamigiq, 3. gormiigsiiniiz, 4. damigmamiglar, 5. gérmamisan?

5. yazmamigammi? 7. qayidib, 8. baxiblarmu? 9. galmayib, 10. oturmayibdur.
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5. READING

Ay havada ugan durna,

"~ Bizi qoyub gagan durna.

- Get, xos goldin, safa galdin,
Golacoksan hagan, durna?

_ Gy gamanda gazon duma,
- Su iiziinde siizen durna.

. Gol bir gdziim gbrsiin seni,
. Al-yagila bazen durnal...

Getma-getma goziim durna!
Sana var bir sgziim, durna!
Son gelends neca senin
Hesratine doziim, durna!

R. Sfendiyav

6. GRAMMAR FOCUS: The participle -(y)An '

This participle, which is generally (but misleadingly) referred to as 'the present subject
participle,' is, along with -dIQ-, one of the most frequently used participles in Azerbaijani.
The name is misleading since it may be used, less frequently, for past actions as yvell. It
may also be used, as we will see, as an object participle. To form the present subject
participle, the -(y)An suffix is simply added to the verbal stem. As usual, -y is inserted

after verbs that end in a vowel:

qal- 'to stay' + -an - qalan '(who is) staying’
gol- 'to come’ + -8n - galan '(who is) coming'
oxu- 'to read’ + -yan - oxuyan '(who is) reading’-
gozle- 'to wait' + -yan - gbzlayan '(who is) waiting'

The ~(y)An participle can be used to form adjectives, but it is most commonly the
equivalent of an English relative clause structure:

Amerikadan golon gonag... The guest who camefis coming from America...

Satilan mallar... 'The goods that were/are being sold...

Sahite qayidan bahggtlar... ‘The fishermen who returned to the coast...'

Kitab1 oxuyan usaq monim oglumdur. “The child who is reading the book is my son.’
Avtobusdan diigan qadin bazara toraf yeridi. ‘The woman who got off the bus walked

towards the market.'
Los Ancelesdo yagayan amim yayda Bakiya golacak. My uncle who lives in Los
Angeles will come to Baku in the summer.’

In this capacity, the present subject participle is generally used to combine two sentences that
share certain information. The sentence Amerikadan galan qonag qarsiladig. 'We
welcomed the guest who came from America.' in actuality combines the following two
sentences: :

1. Amerikadan gonaq galir. 'A guest is coming from America.'

2. Biz o gonag qarsiladig. ‘'We welcomed that guest.’

In the same way, the sentence Sanilan mallar baha idi ('The
expensive.’) combines the two following sentences:

1. Mallar satilir. 'The goods were being sold.'

2. O mallar baha idi. "Those goods were expensive.'

goods being sold were
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The resulting participle construction is very much like a relative clause (who..., that.., etc.) -

in English. It must be realized, however, that the participle form is a clause, and not a
complete sentence. This participial formation may be used in a sentence with various
functions such as a subject, object, etc. and may also take various suffixes required by
different elements in a sentence:

Amerikadan galan qonaq mena hadiyya gatirib. "The guest who came from America has
brought me a gift.' ' '

Man Amerikadan galan qonag: yaxgt tanimiram. ' do not know the guest who came from
America well.'

Bu masaleni Amerikadan galen qonaqdan sorusmusam. 'T have asked the guest who came
from America about this problem.'

Amerikadan goalon qonaga 6z kitabimu vermigam. T have given my own book to the guest

who came from America.'

In Azerbaijani, in contrast to English, the head noun in a participial construction is placed at
the end, and ali modifying elements precede it. Thus gslan gonaq means 'the guest who is
coming..,' whereas gonaq galan means 'he who is coming as a guest..' since gonaq gal- is
'to come as a guest.’ Study the following examples. _ ’
. Toza ag1lan sergi hamumin xoguna galdi. ‘Everyone liked the exhibition that had recently
opened.' =
Yeni tikilen bina ¢ox azamstlidir. 'The building that was recently built is very grand.'

Bakida ali mektablorda oxuyan talabaler... 'The students who study at higher learning
institutions in Baku...'

San Fransiskoya gedan avtobusa bilet harada satilir? ‘Where are the tickets for the San . -
Francisco bus sold?

Ot bitmeyan, agac gdyarmayan bu yerda bir hafts olacagiq. 'We will remain in this
desolate place [lit. a place where no plant grows and no tree blossoms] for a week.'

Denizin ortasinda gox da bdyiik olmayan bir ada vard:. 'In the middle of the sea, there was -

an island that was not so big.'

Skilen giillar gigak agrmgdir. ‘The flowers that were planted have blossomed.'
Yuyulan paltan sardim. ' hung the clothes that were washed.'

mahni oxuyan miiganni

A: Kim idi mani sorugan? 'Who was asking about me?

B: Dagiq bilmirem. Yeqin ki, sizin dayiolunuzdu. T don't know exactly, but I think hé‘
was your cousin [lit. uncle's son].’ *

Unit 10 239

x6rak bisiran agpaz
A: Azorbaycanin biitiin diinyada taninan gairlari kjmlar‘dir? "Who are the poets of
Azerbaijan who are known throughout the world? .
B: Nizami, Fiizuli, Nosimi, Sabir, Somad Vurgun ve Sshriyar.

Class activity: Exercises

1. Add the -(y)An participle ending to the following verbs. ) '

1. yaz-, 2. g&u-, % getir-, 4. bil-, 5. danig-, 6. ¢at-, 7. togokkiir et-, 8. icaza ver-,
. agil-, 10. gag-. L .

g. 'eIl‘gzmslate tlclle %ollowing participial clauses from Azerbaijani to English.

1. biza goelan qonaq

2. Bakiya gedan qatar )

3. dordiincii sinifde oxuyan gagird

4, seri yaxgi oxuyan Qiz

s yanga baglayan idmangi

6. evin yaninda dayanan avtobus
7. ugaqlarla damgan kigi
8. televizora baxan oglan
9. mana nagil damgan qoca
X dda iglayan fahla o - _ ]
é?P:gzi(:ie the§pa¥ticipial equivalents in Azerbaijani of the following relative clauses.
1. the man who is speaking, 2. the child who is sleeping, 3. the wind that is blowing,
4. the women who are singing, 5. the bird that is flying, 6. the person who is sitting in
the chair, 7. the little girl who is eating an apple, 8. the waiter who is spe?kmg tg your
friend, 9. the father who is sitting next to his son, 10. the man who is going to the
?%%l(esf?;;in participle may also be added to verbs that are passive, reciplrocal, causative,.gr
negative: yazilan maktub 'the letter that was written,' galmayan qonaq the guest who di
not come,’ etc. :
-(y)An participle as a noun o o )
'fhli s(oylee cals’es thc[;lead noun the -(y)An participle is modifying is om;tted, and the §
participle becomes a noun itself. In such cases, it may take a plural suffix and case endings
like a regular noun: » .
I\l/Iaena mgaktub yazami tamimiram. 'T don't know the person who wrote me the letter.? '
Mahm oxuyanlara qulaq asmusan? 'Have you listened to those/the people who sang?
‘fclasa golenlarle bir saata qadar damsgdiq. 'We talked to the people who came to the
meeting about an hour.' . o
iglemayengdi§lemaz. "He who does not work, does not eat.’ (Azerbaijani proverb) _
Cox istamayen aza da nail olmaz. "He who does not desire much, does not end up with
little either.' (Azerbaijani proverb)
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2. In many words, especially in compound nouns, the -(y)An participle acts almost like a
regular deverbal nominal suffix and forms regular nouns and adjectives: _
i¢- 'to drink’ + on igan 'a person who consumes alcoholic beverages'

oxu- 'to read; to sing' yan oxuyan 'diligent; singing'
keg- 'to pass' an kegan 'last’
gol- 'to come’ an golan 'next’.

bat- 'to sink; to set' an

+

+

+

+ giinbatan 'the West'

bax- 'to look at' + an

+

+

+

+

giinabaxan 'sunflower’
algatan 'accessible, available'
gézadayen ‘noticeable’

gat- 'to reach’ an
day- 'to touch’ an

saxla- 'to keep' an paltarsaxlayan ‘cloak-room attendant’
yu- 'to wash' an paltaryuyan 'washing machine’
yat- 'to like' + an dbgayatan 'pleasant, attractive'

The -(y)An participle with a -dIQ function

The -(y)An participle, which is a subject participle, may be used like an object participle,

not unlike -d7Q-. This feature is particular to Azerbaijani. Turkish, for example, which

otherwise employs these participles very much like Azerbaijani, does not allow -(y)An to

be used as an object participle. Therefore, those who are with previous knowledge of

Turkish must pay close attention to this feature of the -(yA)n participle. '

Man deyan stze qulaq as. 'Listen to what I say.' :

Man gedan vaxtda... 'At the time I left...'

O anadan olan 6lka... 'The country in which s/he was bom...'

Moan deyan kimi... 'As T said...!

Siz yagayan ev nece adlanir? "What is the house where you live called?

O gadoer sas-kily vardi ki, agiz deyani qulaq esitmirdi. 'There was so much noise that the
ear could not hear what the mouth was saying.'

Gozal gozal deyil, koniil seven gozal. Beauty is in the eye of the beholder [lit. beautiful

is the one you hold dear in your heart not the one you find attractive] .(Azerbaijani proverb)

San gedan bir il oldu,
Baglar yand, kiil oldu,
Vads verdin, golmadin,
Bu na yaman dil oldu.

Azerbaijani bayatu®

Other structures using -(y)An

a. (y)AndA 'when (...ing)" is a gerund which indicates a time‘reference. For this gerund,

see the next section. ’

b. -(y)AndAn 'since’ indicates a starting point in the past for the action expressed by the

verb. ; ’

- Man iyirmi il, yani anadan olandan Bakida yasayiram. 'I have been living in Baku for 20
years, that is to say, since birth.' (C. Cabbarh)”

* -(y)An can be used with postpositions either with or without case endings.

¢. -(y)An kimi 'as soon as, when, upon ...ing' indicates two almost simultaneous actions.

Bakiya gatan kimi mana zang vurun. 'Call me as $oon as you arrive in Baku.'

Mani goroan kimi danigmaga bagladi. 'He started, talking as soon as he saw me.'

2 A type of anonymous folk poem.
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For more on this, se¢ postposition kimi in Unit 7. _ ' o
d. -(y)AndAn sonra ‘after ...ing' indicates posterity: oxuyandan sonra after reading,

. _ gedanden sonra ‘after going,' etc.

Miidir iclas baglanandan sonra galdi. ‘'The director came after the meeting had started.’

1 e. -(y)AnA qadar 'until ...ing": damgana gader 'until speaking,' aylasona gadar 'until

sitting,' etc. ) ) '
Usaglar hazir olana gadar onlan gozladik. 'We waited for the kids until they got ready.

7. READING

Sor: Omiir kegdi, giin kegdi
Acanda aglayardim.

Susayanda.

Bir yerim agnyanda aglayardim.
Bir ey istasom, aglayardim.
Anamin qucag iiglin,

gongu qizin oyuncag ugtin
aglayardim. -

Kiilok bark asanda,

qarg1 alimi kesanda,
aglayardim.

Bacim menden kiisanda
aglayardim. .

Ol uzatdigim kapsnak uganda.
Qongumuz itini zancirden aganda
yuxum qaganda

aglayardim.

Xogbaxt idim.

Rasul Rza
8. GRAMMAR FOCUS: The gerund -(y)AndA

The -(y)AndA suffix, noted in the above poem in italics, is one of the most frequently
used gerunds in Azerbaijani. Its main function is to combine two sentences (1 and 2) into
one (3) that contains the equivalent of the English relative adverb 'when.'
1. San Nyu-Yorka gedirson. 'You are going to New York.'
2. Bacima zang vura bilarsen. 'You may call my sister.’
3. Nyu-Yorka gadanda bactma zeng vura bilarsan. "You may call my sister when you go
to New York.'
To form this gerund, the -(y)AndA suffix is added to the verbal stem:
after verbs ending in a consonant: -anda, -ande
after verbs ending in a vowel: -yanda, -yenda
Examples: baxanda 'when looking,' galanda 'when coming,’ dayananda 'when stopping,'

3 bilands 'when knowing,' oxuyanda 'when reading,’ yeyends 'when eating,' darayanda

'when combing,’ iglaysnde ‘when working,' etc. »

When the -(y)AndA suffix is added to a verb, it acquires the meaning 'when, at.th.e time
(when)...' (damganda 'when talking,’ veranda 'when giving') and the sentence it is added
to becomes a subordinate clause of the main sentence.

1. Mitharibs qurtardi. 'The war ended.’
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2. Nega yagin vardi? 'How old were you?' .
~ 3. Miharibs qurtaranda nega yagin vardi? 'How old were you when the war ended?
As can be seen from the examples provided here, there are usually no restrictions on the
tense used with the main verb when -(y)AndA is used:
Bakiya gelande miitlaq menimla goriig. 'When you come to Baku, make sure to see me.' .

Qardagim Gencays gedanda bacumi gordii. 'When my brother went to Ganja, he saw my
sister.’

Yagis yaganda islandiq. 'We got wet when it rained.’ .

Cimarliys gedande mani da apar. "When you go to the beach, take me with you.'

Tamaga maragh olanda baxani da gox olur. 'When the show is interesting, there are many
spectators.' '

Men gelends magim gatiraram. T will bring the car when I come.’

Tez-tez damganda sizi o gadar yaxst baga diigmiiram. ‘I don't understand you that well
when you speak fast.' o
Tayyars qalxanda va ya enonds kemerleri baglamahyiq. ‘We must fasten (our seat)belts -

when an airplane is taking off or landing.' . : .
Kino qurtaranda bize gedarik. "When the movie ends, we will go to our house (lit. us ].'
Giiller solanda tezasini alacagam. 'When the flowers wither, I will buy new ones.'

Seni goronda trokden sevinirom. 'I truly rejoice when I see you.’

San gedands saat iki idi. Tt was 2 o'clock when you left.'

Sefara gixanda 6ziimiizls na gotiirek? 'What shall we take with us when we go on the trip?

Kinoya gedendo saat altinin yans: idi. ‘It was 5:30 when we left for the movies.'

Yagil ig1q yananda yolu kega bilarsen, qirmizi isiq yananda gozlamslisan. "You may
cross the street when the light is green, (but) you must wait when the light is red.’

Biz bu kanda galends da, bu kanddan gedands do qar yagird:. Tt was snowing when we
came to this village and also when we left.'

* -(y)AndA provides a meaning that is, in most cases, identical to that of -dIQ- +

zaman/vaxt' or -(y)An zaman/vaxt.'

For example: men yazanda = men yazdigim zaman = man yazan vaxt ‘when I wrote/was

writing... -

Biz Bakiya qayidanda yagis yagirdi. = Biz Bakiya qayitdigimiz zaman yagis yagirdi.
‘When we returned to Baku, it was raining.'

Class activity: Translation exercises

1. Translate the following into Azerbaijani: :

1. when taking, 2. when reading, 3. when writing, 4. when working, 5. when saying,

6. when chatting, 7. when sleeping, 8. when asking, 9. when thanking, 10. when seeing, 1

2. Translate the following into English:

1. géndarande, 2.yuyanda, 3. qayidanda, 4. sorusanda, 5. bazarliq elayanda,
6. agilanda, 7. fikirloganda, 8. qurtaranda, 9. gozlaysnds, 10. tamyanda

9. GRAMMAR FOCUS: The reflexive pronoun z

* The Azerbaijani word &z can be used as.an adjective or a propioun. When it is used as an
‘adjective, it means 'own.' It does not take any suffixes, but thé noun that it modifies takes
possessive suffixes: 6z qardagim 'my own brother,' $z paltarin 'your own clothes.’

Her kas 6z maginina minsin. ‘Let everyone ride hisfher'dwn car.' '

* With possessive suffixes it means 'self' and forms the emphatic or reflexive pronouns
‘myself,’ etc.: 6ziim 'myself,' dziin 'yourself,' 5zii ‘himself/herselffitself,’ 6ziimiiz
‘ourselves,' 6ziiniiz ‘yourselves,' ozlori 'themselves.'s

* As an emphatic pronoun it is used with personal pronouns and possessive suffixes and

does not usuaily take case endings: man 6ziim ', mYself/on my own,’ san 6ziin 'you
yourself/on your own.' :
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,‘ 'Man 6ziim sizo galacayam.73 'I will come to you myself. '
© Sen 6ziin bu igi gormalisen. 'You must do this job yourself.

Onlar zlori sizi gbrmak istayirler. ‘They want to see you themselves.'

}. Hola men 6ziim do bilmirem. ' don't know myself yet.” '
.- Mon oziim bundan yaxgt deye bilmazdim. 'T couldn't have said it better myself.

+ As a reflexive pronoun, it takes possessive suffixes and refers to the subject of the
sentence. Possessive suffixes indicate the person and number of the subject. Possessive

] _suffixes may also be added to case endings.

San 6ziinil yaxst tanimirsan. 'You don't know yourself well.’ ) )
Oziins arists kasa bilmir, 6zgaya umac ovur. 'She cannot do the slightest thing for hcrseg
- but can fully provide for others {lit. cannot cut noodles for herself but can make umac
for others).' (Azerbaijani proverb) :
0, Londona &zii gedir. 'He goes to London himself.'
Biz takce 6ziimiiza gitvenmaliyik. "We must only trust our_splves:’ ] _
The stem &z may also be repeated, the first 8z usually occurring with no endings while the

'second occurs with appropriate personal and case suffixes: 6z-6ziina 'to yourself,' 6z~

bziimil 'myself,’ etc.

Sen 6z-6zlina damgirsan? 'Are you talking to yourself? '
Kimi de deyir ki, 6zil-6ziinii 8ldiiriib. 'Some say that he killed himself.' (H. Mehdi)
Class activity: Translation exercise

Translate the following sentences into English.

1. Onun 6z manzilina gedirik?

2. O, 6zil da konserto bilet axtanr.

3. Biz yemayi 6ziimiiz hazirlamugiq.

4, Man bu igda 6ziims giiveniram.

5. Siz 6ztiniiz onunla danigin.

10. CONVERSATION: Digim bark agriyir . N

A: Bagiglayin, dig hakiminin kabineti 'Excuse_me: where is the dentist's
haradadir? office?

B: Ikinci martabada. 'On the second floor.'

A: Hanst saatlarda qabul edir? 'What are the visiting hours?'

B: Saat doqquzdan dorde kimi. ‘From 9 to 4.’

Al Dlgxmbark agnyir. Heg bir gey yeys Thave a tc_rrib!e toothache. I can't eat
bilmiram. anything." ‘

C: Hans: diginiz incidir, gdstsrin. ‘Show me, which tooth hurtls.

A: Soldaki az1 disi. ‘The molar tooth on the left.”

C: Disinizde boytik bir oyuq var. Garak Tt has a big cavity. I have to fill it. Let
onu doiduram. Qoy bu giin oyugu me fill it today. You neeld acrown
doldurum. Size saj terafds asagida on the lower right side.
korpii lazimdir.

C Indlbzunﬁzu neca hiss edirsiniz?

A: Sag olun, daha yaxgtyam.

‘How are you feeling now?'
‘Thank you, I feel much better.'

B In this meaning, the position of the reflexive pronoun is not stable, e.g.:
Ma n §ziim size golaceyam. Or: Man size dziim galacayam.
% A type of dish made with flour which requires quite a bit of expertise.
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Supplementary vocabulary

agr 'pain’
ampula ‘ampule’
aptek ‘pharmacy’
corrah ‘'surgeon’
darman ‘medicine’

diagnoz qoy- ‘to diagnose'
gbz hekimi  'optometrist’
infeksiya ‘infection’
flass activity: Substitution drills
Mani hakima aparin.

(to the hospital)

(to a polyclinic)

Zahmat olmasa, hokim ¢aginin.
(dentist)
(optometrist)

3.

Penisilina qarg: allergiyam var.

(to that medicine)

(to eggs)

(to milk)

Bzr dafa qusdum.
(twice)

Bu darmam yemakdan sonra atin.
(before meals)
(3 times a day)

6.

Giinda bir hab bir daofa.
(twice)
(three times)

Illnesses

appendisit ‘'appendicitis'
difteriya  ‘diphtheria’
xergang  'cancer'
qizdirma  ‘'malaria’
qizilca 'measles’

irin ‘abscess'
islotma dormam  'laxative’'
pohriz saxia- ‘to diet’
" resept ‘prescription’

sofqgat bacisi 'nurse’

sis ‘swelling'
yaniq 'burn’

zaher ‘poison’

"Take me to a doctor.'
‘Please call a doctor.'
T am allergic to penicillin.’

'T vomited once.’'

‘Take this medicine after meals.'

¢

‘One pill, once a day.'/

parotit ‘mumps’
revmatizm ‘rheumatism’
sopki ,'rash’

satalcom - 'pneumonia’

Man soyuglamigam.
. Mon qrip olmusam.

£ Mon zahorlanmigam.

. Mon hamiloyam.

* Ishal olmusam.

| Mon diabetom.

E  Qan tazyiqim yuxandir.

. Derinden nafas alin.

I Nofos almay:n.

. Nofasinizi saxlayin.

. Qursaga gadar soyunun.
i Bir hafto/iig giin bayira ¢ixmayin.  'Stay indoors for a week/three days
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L Useful phrases
i At the doctor's office: Some common health problems
] Mon xastoyam. T am sick.'

Istaham yoxdur. ‘I don't have an appetite.'
T have a cold.’

T have the flu.'

. Istiliyim var. T have a fever.'
| Qobiz olmugam. 'T am constipated.'
| Bagim gicallenir, T am dizzy.'

'T think I have food-poisoning.’
'T am pregnant.’

'T have diarrhea.'

T have diabetes.’

T have high blood pressure.'

¥ At the doctor's office: Doctor's directions
E Nadon gikayat edirsiniz?
¢ ABzimzi agin.

: Dilinizi gixanin/gdsterin.

‘What is your complaint?
'‘Open your mouth.'

'Stick out/show your tongue.’
skiiriin. '‘Cough.’

‘Take a deep breath.’

‘Don't breathe.'

'Hold your breath.'

‘Strip to the waist.'

. 11. READING

& Sofali bitkilar - Limon

§ Cox giymatli hamigayagil kol va ya agac bitkisidir. Bu bitki Asiyanin cenub-garq

¢ Olkolarinda, Avropanin canub rayonlarinda, Zaqafqasiyada, Qara Deniz sahillerinds,

§ Azarbaycanin subtropik rayonlarinda becarilir. Meyvalarinin qabiq hissasinda 0,6%-2

| qadoer xogagelan atirli efir yag: vardir. Qurudulmug meyvasinin qabiglan istaha artirict

. va hazm prosesini yaxgilagdinc: xassays malikdir. Limon meyvesinin siresinden mada
- turgusunun azhBinda, revmatizm xastaliyinds istifada etmak maslahet goriilir. Yuxanda
L qeyd olunduu kimi, limon ¢ox faydal: bitkidir.

Bir gazetden

Atalar sbzii

Giindiiz gam yandiran geca garanliqda qalar.

An gshrin gekmeyen, balin gadrini bilmaz.
Bilendan sorma, ¢akandan sor.

Xasisdan alinan yumurtanin sarisi olmaz,
Skends yox, bigande yox, yeysnde ortaq qardas.
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£ Bu moktub ne iigiin mana gondarildi? ‘Why was this letter sent to me?

{ Qiz qalas1 na vaxt tikilib? "'When was the Maiden Tower built?

| « When a verb is intransitive, it is possible to make it transitive and then form the passive
 from the new verb: :

giiclan- 'to become stronger’ + -dir- . —  giiclandiril- to be strengthened'

kisg- 'to move' + -ir- -  kégiiril- to be removed'

+ When the agent of the passive verb is present, it is expressed by the word tarafindan 'by".
Nazirlor bag nazir torafindan segilir. 'The ministers are selected by the prime minister.’

Bag nazir prezident tarefinden tayin edilir. "The prime minister is appointed by the
president.’

12. GRAMMAR FOCUS: The passive and the reflexive, -(y)Il- /~(y)In-
Su diigditkca giillarin ' .
Yarpaglan yuyulur
Evimizds baharin
Xos nafasi duyulur

S. Shmadov

The passive voice v

The passive voice of verbs in Azerbaijani, like other verb forms, is formed by adding a
suffix to the verb. It comes immediately after the verb stem and before other tense and
personal endings.

The passive suffix after all consonants except I is -1l (-1l, -il, -ul, -iil): . The reflexive

B The reflexive indicates that the result of the action expressed by the verb directly affects the

g?g- .:g 283“ gfgi_ .:g ‘;: 25:’.““ [ subject. ':l_"he ref.lexive suffix in Azerbaijani is -(y)In: '
gok- 'to pull’ " gekil- 'to be pulled" § de- 'to say . deyin- 'to grumble to oneself’
sldoet- 'to acquire’ aldo edil- 'to be acquired' | gey-  toputon(a dress) . geyin- 'to dress oneself'

ostor- 'to show' sstoril-  'to be shown' | soyle- O teil ' soylan- 'to mutter to oneself’
g "o ] } g . "o be learned' E yu- 'to wash' yuyun- 'to wash oneself, to bathe'
e et Gyronil- o be Jearne I With some verbs, this form may indicate both the passive and the reflexive:
ver: to give veril- to be given L gor-  'to see’ goriin- 'to be seen; to show oneself’

.« Because of the restricting nature of this structure, not every verb can be put into the

after I or vowels, it is -()n (-n, -in, -in, -un, -tin): | reflexive. In fact, the number of verbs that can be used in the reflexive is rather limited.

al- 'to take' alin- 'to be taken' : . A i o s
bil- o know' bilin- o be known' | S)?pl;ﬁ)s,?vik'gox yaxg1 goriiniir, amma gox bahadir. ‘This shirt looks very good, but it is
gﬁl_' .:g [\;li?e' gﬁi:‘_’ .:g bbg I\’J?y: g. v A: Sizin nega yagimiz var? 'How old are you?'

disle- 'to bite’ . disten-  'to be bit?en' . B: Manim alli iig yagim var. Tam 53 years old.'

islo- o use' i§l§an- 'to be used" | A: Amma siz yaginizdan cavan gdriiniirsiiniiz. ‘But you look younger than your age.'
oxu-  ‘'to read’ oxun- 'to be read' fvitys ; ‘

oyna- 'to play' oynan-  'to be played ¢ Class activity: Exercise

a. Provide the passive forms of the following verbs:

after a few monosyllabic words that end in a vowel the suffix is -yIL | Lai-

de- 'to say' deyil-  'to be said’ 1 g; g:sl- a

ye- 'to eat’ yeyil-  'to be eaten’ m sul§a-

yu- 'to wash’ yuyul- ‘to be washed' s ic- '

There are also certain irregular forms that do not follow the above rule, i.e.: g g;’t)_"

gozla- 'to wait' gozlenil- 'to be waited' 8 sev-

soyle- 'to tell’ soylenil- 'to be told' 0, et-

ista- 'to want' istonil-  'to be wanted' E 10. yaz-

bagla- 'to close’ baglanil- 'to be closed’ - b. Put the following sentences into the passive.

» The verbs that are in the last category are derivative verbs with fhe suffix -1A. They canbe :

made passive in two ways: either by adding the suffix -n or by adding the suffix -nll, i.e.

bagla- — baglan- or baglanl-. 4 ‘<

Siisani qirdim. 'I broke the glass.’ Siiga qunldi. 'The' glass broke.'

Dégemeni sildi. 'S/he cleaned the floor.' Ddgama sitindi. "The floor was cleaned.’

Qapimi agdiq. 'We opened the door.’ Qaps agildi. 'The door was opened.'

Qapi actldi va mildir otaga daxil oldu. 'The door was opened, and the director entered the
room.’' s

Saat 10-da ugaqlara film gostarildi. 'A film was shown to the children at 10 o'clock.’

Sizin 6lkenizds teyyara diizeldilirmi? ‘Are airplanes manufactured in your country?'

Komitanin sedri na vaxt segilib? 'When was the head of the committee elected?

£ For example: Bacim paltani yudu. — Paltar yuyuldu.
L |. Man ig gordiim.

¢ 2. Giilloni atdim.

| 3. Rossamlar gakli ¢okdilar.

E 4. Usaglar giilleri suladilar.

L 5. Atam mana moktub yazdi.

E 6. Bu igi yaxg1 bacanibsan.

7. ingilisca damgdilar. *

| 8. Direktor mani iclasa dovat etdi.

b 9. Mehmanxanada qaldiq.

10 Stokam stolun Uistiina qoydum.
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13. GRAMMAR FOCUS: Conjunctlons

Conjunctions are used to join single words, clauses or sentences. Below you will find
some of the most commonly used conjunctions in Azerbauam Some of them have been-
covered in prevxous units: va 'and,’ ila 'and,’ ya ‘or,’ yaxud 'or,' yoxsa ‘or, dA .. dA
‘and ... also,' ¢iinki 'because,' ancaq 'only, but,’ amma 'but,’ lakin 'but.'

“a. va 'and’
Man vs qardagim Bakida yagaying. ‘My brother and I live in Baku.'

Yax§1 giymet almaq va maktabi qurtarmagq figiin gox qah§mahsan “You must study hard
in order to get good grades and finish school.’

b. ila 'and’
Nazimls qardagim kmoya gedibler. 'Naznm and my brother went to the movies.'
Leyla ila Elgin eyni moktabda oxuyurlar. 'Leyla and Elchin attend the same school.'

c. ya (da) 'or, yaxud (da) or'
Ya kinoya gedak ya (da) sthbat edak. 'Let's either go to a movie or chat
Ya san gal, yaxud (da) qardagim gindar. ‘Either you come or send your brother."

d. yoxsa 'or, if not, otherwise'

- Sen biza galmalisen, yoxsa inciyaram. 'You must come to our house, if not I'll be
offended.’

Bir az telss, yoxsa yubanacagiq. ‘Hurry up; otherwxse we will be late.'

Xanpari bilmirdi xastadir, yoxsa saglamdir. "Xanpari didn't know whether she was sick
or not.' (3. Vahycv)

e. dA ... dA 'both ... and'
Mon da oglum da sizi gbrmak 1staymk ‘Both my son and I want to see you

Evimin qapis1 dosta da, dU§mana da agiqdur. "The door of my house is open to both
fnends and enemies.’ ‘

f. ¢iinki 'because’

Man oxumaliyam, ¢iinki 1§lamaya qiivvam yoxdur. 'T must read, because I don't have
the strength to work.'

Diinen man siza gala bilmadim, gﬁnkx xasta idim. T was not able to come to your house
yesterday, because I was sxck !

g. ancaq 'only, but'
Man ancaq seninlo galacagam. T will stay only with you.'

Gill almaq 1stay1ram ancaq pulum gatmur. 'T want to buy flowers, but I don't have enough

mongy.'

/
h. amma 'but’

Galma}c istayirdim, amma 6ziimii pxs hiss edxram. 1 wanted to come, but I don't feel
well.'

Sani da kmoya aparardim, amma sanin vaxtin yoxJur T would have taken you to the
movies, but you don't have time.' .

i. lakin 'but’ :
Yagis yagirdi, lakin kiilak asmirdi. 'It was raining, but there was no wmd !

L ola, gox yaxgi -
# mon (tamamilo) raz:yam T (completely) a'greq .
L siz (olbatte) haghsimz ~ '(of course) you're right

£ etirazum yoxdur
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', Bakiya getdim, lakin Korogiu operas'ma baxa bilmadim. 'T went to Baku, but T was not

able to watch the opera Koroglu.'

" Men orada gala bilardim, lakin yoldaglm qalmaq istamadi. 1 would have stayed there, but

my spouse did not want to.'

| Biz gox isladik, lakin pulumuzu vermadﬂar "We worked a lot, but they dxd not pay us.'
. Class activity: Exercise

¢ Fill in the blanks with appropriate conjuncnons

L 1. Diinon moktsabda idim, ......}.... soni gbra bilmadim.

L 2. Sena sbz vermigam, ............ ‘bu axgam kinoya geda bnlmayacayam
¢ 3. ... paltan yu, ... sifroni hazirla.

f 4. Atam ............ anam indi Bakida yagayiriar. S

* 5. Man da bu kinoya baxmagq istoyirdim, ............ vaxtim yoxdur.

L 6. Cox axtardiq, ... iten saati tapa bilmadik. :

E 7. Iclasa ............ man galim, .......... son gol.

f 8. Zohro ............ Nadir moktaba gediblor.

L 9. Man bu maktubu sana ............ yazdim, atana .....

: 10. Atam moaktubu oxuya bilmadi, ............ - gbzlerd yaxgl gbrmiirdu

L 14, AGREEING, DISAGREEING
. A few of the conjunctions discussed above can also be used to express disagreement. A list
= of frequently used expressions for agreeing and disagreeing is given below.

1 ' Agreeing

L bali - - lyes'

. stibhasiz .'no doubt’

| olar '‘OK'

¥ oldu - ‘all right'

. olbatto ' “of course'

| sbzstiz ‘unreservedly'

'OK, very good'

| dogrudur ‘that's right"
g dizdir ‘that's correct’

= aydindir ~it's clear' . '

i ‘mon de o/bu fikirdeyam T have the same opinion’
| miitlag 'by all means'

. miimkiindiir ‘it is possible’

E ola biler ‘it is possible'

'I have no objection’

men etiraz etmiram T don't object’-
Disagreeing
yox - '‘no’ -
eyr 'no’
asla- . ‘never'
getiyyen 'never'
heg clir ‘never’
heg vaxt . ~ ‘at'no time'
olmur , 'it's not good' -

(elo/bela) olmaz 'it's not good'
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ola bilmez
man istoamiram

'it can't be, no way'
'l don't want to'

" man etiraz ediram ‘I object’
xosuma galmir ‘I don't like it’
lukin '‘but’
amma 'but’
nahaq 'unjust’
inanmiram T don't believe it'

miimkiin deyil

man sizinla razilagmiram

mon (sizinlo) raz1 deyilom
- man onun aleyhinayam

man etiraz ediram

siz sahv edirsiniz

gorxuram ki,

‘it is not possible’

'T don't agree with you'
'I don't agree (with you)'
T am against it’

T object to it’

'you're mistaken'

T am afraid that'

15. READING

Molla Nasraddin latifasi

Molla Nesraddin bir boyaqxana diikani agib boyaqggiliq elameays baslayir. Bir giin birisi
paltarhiq parca gstirib deyir: -
- Molla, bunu boya.

- Na rangoe boyayim?

- Elo renga boya ki, ondan diinyada olmasin.
- Nece yeni "diinyada olmasin?"

- Yoni na qirmizi olsun, na qara, na géy, na
- Kefin istadiyi kimi boyayaram.

- Yaxs1, no vaxt galim apanim?

- Ela glin gal ki, na gonba olsun, na bazar, na bazar ertasi, na ¢gorsonba axsamu, na
¢organba, na clima axgami, na da ciima glinii. ' '

16. WORD POWER: Ham...ham da, na...na ds

ham... ham de

This construction is the rough equivalent of the English correlative conjunction 'both A and

B, A as well as B.' In most cases da is optional:
Ham san gol, ham (da) qardagin. 'Both you and your brother should come.' '
Hom kinoya baxanq, ham (de) nahar edarik. 'We will watch a movie and have dinner.”

Qizim ham gbriiniigde, ham da xasiyyatce anasina oxgayir, 'My daughter resembles her :

mother in both appearance and character.’ ;
Bazardalr(x ltl?m meyva, ham da toravaz al.'Buy fruit as we/ll as vegetables from the
market. E ;
'Hiiseyr} Cavid ham ingilabdan avval, ham da senra dolgun, manal kitablar yazmigdir.
Hgseym Cavid wrote meaningful and valuablé'boeoks both before and after the revolution.'
It is also possible to replace ‘ham... ham da' with the 'A dA, ... B dA’ structure, keeping
the same meaning: : ' '

Siz da, onlar da bu giin biza galmslisiniz. 'You must come to our house today, and so
should they.'

»

yasil, na san, na da ki, ag olsun. Aydindir? .
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E no... no da
L This is almost the opposite of the ham... ham da construction in meaning and is roughly the
| cquivalent of the English correlative conjunction ‘neither... nor.' Similarly, in most cases

L da may be omitted.

E No son, ne do yoldagin ‘neither you nor your spouse’

i Moanim dostum na ingilisdir, no da amerikali. "My friend is neither English nor American.’
I No qalstukum var, nd da teza kdynayim. T have neither a tie nor a clean shirt.’

| Leyla no dorsini oxuyur, no do anasina komak edirdi. 'Leyla was neither studying nor
helping her mother.’ ]
L Note: This na ... no should not be confused with the question word na 'what.'
L Class activity: Exercise

= Complete the following sentences.

¢ 1. Hom yagis yagir,
. Bu giin ham muzeye gedacayik,
. Ham Nazim,
. Ham sizin istadiyiniz olsun,
. Biz hom sizdsn ¢ox raz1 qaldiq,
. No evdo oturmagq istayirom, ...
. Aynur na yaxg: iglayir,
. No ozii galdi,
9. Na bunu oxumaga vaxum var,
E 10. Nazim na salam verdi,

O 00~ O\ LA B LI RO

- 17. GRAMMAR FOCUS: Subject-verb agreement
L Since Azerbaijani verb/predicate usually indicates the person who is performing the action,
| the subject and the verb in a sentence generally agree. This agreement is typically observed
¢ when the subject is in either the first or second person:
| Mon homiga-kitab oxuyuram. '1 always read a book.’ :
. Son Bakida bundan iki il gabaq olmugdun. 'You were in Baku two years ago.'
L Biz moktabo saat 10-da gedacayik. "We will go to school at 10 o'clock.’
. Siz yaxg musllimsiniz. "You are a good teacher.’
L If the subject is in the third person; however, the following rules apply.
' a. For human beings:
. If the subject is singular, the predicate is also singular:
R going to school.!
| If the subject is plural, the predicate is also plural: Usaglar maktaba gedirlar. "The children
are going to school.'
L b. For animals:
- If the subject is singular, the predicate is also singular: Ordsk iiziir. ‘'The duck is
{ swimming.'
| If the subject is plural, the predicate can be gither singular or plural: Quslar ugdu. Or:
©  Quglar ugdular. 'The birds flew away.’
£ c. With inanimate things:
The predicate is always singular: Almalar saralir. 'The apples turn yeliow.'
Bakida minlerla yeni bina tikildi. ‘Thousands of new buildings were constructed in Baku.'

Usaq moktaba gedir. 'The child is
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] 19 EXERCISES

1. Translate the following sentences into Enghsh

1. Milollim sinfa golanda sagirdler ayaga qaixdilar. -

. Atam hekimdir. Man ds bdyiiyanda hakim olacagam.
3. Nazim rusca daniganda maen onu baga diigmiiram.

® 4. Sohar duranda idman edirom va geyiniram.

. Kiilok siddstlenmoaya baglayanda talasik eva gayidig.
. Névba mensa ¢atanda, miiellim manden sorugdu.

. Qapidan igari girends iki nafor gordiik.

. Stul sinanda tamir.etdir.

. Atam manse pul verands kinoya gedacayam.

0. Hava yaxs: olanda cimarliye gedacayik.

18. TEXTS P()ll READING

Bzr gazetdan
Florida statindaki xastaxanalardan birinde Villi King adli bir amerikalinin sohven saglam ‘
ayagim kasibler va bunu itk iize gixaran da narkozdan ayilan xastenin 6zii olub. (......)
Va Aliah elomasin, haramzsa kasilmelidirss, an yaxgis1, elo "milli corrrah”lanmiza
lzcesdlrm Daha o boyda dollar xarclayib Amerikaya getmaya deymaz.

A: Man dorman sifarig vermak istayiram. Sizdo bagagnisi tigiin hans: dermantar var?
B: Aspirin vo analgin var. Hansim istayirsiniz?

A: Hansi daha giiclii dermandir?

B: Aspirin. .

A: Nego manatdir?

B: 9500 manat.

A: Yaxsi. Meno asab sakntla;;dxran darman da lazimdir.

B: Hakimin resepti vardirm?

A: Yox, siz hansint maslahat gorardiniz?

" B: Bu yaxg: dermandir. Giinda ii¢ dafa gabul etmahslmz Pulu Kassaya verin.
A: Sag olun. .
3

. Translate the following sentences into Azerbaijani.
.I don't feel well. Please take me to a polyclinic. -

. Is there a doctor who can speak English?

. T have a toothache. )

. T have a sore throat.

. Where is the dentist office?

. When does he receive patients?

. He works from 9 AM until 2 PM.

. The boy who is speaking is my son.

. I know the girl who is sitting down.

10. Leyla is speakmg to the student who came from France

Men bu giin lap yaxgtyam. Amma kegan hafta bork xaste idim. Mana soyuq dayrmgdx
Horaratim yiiksok idi, bagim gicellenirdi. Oziim do ¢ox zeif idim. Hokime getdim, mons -
'siza soyuq dayib, bir-iki glin yataqda qahin, xastoliyiniz keger' dedi. Mana dorman verdi,
Verdiyi dermam giinde iki dafo qabul etdim. ﬂg giin sonra xastahylm kegdi, 6ztimil daha
Zaxg hiss etdim.

3. Read the followmg definitions, then fill in the blanks wnh appropriate words from the

Molla Nasraddin latifasi

Qarga

Molla Neasraddin bir giin eva bir garga gatmr Arvadh sorugur:
iVIAﬂ kisi, bu qargam neylaylrsan"

. dorman  Hokimin resepti iizra hazirlanan ve xestaliyin miialicasi iigiin ‘verilan sey.
diagnoz  Xasteni hartarafli miiayina naticasinde onun xastallymm muayyan edilmasi.
E hob . Toz dermandan hazirlanmus kiiracik, tablet. :
| hokim Al tibb tehsili olan adam, tabib, doktor.
" gobul et- Verilon dormani igmek, atmaq. )
quzdirma Badands hararat, istilik.
dsskiirek -Nafas yollarmin xestalenmasi ila alaqadar olaraq ¢ixanlan xinltih ses.

- A;lxmler deyirlar ki, qarga ii¢ yiiz 1l yasayir. Yoxlayacagam gdriim dogru deyirlar, ya
yalan
- Ay kisi, yaxst, son 6ziin ii¢ yiiz il ya§ayacaqsan ki, onu da yoxlayasan?

Molla bir fikre gedib deyir: Men bu gin e, getdim. Hokim mona ............... goydu. Hakim mana

-SBas © alim ki, bunu deyib ha, o 620 tig yizil yasayib ki, deyib?  © A dormami meslahat gordil. ................ giinda iki dafa yemakdan sonra

TUTUH ' . B iCOCOYOM. wevviivniinas diigan kimi hokimin yanina gedaceyam. Manim bagim da
MOJLTIA HOCPS (1208-1284) aggnyl)r, Ona gora ds hab ................ Bu hablardan har giin iki dene qabul edirem.
Momia Hacpapmprs harrsiaza 6up-6upumo y]ryH Ka a)aH YOXITY )asramap :

BapAisIp. Mosuta Hacpamurems MyXTo/mad AeBpIspis jamampirpt
’ LI BUIMBIIABID. [TapHCASKH MIJLTH xm-a&xananaxm 6Hp COHAMID Kepao Momxa

4. Suppose you have a cold; call your doctor; describe your symptoms; and ask what

acpazauH 13-uy ocpas jamambim B8 Konja Cy/ITas/IbIFbIHbIH Masmjjs medxcatlons you should take.
Hasuprujurne mmurememmmp. Morosurapis HIUFaJIbIHAH rauMbin 3
HMHCAH/IaPa KOMOK eTMHII, 83 CeBKHCHHH SH/IAHPMUIIID. Mosna Hacpapmum

hemumia xarsis hap Te6aracu uns ceh6sT enapa. O, xarrs: JOIHITS 8P, -
amviajap B9 JaZIbl CO3JISPIIA WaBa6 BEPAPAM. hajaThl MHH MAKIIAS GH30 uaTaH

ceBuMIH Mosra Hacpapmerem Jxamq)anapn HOX/TY ©/IKJISPS KEHHII
jajbIIMBIIIABID.
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5. Fill in each blank with an appropriate participle (-(y)An /-dIQ-) or with the gerund
-(y)AndA.

. Bakiya gal......... mena zang vurun,

. Dostunuzun Bakiya gal......... msana demadiniz.

. Sizinla Bakiya gal......... dostunuzu man tanimiram.

. Avtobus dayan......... kimi diigdiik.

. Bu meyvalari sat......... adam dayloglumdur

. Bazardan al......... meyvsler ¢ox dadh idi.

. Bazara get......... menim Ug¢lin da iki kilo kartof al.

. Bu giin bazardan al......... pomidorlar hardadir?

9. Korojlu operasinda bag rolu oyna......... aktyor kimdir?
10. Bu seri oxu......... hamige yadima siz digiirsiiniiz.

SRS e SV N G

6. Match each word with a definition.
1. xastaxana .. a. Ali tibb tahsili olan adam; tebib, doktor.

2. dorman b. Damarlarda qanin tazyiqi.

3. hekim ¢. Yediyini geri qaytarmagq.

4. qan tezyiqi d. Hakimin resepti iizra hazirlanan vo xestahym miialicasi

5. istilik i¢iin verilan gey.

6. oskiirak . e. Nafas yollarinin xastalanm951 ile elaqadar olaraq ¢1xanlan
7. aptek xirttihi sas.

8. ishal ... f. Mitalica tiglin xostalarin yatdig: bina.

9. qus- ---+ g Mada pozgunlugu, qarm igloma, ayaqyoluna diigma.

h. Hekimlarin resepti iizra dorman hazirlayib satan diikan.

i. Qizdirma, herarat, temperatur.

7. Use the words provided in each line to write meamngful sentences. Add suffixes when

necessary.

1. dig - harada - kabinet - hakim

2. saat - hansi - gqabul - o - et-

3. men - zahmat - hokim - ol- gagir-

4. bogaz - agn - siz ?

5. ugaglar - apar- 6z - Tebriz - o

6. men - iste- sen - 62 - yaxst - iigiin - koynak - al-
7. sen - man - danig - ya

8. Amerika - gal- qonaq - biz

9. hans: - anadan ol- il - harada - va

10. hiss et- yaxs1 - 6z - man - bu giin .
8. Provide the Azerbaijani equivalents of the following rclati/vc clauses.
1. the lady who is talkmg to my mother

2. the student who is sitting at the back of the class

3. the car that is in front of your apartment £

4. the book that was written by Sabir e

5. my brother who lives in Boston. s

6. the teacher of yours who is talking to the tall gentleman

7. two students who came to the class
8. the bus that is going to Ganja

9. the man who is reading the poem
10. the man who is writing

Unit 10

9, Complete these conversations using the present perfect tense. The verbs are given in
parentheses.

U A: Bu yaxinda operaya (g0)............ iniz?
L B: YOX, ceeecnnn am. Lakin dram teatrina ............ am.

A: Nego dafa ....... oo (gO)siniz?
B: Bir dafs ........... am.

A: Hansi tamagani ............... (see)iiniiz?
B: Ad1 daqiq yadimda deyil.

A: Siz hansi ilde anadan ......... (be)sunuz?
B: Men 1972-ci ilde anadan ......... am.

A: Bu maktubu kima ........... (wme)san
B: Anama .......... am.

10. Use conjunctions to join the following sentences.
Example: Los Anceles gozel gohoardir.. Aqlimi yumsaqdir.
Los Anceles gizal sshardir va iglimi yumgagdir.

1. Bu giin hava lap istidir. Cimmak istemiram.

................................................
.....................................

255
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20. VOCABULARY
ada

island
ag ciyer lung
ali maktob institutions of higher
learning
_allergiya allergy
ampula ampule
appendisit appendicitis
ar bee
artir- to increase .
at- to take (a medicine)
ayaqyolu restroom
ayil- to wake up
az molar
barmag finger
bags nazir prime minister
bagsagrisi headache
becaril- to be cultivated
bel waist
baden body
bazan- to adorn oneself
big mustache
bir sira a number of
bir- ' to grow
bitki plant
bogaz throat
boyagxana dye-house
b?yaqg:tlzq profession of a dyer
bol- to divide
bdyrak kidney
boyii- to grow up
can;ah surgeon
“coggun unrestrained
cat- to have enough
cay river
¢ona chin
giyin shoulder
glinki because
daxil ol- -to enter
damar - vein
dagig exactly
dora stream
day-- to be worth . -
diabet diabetes
diagnoz diagnosis
diagnoz qoy- to diagnose
d{fteriya diphtheria
dinla- to listen to
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dirsok
dis hakimi
doldur-
dolgun
dog
dosama
dbsayatan
dovr
doz-

. durna
duy- -
diis-

efir
en-
etiraz

dla
alage
alagadar
slgaran
aldas er-
aleyhino
arista
asab
osla
atirli
avwval
azematli

Jaydal
Sogor
Jikra get-

geri

genis
gicallan-
8Ooriiniis
goyar-
g0z hakimi  /
‘gozyast
 gozadayan *
giickn- ..
giinbatan
giinabaxan

hamild
heg ciir
he¢'vaxt
hab

*

elbow

dentist

to fill
“solid

chest

floor

pleasant

period, era

to endure

crane

to feel :

to drop, fall

ether
to land
-objection

very good
contact, connection
connected, related
accessible :
to acquire’

against

noodles

nerv

never

aromatic

ago

grand

useful
but
to think

_ back, backward -

widely
to tumn

_ appearance

to turn green

.optometrist

tear
noticeable

" to become strongér '

west
sun-flower

pregnant
never .
never

tablet

sl

ikilikda

ila

inci-
infeksiya
ingilab

¢ irin

L ishal

ishal ol-
islan-
istilik
istirahat et-
isgal
islatma dermam
§ istaha

| iz

L kef

i kamor
- kaponek
g kos-

! kol

. komite
4 kbc-

L il

e kiiracik
L kLiirok
E kiis-

-

. qalx-

| gqan :
L qan tezyigi

_qarn isloma
. qas

L gobiz ol-

L qobul et-

evergreen
(and) also
comprehensive
longing
digestion

to feel

property -
to spend
cancer
stingy
wheezing

two of us

and .
to be offended

- infection

revolution
abscess
diarrhea

to have diarrhea
to get wet
fever

to rest
occupation
laxative
appetite
trace

wish

belt
butterfly
to cut
bush
committee
to move
ash

small round shape
back

to fall out

to flee

to take off

blood

blood pressure

to bleed

crow

reed

diarrhea

brow

to have constipation
to take (medicine)
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. qadesr

.gehir
qatiyysn
geyd olun-
qizdirma

quzilca
giymatli
qosa
qrip
qucaq
qulag.

qursaq
. qurudulmug

qus-

lakin
latifs

malik
maliyys
mada
manal
masala
minnatdar .
Mogol
miiayine’
miiayyan el-
miixtalif

nahaq
nail ol-
narkoz
nazir
nazirlik
na(da)
nafos
nagr olun-
natica
novba

o boyda
oxuyan

olar

ortaq

oyuq

oyuncaq
askiir-

dskiirsk
paltarsaxlayan

paltaryuyan
parotit
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amount
trouble

. never

to be mentioned
malaria; temperature
measles

valuable

pair

flu

bossom, lap

ear

waist

dried

- to vomit

but
anecdote

owner, holder
finance

stomach

meaningful

problem

grateful, appreciative
Mongolian
examination

to determine

various

unjust

to end up with, obtain
anesthesia

minister

ministry

neither, nor

breath

to be published

result

turn

that much
diligent; singing
oK

partner
hole, cavity
toy
'to cough
“cough
cloak-room
attendant
washing machine -
mumps
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prezident
proses

resept
revmatizm

sakitlagdir-
saral-
sevimli
sadr
safa
safor
sohv et-
sahvan
sanad
sapki
sor-
sas-kiiy
sotalcom
sin-

sil-

sina
skelet
soyuq dey-
sOzsiiz
sultanhq
susa-
stimiik
siz-

sam
sokil

safqer bacisi
sorik
siddatlan-
$ig

stibhoasiz

president
Process

prescription
rheumatism

to relax, calm
to turn yellow
dear, loveable
head, chairman
joy, pleasure
trip, journey
to be mistaken
by mistake
document
rash

to hung

noise
pneumonia

to be broken
to wipe

chest

skeleton

to catch a cold
unreservedly
sultanate

to get thirsty
bone

to move gracefully

candle
form

nurse
partner

to intensify
swelling
no doubt
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tabogo

. tabib
tokca
tolasik
tarefinden
tayin et-
tibb
tikil-
toz
turist
tursu

uygmi gal-

iimid et-
fimid iiz-
lza ¢ix-

vada ver-

yanagq
yamgq
yaxud (da)
yanagi
yayl-

yai

yeni

yer lizii
yoxla-
yuban-

yuxu qag-

zdhar
zohorlon-
z3if
zoncir

layer, class
doctor
only
hastily, in a haste
by

to appoint
medicine
to be built
powder
tourist
acidity

to agree

- to hope

to lose hope
to find, discover

to promise

cheek

burn

or

side by side

to spread

writing, article
new

the Earth

to check, examine
to be late

10 lose one's sleep

poison

to have food-poisoning

weak
chain
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[ 21. AUDIO DRILLS

1 Provnde the Azerbaljam equivalents of the following relative clauses.
L 1. (the boy who is laughing)

2. (the little girl who is singing a song)

E 3. (the student who was speaking German with you)
. 4. (my sister who lives in Chicago)

. 5. (the man who is sitting down)

6. (the lady who is drinking water)

7. (the guest who came from the USA)
- 8. (the woman who has a headache)
9. (the train that is going to Baku)
0. (the doctor who diagnosed my illness)
- 2. Listen to each question and choose the correct response.

Oziimii pis hiss edirom.
....................... Mana ipak kéynak lazimdir.
2o e Yox, bagim agrimur, bogazim agnyir.
1T OR OO Papagim bagimdadir.
3. Mon ingilisieri yaxsi tamyiram.
- e Man Ingiltaraden galmigam.
....................... Bundan alt1 ay qabaq evlenmigam.
....................... Manim gardagim da evlidir.
T PR . Iki defe olmugam.
....................... - Baki hardadir?
E 6. Bacimizi gérende ona deyaram.
VOISR Dagiq bilmiram, yegin ki, bacimzdur.
T i, Yox, man maggul idim.
BRI TP Boli, man yaxgi mahm oxuyuram.
....................... Dis hokimina gediram.
....................... Yarpaqdolmas: yeyiram.
....................... indi daha yaxgiyam.
....................... Bu giin hava lap yaxgidir.
" 10, Tayyara ilo getmak olar.
ST Yox, bizda magin diizeldilir.
:; 3. Fill in each blank with the correct form of the gerund -AndA.
L 1. Soher siza gol............ atan evde olacaq?
k2. Konserta get............ saat 2 idi.
£ 3. Avtobus Bakiya cat............ siza zang vuraram.
¢ 4. Bagim agri............ aspirin ataram.
¥ 5. Xasta ol............ istirahat elamalison.
I 6. Zong vur............ ders qurtarda.
. 7. Aynur universiteti qurtar............ iyirmi ti¢ yag1 vardi.

8. Man sizdan otrii danx............ sakillerinize baxiram.



260 Unit 10

9. Atam dans............ man ona diqqatla qulaq asiram.
10. Zang vur............ qapim agdim.’

4, Change the verbs below into the present perfect tense. - '

1. Siz hans: 6lkaden galdiniz? : , UN IT 11
2. Siz heg Bakida oldunuz? : ' 3 .

3. Bacimiz miidirle danigmadi?

4. Siz sehv dilgdiintiz. Aynur xamm burda yagamur.
5. Men neca yaxs1 adamlar gordiim.

6. Bu sual mani da diigiindiirdii. [] Topics Functions - Grammar
7. Fahlalar burada dincalirlar. LT '
8. Mon maragl kitab oxuyuram, : ) | « Travel . Pohte requests ¢ The abilitative - ‘
9. Bu goizal ayagqabimi hardan aldin? N - | « Transportation » Asking for information » The necessitative with -mAll
10. Bﬁyﬁk Azarbaycan §airi Nasimi XTIV astde ya§ad1. *» Accommodation . Asklng about ablhty ¢ The Causa[jye
' » - ' » Stating ability « The past progressive
5. Listen to the following poem by Nebi Xozri entitled fkilikda and fill in the missing L * Asking about need, obligation | ¢ The particle heg
words. ] * Stating need, obligation * Question tags
Gal, bolak ditnyan |k1hkda biz, ’ . « Expressing anger, displeasure
Dors .......... diigsiin, :

Dag1 san gotiir.

.......... yer liziinda qosa izimiz,
Qara mena diigsiin,

Ag1 sen ... .

Ilin 6vladiyiq yazla qi§ kimi,

Fesillar .......... yanagt monda.

Biz ki, bir yerdayik gtzlo qas kimi,
.......... sanda qalsin.

Go6z yast manda.

Giindiizti, geceni 8ziz ......... ,

Giines sena dilgsiin,

Ay mens qalsin,

- Cosgun seller kimi birga ¢aglayag,
.......... sanin olsun. .

(Gay mena qalsin,

.......... bu diinyaya seninla sorik,

Bizsiz na .......... giilar, ;
Na da ki bahar, :
Hayatda har geyi bila bilarik, C / j
Amma .......... ' |

Bir sevgimiz var.

Xalca
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1. CONVERSATION: Tehran gatari hans: platformadan yola diigiir?

‘From which track does the Baku-Tehran |
train depart?' )

‘From the second track.’

‘At what time does it depart?'

It arrives at six thirty and departs the
station at six forty-five.'

'Where is the train coming from?

A: Baki-Tehran qatan hans: platformadan
. yola dustir?

B: Ikinci platformadan.

A: Saat negada yola diigiir?

B: Saat alt otuzda galir va saat altl qurx

besda stansiyadan yola diigiir.

A: Qatar Bakiya haradan galir?

B: Thilisiden.

A: Sag olun.

B: Siz da sag olun.

* 'From Thilisi.'
'Thank you.'

Supplementary vocabulary

agir 'heavy' kupe

bilet ‘ticket’ perron

bilet kassas1 ‘'ticket office' vagon

cat- ‘to reach, arrive' vagon-restoran
daraca ‘class’ yatagh
gedig-galis  'round trip' ‘ yer

konduktor  ‘conductor’ ylik

Class activity: Conversation and substitution drills
1

A: Baki-Tehran qatan hans: platformadan yola diigtir?
(Baku-Thbilisi)
(Baku-Astara)
B: Birinci platformadan.
(second)
(third)
2

A: Tehran qatan saat negada yola diigtir? /

(when)
B: Saat yeddida yola diigiir. , .
(at 10:30 AM) Foo
(at 5:20 AM) i e
3.
A: Qatar ne vaxt yola diigiir?
(to arrive) .
B: Saat begda yola diigtir.
(at 9:00 AM) -
(at 1:30 PM)

'You're welcome.'

‘compartment’
‘track, platform’
'(train) car'
'dining car'

'sleeping’
'seat’
'luggage’

Unit 11

4. .

£ A: Sumgqayita geden qatar budurmu?
i (to Baku) :

EB: Bali, bu qatar Sumqayita gedir.

. (No)

5. .

L A: Bakiya na vaxt gating?

¥ (to Sumgait)

' B: Saat tigde.

6.

 A: Pancarani agmag olarmu?
1 (to close)

£ B: Bali, aca bilarsiniz.

4

(from Astara to Baku)
{ (from Baku to Thilisi)
| B: 9200 manatdur.

:  (7.,400)

1

| A: Lankerana bir bilet.

] (two tickets.)

: (three tickets.)

£ B: Buyurun.

L 9.

L Thilisiyo birinci doracali bir bilet.
] (second class ticket)
(return ticket)

¢ Useful phrases and questions

| Sumqay:ta novbati gatar na vaxt yola diigiir? 'When is the next train to Sumgait?'
L Manim yerim hansidir? 'Which one is my seat?'

£ Bu yer bogdurmu? 'Is this seat vacant?'

£ Bu yer tutulub? 'Is this seat taken?" ‘

! Bizim kupemiz hansidir? "Which is our compartment?'

| Bagislayin, bilet kassast haradadir? 'Excuse me, where is the ticket office?'
[ Yataqh vaqon varmu? 'Is there a sleeping car”

- -(y)A bilet negayadir? 'What is the fare to .......... 7

L Burada siqaret ¢gokmak olar? 'Is smoking permitted here?'

P Siqaret gokmaek olmaz. ‘There is no smoking.'

| Sofariniz yaxsimu kegdi? 'Did you have a nice trip?'

Atalar sozii

Insanin goziinii bir ovuc torpaq doydurar.
Sirin dil ilan1 yuvasindan gixardar.
Milgak kigikdir, amma tirak bulandinr.
Ata mindi, dostlugu da yadindan ¢ixartdu.
Kolgdyo siginamn 6z kolgasi olmaz.

263

1 A Balkidan Moskvaya bilet negayadir? 'How much is the ticket from Baku to Moscow?'
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minik magim

2. CONVERSATION: Mono taksi lanmdir

A: Mana taksi lazimdir. Bu taksi
bogdurmu?

B: Bali, bogdur. Hara getmak istoyirsiniz?

A: Mani aeroporta apara bilersinizmi?

B: Bali, buyurun, aylagin.

A: Zahmat olmasa bir az bark siriin.

A: Burada bir daqgiqe dayanin, zshmat
olmasa. Mani burada gizlayin.

A: Na gadar vermaliyam?
B: Dogquz min manat.

Supplementary vocabulary

avtovagzal 'bus terminal’
diig- 'to get off’
kegid ‘crossing'
min- 'to get on’
saygac ‘taxi-meter’

Class activity: Substitution drills

Mam aeroporta apara bilersinizmi?
{to the railway station)
(to the American consulate)

szam: kiicasino getmak istayiram.
(to Hotel Baku)
(to the railway station)

3.

Zshmat olmasa bir az bark siiriin.
(siowly)

4,

Burada bir deqiqa dayanin, zehmat olmasa.

(in front of that building)
(at the bus-stop)

5.
Moni burada bir dagigs gozlayin.
(five minutes)

' need a taxi. Is this taxi free?'

'Yes, it is. Where would you hke to go?
‘Can you take me to the airport?'
'Yes, please get in.’
‘Please go faster.'

A Azerbaycan hava yollan agentliyi
1 harada yerlogir?

L A: Londona sabah tayyars varmi?

. B: Bali, var.

{ A: Ugus na vaxtdir?

. B: Sehar saat dogquzda.

¢ A: Mona iki bilet lazimdsr. Bilet
negayadir?

b B: 2,250,000 manatdir.

L A: Man aprelin dordii iigtin iki bilet sifarig

‘Please stop just a minute and wait here
for me.'

‘How much do I owe you?'
‘9,000 manats.'

toyyara '
L 3. CONVE RQA'I‘](IN' Londona teyyara varm?

'Where is the Azerbaijan Airlines
Agency?

'Is there a plane to London tomorrow?'

'Yes, there is.'

‘When is the flight?'

‘At 9 AM.'

T need two tickets. How much is a
ticket?'

'2,250,000 manats.'

'T'd like to make a reservation for two -

soki - pavement etmak istayirem. people for April four.'
sernigin passenger' (A . '
sitriicii ‘driver’ E A: Cox sag olun. ‘Thank you very much.
siirticii vasiqasi ‘driver's license’ - | B: Siz da sag olun. "You are welcome.

svetofor ‘traffic-light ' | Supplementary vocabulary 3 } .

' b arug yilk 'excess baggage' girig ‘entrance’
 bagaj "baggage’ gozloma zali Waiting area
¥ camadan  'suitcase’ reys nomrasi .ﬂ{ght .number
E CIXI§ ‘exit’ ugug/reys .ﬂ'lght hedule
ol cantasi 'handbag’ ugug cadvali flight schedule
L Class activity: Substitution drills
1.

. Azarbaycan hava yollar: agentliyi harada yerlogir?
¢ (Turkish Airlines)
i (Aeroflot)
2.
' ‘Londona sabah toyyars varm?
/ ; " (on Thursday)
: (on Friday)
; ’ 2 3.
g | Mona iki bilet lazimdr.
7 ' (three)
(one)

4.

(January 15)
(May 23)
(September 2)

I Mon aprelin dérdii iigin iki bilet sifarig etmak istayiram.
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5.

Tayyara biletlori harada satilir?
(train)

(bus)

6.

Moskvaya ugus na vaxtdir?
(to Istanbul)

(to Tahran)

7

Moskvaya bilet negoyadir?
(to London)
(to Tashkent)

4. READING: Mahm
Ayrilig

Fikrimden gecaler yata bilmiram,

Bu fikri bagimdan ata bilmiram,

Neyloyim ki, sana gata bilmirem,

Aynhq, aynliq, aman aynihgq,

Har bir derdden olar yaman aynhg.
Uzundur hicrindan qgara gecalar,
Bilmiram man gedim hara gecalar,
Vurubdur galbima yara gecalar,
Aynlq, ayrihq, aman aynhg,

Har bir dardden olar yaman ayriliq.

Farhadi

9. GRAMMAR FOCUS: The abilitative

When the Azerbaijani verb bil- is used as an auxiliary verb and added to verb stems
carrying the gerund ~(y)A, it indicates ability very much.like the English 'to be able 10';
yaza bll-' 'to be able to write,' oxuya bil- 'to be able to read,' gora bil- 'to be able to see,'
damsa bil- 'to be able to speak.' It generally means that the subject is able to perform the
indicated action. It may also indicate capability, permission, and possibility. As such, itis
the equivalent of the English modals can, may, or the clause 'it is possible that ...": ' '

Oxuya bileram. I am able to read.' Or:
" 'I can read.'
'l may read.'

) Tt is possible that I will read.'
Anx desired tense or mood may be used with the abilitative to indicate ability in that
particular structure. However, attention should be given to the fol
» Tense/mood, negation and personal endings are added to the aukiliary verb bil-, not to the

main verb.

precedes it.
* bil- is always separate from the main verb.

* The type of personal ending to be used is determined by t
. { .o

Gala bilmadiniz. 'You were not able to come / you couldn't come.'

Oxuya bilacak. 'S/he will be able to read.'
Doza bilsok ... 'If we are able to bear ...
Tapa bilarsiniz? 'Will you be able to find?'

he tense/mood ending that
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| Some examples with the abilitative in various tense/mood structures.
E Ability in the simple past tense:

{ man yaza bil + di + m 'T was able to write'

£ son © yazabil+di+n 'you were able to write'

. o yaza bil + di ‘sthe was able to write'

£ biz yaza bil +di + k ‘we were able to write’

k- 5iz yaza bil + di + niz ‘you were able to write'

| onlar yaza bil + di + lar ‘they were able to write'

‘Ability in the definite future tense:

men oxuya bil + acay + am ‘T will be able to read’
san oxuya bil + acok + son 'you will be able to read’
0 oxuya bil + acak 's/he will be able to read'
biz " oxuya bil + acay + ik 'we will be able to read'
[ siz : oxuya bil + acok + siniz  'you will be able to read'
L onlar oxuya bil + acek + lar 'they will be able to read’

E Ability in the conditional:

L mon gora bil + sa+m 'If I am able to see’

E son gora bil + sa+n 'If you are able to see’
X gora bil + sa ‘If s/he is able to see’

E biz gorabil +se+k 'If we are able to see'
E siz " gora bil + 58 + niz If you are able to see’
E onlar g6t1a bil + sa + lar 'If they are able to see'

I Mon bu giin size gole bilmayacayam. 'I will not be able to come to your house today.'

f Bu hekayani oxuya bildim. 'T was able to read this story.’

. Yayda Gancaya gedo bilaram. 'T may go to Ganja during the summer.’ :

[ Istadiyiniz vaxt qonaq gela bilarsiniz. "You may come as a guest any time you wish.'

E  Omolli-bagh gay da i¢e bilmirdi. 'S/he couldn't even drink tea properly.

L Mon sizin iigiin bilet ala bileram. ' can buy ticket(s) for you.' .

& Mon Leylam yalmz sizin sohbatinizden sonra xatirlaya bildim. 'l was only able to

] remember Leyla after our chat.' _

I Samaxiya bu hafte maginla gedo bilarsan. 'You can go to Shamakhy by car this week.'

. Toossiif ki, man bacimla iki ildir goriigs bilmiram. 'Unfortunately, I have not been able to
see my sister for two years.’ ,

i+ There are no special negative or question forms for the abilitative. The regular negative
f and question conventions are simply applied to the tense/mood that is used afier the

. abilitative.

. Negative

. Bu mosslada man sizinla heg razilaga bilmaram. I cannot agree with you at all on this
] matter.’ _ .

I Man bu suala cavab vera bilmiram. ‘I cannot answer this question.'

i Nazim bu giin mektabs gala bilmayacak. ‘Nazim will not be able to come to school today.
. Bir gorara gala bilmirsiniz. "You cannot decide.'

£ Men bacinizi taniya bilmadim. 'T could not recognize your sister.’

. Deye bilmaram ki, man de onunla tanig olmag arzulayiram. I can't say that 1 wish to

: meet him either.’ :

. Miiallimin birinci sualina diiz cavab vera bilmadilar. They couldn't answer the teacher's
- first question correctly.'
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Question :
Size kdmek eda bilerammi? ‘May I heip you? v.

Men avtobus dayanacagina neca geds bilaram? 'How can I get to-the bu.s-stop’”

Bu kéynayi geyib baxa bilarammi? 'Ma is shi
i geyibl ‘ ? 'May I try this shirt on?'
&u yerda soziiniizii l.casa bilerammi? 'May I interrupt you at this point?'
an harada pul dayigs bilarsm? 'Where can 1 exchange money?' .

Siz na iigiin iclgsda istirak eda bilmirsiniz? 'Why aren't you able to participate in the

meeting?'
Biz sahar harada géirilgs bilerik? 'Whe, eet i
: ? re can wi ing?'
Burada otura bilarikmi? 'May we sit here? ©meetin the moming?
Negative question

Mehmanxanaya piyada geds bilmirsanmi? 'Can't you walk to the hotel?'

* In a negative question, the abilititative i
s ve is very often used like a positive question:
] . . . 10 :
Bunun sebabini izah elaya bilmazsinizmi? 'Can you tell me the Lr)(::)ason fc?r this?’n

Class activity: Exercises .
1, Provide the Azerbaijani equivalents of the following forms.

1. to be able to send, 2. to be able to write, 3 |
, 2. , 3. to be able to sing, 4. 10 b
5. 1o be able to get up, 6. to be able to stop, 7. to be able to uncgierstar?d, ese.xl:(l)ebt: ':&?:6-

take, 9. to be able to close, 10. to be able to ]
2. Provide the English equivaler ollowing
1 Mo ko ba%( ioh [g:hlw{?rl:nts of the follow:ng sentences.
2. Sagirdler diinen muzeys geda bildilar.
3. Kiiganin yerini tapa bilmadilar.
4. Biletlori haradan ala bilaram?
5. Teassiif ki, size komak eda bilmayacaysm
6. Carganba axsami Faridagile geda bilarik '
7. Kegan il siz bizi gore bilmadiniz? '
8. Siz da kinoya baxa bilarsiniz.
9. Kitab1 Aydana vers bildinmi?
;O.L‘Me])(n m?m l;siira bilmiram.
. Look at the short ¢ i ite simi
A Siinl bira danvgabilorommi? T S Comversatons.
B: Manim indi heg vaxtum yoxdur.
A: C.ek Lgndonun kitabint hardan tapa biloram?
B: Nizami kiigasindaki kitabxanadan (tapa bilarsinizj.

A: Mana bir az pul vers bilarsenmi?
B: Bali, mamnuniyystls.

A: Saat negada teatra geds bilorik?
B: Saat 4:30-da geds bilarik. /

A: Dincelmek iigiin hara geds bilarik? - /
B: Parka, ya bizim eva geds bilerik. il
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GRAMMAR FOCUS: The necessitative with -mAll
Azerbaijani there are several ways to form a necessitative verb form:
verb + -mAll: vermalisan 'you must give'
verb + -(y)AsI: yazasiyam 'T should write'
¢. garak with some verbal forms: gorak oxuyaq 'we need to read’

he first form, which is probably the most frequently used form for the necessitative in
zerbaijani, will be discussed below. It indicates a strong necessity and may be trans]atfsd
into English as 'have to, ought to, should, or must.’ The following set of personal suffixes
is used for the necessitative. It is similar to the one used for the present progressive tense.

; Singular Plural

First person -yam, -yam -1q, -ik
Second person -san, -san -stniz, -siniz
“Third person -dir, -dir " -dirlar, -dirlor

P Affirmative .
This form has already been used in several places, beginning with the second conversation

L of the first unit: Bagislayin, men getmaliyom. T am sorry, 1 must be going.'
. ‘I must go,' 'you must work,’ 'she must come,’ etc.

| For the necessitative the following suffixes are used:

- -mAII (-mah, -mali)

| singular men - yaz + malt + yam 'T must write’

san yaz + mali + san 'you must write’
o yaz + malt + dir 's/he must write'
& Plural biz yaz + mali + yiq ‘we must write'
siz yaz + mali + smiz 'you must write'

onlar yaz + mali + dirlar ‘they must write'
: bil- - qal- gozle- . oxu-
- mon bilmaliyom = galmaliyam gozlemaliyom  oxumaliyam
f son bilmalisen qalmalisan gézlamalisen oxumalisan
g o bilmalidir qalmalidir gozlomalidir oxumahdir
. biz bilmaliyik qalmaliylq gozlemaliyik oxumaliyiq
[ siz bilmalisiniz qalmalisiniz gbzlomalisiniz ~ oxumalisiniz

~onlar’ bilmalidirlar qalmalidiriar gbzlomalidirler  oxumalidirlar
" Bu kitab1 bu giin oxumaliyam. 'T must read this book today.'
| Sizinle miitlaq goriigmaliyem. 'T must absolutely meet with you.'

I Osil adabiyyat oxucunun iimidini arrmalidir, hayatin acilanm oks etdirmalidir. 'Real
“ literature should make the reader hopeful; it should reflect the pains of life.' (H. Mehdi)
L Axsam sizo qonaq getmaliyik. 'We must visit you this evening.'
{  Saat 1-do radioda gixig etmaliysm. 'T must speak on the radio at 1 o'clock.'
' demoliysm Ki, ... 'T must say that...
¢ siz bilmelisiniz ki, ... 'you must know that...
L  « The formation of the negative, question and negative question in the necessitative is
| exactly like their formation in other tense and mood forms.
Bu qadsr gox siqaret gakmamalison. "You should not smoke that much.’

' Ominam ki, son bu igi bu giin qurtarmahisan. I am sure that you must finish this job today.’



270 Unit 11

Kitabxanada ucadan damgiimamalidir. 'One must not speak Ibud]y at the library.'
Men yatagimda qalmaliyamm? ‘Must I stay in bed?

Zshmat olmasa deyin, man avtobusdan harada diigmaliysm? 'Could you please tell me
where I should get off the bus?' '

* It must be remembered that this form indicates an action in the present. For past actions a .

‘past) tense suffix such as -dI or -mIg must be added directly after -mAll or after the verb -i
to be':

Almahiydim. Or: Almali idim. 'T had to buy. / I should have bought.’
Oxumahiymigam. Or: Oxumah imigam. 'T had to read. / I should have read.'
Class activity: Translation exercises

1. Add the -mAll suffix to the following verbs for the persons indicated.

1. to read (I), 2. to sleep (you/sg.), 3. to chat (we), 4. to understand (you/pl),
5. to decide (I), 6. to thank (you/sg.), 7. to shop (I), 8. to wait (he), 9. to sing (she),
10. to speak (he).

2. Provide the Azerbaijani equivalents of the following sentences:

1. T must write a letter to my mother.

2. You must read this book.

3. We must study hard.

4. She must sing a song.

5. He mustn't watch TV today.

6. I must stay at the Absheron Hotel in Baku.

7.1 must buy a present for my daughter's birthday.

8. He must get a cheaper shirt.

9. We must go to Leyla's house on Wednesday.

10. They must understand this.

3. Provide the English equivalents of the following sentences:

L. Bir yerda gakil gokdirmaliyik.

2. Size maktub yazmaliyam.,

3. Miitlaq biza galmalisen.

4. Qatara vaxtinda gatmagq iigiin talosmalisen.

5. Kitabi oxuyandan sonra qaytarmalisan.

6. Ug giin yataqda qalmahsiniz.

7. Tayyara qalxanda va ya enanda kemarlori baglamalyiq.

8. Yaxgi qiymat almaq vo maktabi qurtarmagq iigiin gox ¢alismalisan.

9. Konserta yaxs:1 hazirlagmaliyiq.

10. Siz hamiga xatrlamahsimiz ki, man sizin dostunuzam.

Bagiglayin, mon telesmoliyom.

| tomir ela- to repair, mend'
. temizla- 'to clean’
¢ yeri- 'to walk'

w

"~ dog- 'to rise, give rise’ -
} ic- 'to drink’ -~
= keg- 'to pass' -
: - yat- 'to sleep' -
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| 7. GRAMMAR FOCUS: The causative

. In Azerbaijani, the causative form is obtained by the addition of a causative suffix to an

. intransitive verb. With the addition of this suffix, the verb usually becomes transitive.

t There are several causative suffixes: -dIr-, -t-, -(d)Iz-. However, since the rules that

¢ govern the usage of these suffixes are not exact, and there are many exceptions, causative

¢ verbs are best leamed separately. The causative indicates that either the subject is causing

L the indicated verb to take place or that the subject is permitting /allowing /letting an agent to
- carry it out. It is roughly the equivalent of the English constructions 'to have something

[ done, to make someone do something, or to let/allow someone do something.' The

E causative suffix usually precedes other verb suffixes, especially the passive suffix.

i 1. -dIr- is by far the most common causative suffix in Azerbaijani. It cannot be used after
. polysyllabic verbs that end in a vowel such as gozls-, bagla-, etc.

L doyis- 'to change'

¢ en- 'to come down'

. asabilag- 'to be nervous’

8 6l- 'to die’

L sOn- 'to be extinguished’

b sokil cak- 'to take a picture’
- tik- 'to sew’

E yan- 'to burn, catch fire'

. yaz- 'to write'

doayigdir- 'to cause to change'

endir-""to lower, bring down'

asabilagdir- 'to make someone nervous'

oldiir- 'to kill, cause to die’

sondiir- 'to put out, extinguish'

gokil ¢akdir- 'to have a picture taken'

tikdir- 'to cause to sew’

yandir- 'to cause to burn'

yazdir- 'to make someone write, to cause to write'

Jidilitel

, 2. -t- is primarily used with stems containing two or more syllables and ending with a
: vowel. ’

bdyiit- 'to bring up'

oxut- 'to make someone read’

sOylet- 'to cause/force someone to tell’
tamir elat- 'to have something repaired’
tomizlat- 'to cause to clean’

yerit- 'to cause/help someone to walk'

boyii- 'to grow, grow up'
oxu- 'to read’
soyls- 'to tell, speak’

R A A

. -Ir- is used principally with monosyllabic verb stems.
dogur- 'to give rise’
igir- 'to give to drink'
kecir- 'to lead across'
yatir- 'to suppress’

" 4.-(d)Iz- is the least common of all the causative suffixes.
. gorx 'to be afraid of, to fear' —
L It may also be used with -dIr in the form of a double causative, but this structure usually
P has the same meaning as a single causative.

. am- 'to suck' -
£ ye- 'to eat' -

qorxuz- 'to frighten, scare’

amizdir- 'to suckle'
yedizdir- 'to feed'

i Multiple causatives

I Many verb stems may take multiple causative suffixes, mostly double suffixes involving -

| dIr- and --. A multiple causative structure may indicate the inclusion of another subject or

. agent in a sentence: qisal- 'to become short' — qusalt- 'to shorten' — qisaltdir- 'to cause

f someone to shorten.’
E Bayraq endi. 'The flag came down.' Leyla bayrag: endirdi. 'Leyla lowered the flag.' Miidir
i Leylaya bayrags endirtdi. ‘'The director asked Leyla to lower the flag.'
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However, the meaning of a multiple causative structure is very often identical to the
meaning of the basic causative structure: diizaltdir- 'to cause someone to correct,' igirt- 'to
give to drink,' kegirt- 'to lead across,’ oxutdur-

cause someone to extinguish,’ soylatdir- 'to cause someone to tell,' yeritdir- 'to cause
someone 1o walk,' doguzdur- 'to help give birth.'

Triple causatives are very rare: yatirtdir- 'to cause someone to put to bed.’ A few examples

of multiple causative structures:

O ¢akmesini sildirdi. 'S/he had her/his boots wiped.'
Paltosunu tamizlotdi. 'S/he had her/his overcoat cleaned.'
Dostuma bilet aldirdim. T had my friend buy me a ticket.'

Qardagin1 Gancaya apartdi. 'He had his brother

Zal: siipiirtdiirdiik. '"We had the hall cleaned.' :
Atam goklini sabah ¢akdirdacak, 'My father will have his picture taken tomorrow.’
Zahmat olmasa, gamadanimu agag: gatirdin. 'Please have my suitcase brought down.!
Aynur yerkokiilarinin hamisim-dovsana yedizdirdi. ‘Aynur fed all the carrots to the rabbit,

Class activity: Exercise

Guess the causative forms of the following verbs used in ﬁrcvious units: »
L. ista-, 2. ver-, 3. al-, 4. gal-, 5. bil-, 6. i¢-, 7. ye-, 8.tam-, 9.sat-, 10. gat-,

8. CONVERSATION: Mono birns

A: Yaxinlarda yaxg: bir mehmanxana varm?

B: Bsli, Nefigilor prospektinda var.

A: Mana bimafarlik otaq lazimdir.

C: Otagimz iigiincii martabadadir. Nomrosi
otuzdur.

A: Otaqda isti su, televizor, telefon varmi?

C: Isti su va telefon var.

A: Otagin bir gecasi negayadir?

C: 50000 manata. Zehmat olmasa bu

 formam doldurun.

A: Buyurun.

C: Cox sag olun. Yiikiiniizii otaga
aparacaglar.

A: Toagakkiir ediram.

A: Zshmat olmasa, mena bir dana da balig
gatirin.

C: Bu saat gatireram. _

A: Cox sag olun. Mani ssher saat altida’
oyada bilarsinizmi?

C: Oyadaram.

A: Cox sag olun.

Supplementary vocabulary

administrator ‘manager’
hovuz ‘pool’
¢arpayi ‘bed’
dasmal ‘towel'

'Thanks.' R
"Please bring me a pillow as well.'
*
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o 'shower’ narahat et- 'to disturb’
 babs L lll'ow' sabugucu ':«Sf;l)gerator'
. " et : bahsiizii ‘pillow cover’ soyu , '
'0 make someone study.’ sundlir- to ’ ;dola§b 'gupboard' soyuq su .co}d water
'désok ‘mattress’ tualet Itm].et ‘
dogokag " ‘sheets’ iitiila- llO iron .'
giizgii ‘mirror’ yorgan blanket
& Class activity: Conversation drills .
1. A: Mena birnafarlik otaq lazimdr. Br
(for two peoplel)) :
ia! (for three people
brought to Ganja. 2. A: Otaqda vanna varmi? B:
(hot water)
(a telephone)
(a shower)
(a refrigerator)
(an air conditioner) B: Bir giin qalac ég am
. ii nmz? L Bir g .
3. A: Nego giin qalacagst (e days
’ (a week)
: : (until Sunday)
forlik otaq lazzmdir 4. A:Bundan ucuz otagmiz varmi? Bi e,
'Is there a good hotel around here? ) i (spacious)
‘Yes, there’s one on Nefichilar Boulevar - (quiet) .
. ) 5. A: Lift haradadir? B: Birinci ................
T need a room for one person.' (Restau(ant)
"Your room is on the third floor. It’s.” (Cafeteria).
number 30.' ' ; (Barber) ) o B:
'Is there hot water, a TV, and a telephone 6. A: Otaghm neganci martabadadir? P
in the room? 7. A: Otagimda dasmal yoxdur. Bi
"There is hot water and a telephone.’ (hot water)
‘How much is it per night? ‘ (soap) . . .
50,000 manats. Please fili out this form. 8. A: 52 nomrali otaga bir fincan ¢ay gatirin. B:
(a soft dr)ink)
'Here you are.' {(a pillow
‘Thankyyou very much. They will take  (breakfast) B:
your luggage to your room." 9. A:Men sohor gediram. " - Do

" (at'two o’clock)
(in the afternoon)
(on Wednesday)

‘Right away.' » 3 : )
vou' ¢ Useful phrases and questions : '
"Thank f&uuveg ?5'5 }Rﬁg{l youwake - L Mon yaxst bir mehmanxana axtaniram. ‘I'm lool_dng for a good hotel.
| canf,‘: sir* pat: C Man bu otag goturiirem. 'T'll take the room.’

hava soyuducusu ‘air conditioner'

| Mon haqg-hesab gokmok istayirem. 'T want to setile the account.’
| Mono taksi gaginn, 'Please call me a taxi.'

8 Bog nomraniz varmi1? ‘Do you have a vacancy?'

k Otagin qiymati negodir? 'How much is the room?'

'Thank' you very much.’

xadime - ‘chambermaid'- | Haradan zang eds bileram? 'Where may I make a phone call?
kassir ‘cashier’ - :
lift ‘elevator'
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9. GRAMMAR FOCUS: The past progressive

Tl . . " . l. . 1} : l : l l
E"ghsh VVaS/We’e + Ve’b+l’1g. I[ ﬂlay alSO be tlallslated into E"ghsh mn the S"np]e past
tense.

Ihe same set Of pﬁlso“a‘ Su“l;:es used athI the Sllllp]& paSt tense is USEd ﬂi[El [he paSt

T was writing,' 'you were listening,"’ ing,’
, _ g, 's’he was coming,’ etc.
For the past progressive tense the following suffixes ar% usefi:
~(yrdI: -(y)irds, -(y)irdi, -(y)urdu, -(y)iirdii

'ghe paixst progressive is a combination of the present progressive tense and the verb i- 'to
de as dcril auxiliary to the simple past tense. In Modern Azerbaijani, however, the verb i- is

roppe. anq simple past tense suffixes come directly after present progressive tense
endings. This change happens in both written and spoken Azerbaijani.

Singular man yaz +iurdi+m T was writing'

san yaz + wrdi + n 'you were writing’
0 yaz + wrd 's/he was writing'
Plural biz yaz +urdi + g 'we were wn’tingg'
siz yaz +rdi+ ruz . 'you were writing'

onlar  yaz+irdi+lar ‘they were writing'

man bflt‘rdz_m :I knew' oxuyurdum I was reading'
2an g!i{rg{n 'you knew', oxuyurdun  ‘you were reading'
o b;l;:dl'k .s/he knev|v oxuyurdu ‘s/he was reading'
o i dl' e knew ' oxuyurdug  'we were reading'
ilirdiniz 'you knew oxuyurdunuz ‘you were reading'

onlar bilirdilar 'they knew' oxu
yurdular 'they were reading’
Cox uzaqdan inilti seslari galirdi. 'Sounds of moani i s
. nin '
N O Vel Ing were coming from afar,
ostum maraqli bir kitab oxuyurdu. "My friend was readin i i
' ragl itab oxu; . an interesting book.'
Cox.ddq sani gormak istayirdim. 'T had wanted to see you f%)r some time 'g ook
I%/;;nm ug:jln ¢ox danxirdim. ‘T missed you a lot.' . ’
en goxdandir ki, sizinlo gaxsen t g ‘ ! i
g fr K8 time.'§ n tanis olmagi arzulayirdim. 'I had wanted to meet you in
Yaqin ki, s6zlerimi daha aydin egitmak istayirdiniz.
words more clearly.'

Firid o Lo N -
i dt;r; Buallxm gozal gunlan xatirlayirdi. '"Mr. Firidun was remembering the good (old)

Atam iki glin-iki idi ki ! ing in i

m i nigg }?t Sl.| geca idi ki, xasto yatirdi. "My father was lymg/m bed sick for two days

S‘Lidgu‘lilk_ fermasinda 55 nafar adam isloyirdi.
working] on the dairy farm.'

Bir cavan oglan 6z k an gi irdi. A ybupe i
cav: po%erxtly(?'z asibligindan gikaystlonirdi. 'A youpg man was complaining about his
Binamn igindan get-gede daha cox ad
of the building.' ox adam guxird.
Tatilde havalar bazi giinlar yax i ; '
C | §t olurdu, bazan isa yagish ve soyuq. 'The weat
nice several days during the vacation, but it was gometimes a]z’o?:old and raitl:;? s

Talabalar ingilisco yranmakd inli irdi i
T e gy English.‘a ¢ox catinlik ¢akirdiler. 'The students were having a lot of

‘I suppose you wanted to hear my'

‘Fifty-five people were employed [lit.

'
‘More and more people were coming out

E In questions, heg strengthens the interrogative aspect of the sentence and means ‘gver, at all.
: Siz heg Bakida olmusunuz? 'Have you ever been to Baku?

£ Heg ozbok xorayi yemisen? 'Have you ever had an Uzbek dish?

L Heg belo soyuq olar? 'Is this type of cold (weather) at all possible?'
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L Negative

| The negative of the past progressive is formed by simply putting the first part of the

E compound, namely the present progressive, into the negative: getmirdim 'I was not going,'

¢ danigmurd: 's/he was not speaking,' etc.

I Mon do Azerbaycan tarixini yaxgi bilmirdim. 'I did not know Azerbaijani history well either.'
E Coxtandir ki, dten giinleri xatirlamaga bir imkan diigmiirdii. 'There hadn't been an

opportunity to think about the past for a long time.’

{ Leylanin bacilan sizi gormok istamirdilar. 'Leyla's sisters did not want to see you.'

| Class activity: Exercises

E 1. Put the following verbs into the past progressive.

L 1. to come, 2. to read, 3. to find, 4. to sleep, 5. to laugh, 6. to remember, 7. to sing,

E 8. to learn, 9. to eat, 10. to speak.

= 2, Translate the following short conversation into English.
| A: Qardaginiz sizden no istayirdi?

| B: O mondan pul istayirdi.

[ A: No gader pul istayirdi?

| B: 25 min manat istayirdi.

¢ A: O, pulu na iigiin istoyirdi?

. B: Bazarhq etmak iigln. ‘

L 10. WORD POWER: The particle he¢

. The word heg 'no, not, nothing, never,' a loan-word from Persian, is a commonly used

L particle to express negation. It may be used alone or with other nouns. When it is used alone
¢ in negative sentences it strengthens the negation, and it means never.'

| Heg baga diigmadim ki, na deyir. 'T have never understood what he was saying.'

. Bu hadisadan heg xebarim yoxdur. 'I never knew about this affair.’

| Mordan heg bu giin ise galmamisdi. 'Mardan never came to work today.' (Mir Calal)

When it is used with other nouns, it generally forms indefinite pronouns such as he¢ ns,

heg (bir) sey, he¢ zad ‘anything, nothing,' and he¢ kim, heg kimss, he¢ kas 'anybody,

anyone, nobody, no one,' he¢ yer ‘nowhere, any where.' It should be noted, however,
that unlike English, these phrases are used with the negative form of the predicate.

‘.»7 heg na, heg (bir) sey, he¢ zad ‘anything, nothing'
. Bacin heg na bilmir. "Your sister doesn't know anything.'

Otagin iginda bir stol va iki stuldan bagqa heg na yox idi. 'There was nothing inside the
room except a table and two chairs.’

Misllim mana heg na demadi. "The teacher did not say anything to me.’

O barads heg bir gey dilgiinmamigdim. 'T didn't think anything about it

Heg bir geyden gorxmuram. 'T am not afraid of anything.'

Heg zad yeya bilmirdi. 'S/he was not able to eat anything.’

heg kim, heg¢ kimsa, heg kas 'anybody, anyone, nobody, no one'

Mon Gancade heg kimi tanimiram. 'I don't know anybody in Ganja.'

Bulvarda heg kim yox idi. 'There was nobody on the boulevard.’

Maen bu barads heg kima, heg ne demamigom. T haven't said anything to anyone about it.’

" Manim burada heg kimsam yoxdur. 'I don't have anybody here with me.'

Onun heg kasi yoxdur. ‘Sthe has no one.’
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Gézlarimla gérmasaydim, balka da bunu heg kasa demazdim. 'If I had not seen it
with my own eyes, maybe I would not have mentioned it to anybody.’

heg yer 'anywhere, nowhere'

Aydan bacisim heg yerda tapa bilmadi. 'Aydan couldn't find her sister anywhere.'

Hara zang cdlramsa heg yerdan cavab vermirlar. No matter where I call, they won't give 3

me an answer .' (M. Suleymanov)
Class activity: Translation exercises
1. Translate the following sentences into English.
1. Bu suala heg kim cavab vera bilmadi.
2. Bu ¢amadana daha heg na qoymaq olmur.
3. Direktor otaga girande heg kas yerindan durmadi.
2. Translate the following sentences into Azerbaijani.
1. I haven't seen anybody. 4. There is nothing in the bottle.
2. She hasn't eaten anything today. 5. I haven't talked to anybody.
3. We were not able to say anything. " 6. Your father hasn't written anything.

11. EXPRESSING ANGER, DISPLEASURE

Bu dehsatdir. "This is terrible.'

Bu biabirgihqdir. 'This is disgraceful.'

Bu algaghqdir. 'This is mean.'

Bu vicdansizhiqdir. *This is impudent.’

Bu adalatsizlikdir , ‘This is unjust.'

Bu agilsizligdir/axmaqliqdir. ‘This is stupid.’

Bu na adabsizlikdir! ‘How indecent!

Ayib deyilmi? Tsn't it a shame?’

Utanmirsan? 'Aren't you ashamed of yourself?'

12. GRAMMAR FOCUS: Question tags
Forming questions with question tags is quite straightforward in Azerbaijani. The tag forms
els(dir)mi 'is that so?, is that right?’ and ela deyilmi 'isn't that s0?, isn't that right?' can
be added to any sentence without regard to its tense, aspect, gender, or person. In English,
if the main sentence is affirmative, the question tag must be negative, and vice versa. This
rule does not apply in Azerbaijani. It can also be noticed that, in Azerbaijani, tag questions
may be added to both nominal and verbal sentences.

Bunlar kitabdir, elomi? ‘These are books, aren't they?'

O daftardir, ela deyilmi? ‘That is a notebook, isn't it?'

Bu kigiler talabadir, ela deyilmi? ‘These men are students, aren't they?'

Bu sanin kitabin deyil, elomi? "This is not your book, is it?'

Siz kanadah deyilsiniz, ele deyilmi? "You are not Canadian, are you?'

Onlar kitab oxuyurlar, ele deyilmi? 'They are reading books, aren't they?'

4. Heg bela da ovgulug olar?-
5. Otagda heg kas yox idi.
6. Bu giin he¢ ne yemadim.

Qardasin zavodda iglemir, ela deyilmi? "Your brother doesn' y’work at the factory, does he?

Sizin iki qardasimiz va ii¢ bacimz var, ela deyllmn" 'You have two brothers and three
sisters, don't you?'

Son sabah Gancaya gedirsan, elo deyilmi? "You afre gomg to Ganja tomorrow, aren't you”'

Sen bu paltan ala bilarsan, ela deyilmi? 'You can buy this dress, can't you"'

Leyla kegan il Parisda idi, elo deyilmi? "Leyla was in Paris last year, wasn't she?

" Azerbaycana iki giin sonra gedacaksiniz, elo deyilmi? "You will go to Azerbaijan in two

days, won't you?'

Siz rusca damsa bilmirsiniz, els deyilmi? "You cannot speak Russian, can you?'

Siz onunla damgmamusiniz, eladirmi? "You have not spoken to him/her, have you?
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3 TEXTS FOR READING

, Qus diigmiisdii. Soyuqdan hami evlere ¢okilmisdi. Hac1 Semadin ailasi siifra baginda
oturmugdu: Balaca Memmad gaher moaktabinda oxuyurdu. Fatma ise qiz maktabina

e gedirdi. Fatma qorxulu nagillan ¢ox sevirdi. Nenasi ona har axgam bir nagil danigirdi. Bu

E axgam da Fatma nenasinden nagil sdylomayi xahis etdi. Lakin bu giin nagih atasi ‘danigds.

3 Haci Samadin damigdigi nagilda Shmadle Maleykanin bagina galan qorxulu shvalat

- tosvir olunurdu: "...Ohmad ve Maleyks atalanm erken itirirlar. Analan Xadice ev

e agyalanm satmaga baglayir. Cox keg¢mir ki, har gey qurtanir. Xedics ac Maleykani

- yatirtmagq ligiin deyir:

| -Qizim, yat, onda malak bacamizdan sans ¢orok salar. Maleyke yatir. Bu zaman

£ yoldan kegan sayyah Cemaladdin Xadicanin gizina dediklarini esidib bacadan bir qadar

. yemak geylari ve pul salir. Bu, Xadicenin ailasini dliimdan xilas edir.

1 S. S. Axundov

k2

i Tarciimeyi-hal

] Man, Musayev Akif Firidun oglu, 1961-ci il iyul aymmin 13-ds Baki gaharinds anadan

¢ olmugam. Atam Musayev Firidun Nazim oglu $afa xastaxanasinda hakim igloyir. Anam

. Abdullayeva Leyla Tofiq qiz1 isa ali maktabda tarix miallimasidir.

Man 1968-ci ilda 2 némrali maktabin birinci sinfine daxil olmusam. 1978-ci ilds orta
moktabi bitirmigam. Azarbaycan dévlat universitetinin Tarix fakiltasini iss 1983-cii ilde
qurtarmigam. O vaxtdan indiya qaeder Bakidaki 8 ndmreli orta moktabda tarix miiallimi

igloyirem. Iki q1zim va bir oglum var. Hamist sagirddir.

A. Musayev
| 3

e Sohbat

. A: Bos nomraniz varmi? Mana bimafarlik otaq lazimdir.

L B: Nega giin qalacaqsiniz?

| A: Iki giin. Mona vannali bir otaq lazimdr.

i B: Dugu olan bir otagimiz var. Baxmaq istayirsinizmi?

. A: Bali, zshmat olmasa. Bu otaq gox yaxsidir, bunu gtiiriiram.
L B: Pasportunuzu verin.

E A: Buyurun

L B: Buyurun, bu da sizin aganniz. Otaginizin némrasi 12-dir. Ikinci mertabadadir.
L A: Sag olun. Burada restoran varmi?

| B: Bali, var. Birinci mertabadadir.

g A: Lift haradadir?

i B: Baxin, oradadir.

4
Bup gepcus oBuy Bapzasl. O hep KYH oBa Kezep, hamMiius esa 8/IHG0IL

t rajermapnbl. Bup KYH apBaZibl OHY UOX ZIaHUIaJ(bI BO HEJIH:

: -A xemuwy, heu 6esa 13 oBuysryr osap? Hujs cax hap KyH ess aqu60m

] ra)bmhrpcaH? Bup mopmaH Aa Bypa GEUIMHPCOH?

?:;, Cohopu KYH KHIIH 300MaFa3aflal 6Hp JOBIAH aJIbI6 UesId joJUTaHHbI.

F UH6HHEISH 6HP HII UBIXaphl6 OHYH 6Mp YWYHY AOBINAHBIH ajarblHa, 0 GHDH
| yuyHy Hco arawa Garsiazipl. Comnpa 6HP r'afiep ysarjiallibl6 JOBIIAaHbI HHINAH
| wrnpl. Kysuts moBuaHa jox, HIia A9jH. M IbIppULIpl, JOBIAH raubl.

: dapcH3 OBUY jeHS eBd 8/IMGONI IajbITAbI.
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14. EXERCISES

1. Translate the following text into English.

A: Xahig edirem deyin, novbatgi haradadir?

B: Novboetgi mensam, size na lazimdir?

A: Bos némraniz varmi?

B: Bali, var.

A: Biz iki carpayih otaq istayirik. .
B: Ugiincii mertabads iki ¢arpayih otagimuz var. Istayirsiniz?
A: Bir gecasi ne¢a manatdir?

B: Doxsan min manatdir.

A: Yaxs1.

B: Buyurun, agarimzi gétiiriin.

2. Translate the following text into Azerbaijani.

Where is the ticket office? I would like two tickets to Baku. Is it possible to smoke here?
Which one is my seat? Is this seat taken? No, it is free. Do you have a vacancy? I need a
room for one person. I will stay two days. I need a room with a bath. This room is too
expensive. Do you have a cheaper room? Where is the elevator? The toilet is very dirty.
Please bring a towel to my room. I also need a pillow. I will be leaving on Wednesday.
Could you give me the room key? Is there a barber shop here? :

3. Convert the following sentences to the abilitative.

Example: Man maktaba gedirom. !
Man maktaba geda biliram. /

1. Men anama maktub yaziram. :

2. Qardagim maktabden geldi.

3. Kitabi saat 5-den sonra qaytardi. £

4, Man baliq ils salat yeyacaysm. e

5. Man bagajimi itirmigam.

6. Milellim muzeydan galir.

7. Anam ciima giinii Bakidan qayidir.

8. Bakida vo Abseron yarimadasinda giinortadan sonra simal-qarb kiilayi asacak.

9. Man pahriz saxlayiram. ' .

10. Man Azarbaycana bir turist kimi gelmigam. ’

Unit 11 279

4. Write questions using 'heg ..." based on the statements below.
E Example: Siz heg Bakida olmusunuz? MBsn bir defa Bakida olmugam.

g T TR ST PPRLY:

.

L e
b5 e

E 5. Change the verbs in the following sentences into the past progressive.
E 1. Usaglann hamisi zala toplagdi.

: 2. Emin tarda, Aygiin kamangada galdi.

. 3. Diinen axgam futbola baxdim.

. 4. Aynur anasindan taacciibla sorugdu.

| 5. Heg kim bu barads danigmad.

| 6. Bu giin ugaglanim gox yaxs: igladilar.

¢ 7. Biz bu maktebin iigiincii sinfinda oxuyuruq.

. Giillari tez-tez yigmaga bagladilar.

. Biz yariga Memmadls birlikda getdik.

. 10. Avtobus muzeyin oniindsn kegdi.

| 11. Pisik stolun altinda yatdi.

12. Miiellim manden sorugdu.

13. Bu giin ham atama, hem da anama kémsk etdim.
14. Yeni aldifim kitabi maraqla oxudum.

L 15. Man yayda Zaqatalada istirahat etdim.

. 6. Add question tags to the following sentences.
L 1. Bu avtobus Gencays gedir.

L 2. Nazimin omisi tarixgidir.

| 3. Bizim kendda taze evler goxdur.

| 4. Biz muzeys tramvayla gedirik.

L 5. Yaxs: bir ig axtarmalisan.

L 6. Bu slyapa ¢ox bahadir.

L 7. Her giin bu gazeti oxuyursan.

. 8. Siqaret cokmirsiniz.

L 9. Bacimzin adi Leyladir.

. 10. Bu avtobus Los Ancelesa gedir.

I 11. Los Ancelesda muzey goxdur.

L 12, 8 Mart qadinlanin bayramudir.

¢ 13. Sizin eviniz lap uzagdadir.

L 14. Sen ingilisca dyranmaya baglamisan.
L. 15. Nadir indi evdadir.
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7. On vacation

Make suggestions with -(mA)mAll using the sentences below.
1. Xalga muzeyina gedin.

Xalga muzeyina getmalisiniz.

2. Tayyarads siqaret 'Qakmayin.

...............................................
...............................................

8. Complete the followmg sentences with the abilitative form of the verb. Use the verbs
the persons indicated.’

1. Biz harada .......cccooccvvvvereeeveeeesceeniinnnnns ? (to meet)

2. Mon sizo saat 10-da .......ccooveveeeeeererennnnn, (to call)

3. Dostunuzu da bize .......ccoevveeiveeiieeenn, (you/to bring)
4. Azarbaycanda olanda Rusca da ............ e (I/to learn)

5. BU gUN YaBI§ .ccovereriiiiceicieeeerrane (to rain)

6. Biz hor giin sakkiz saat ...........coccevrvennnnn..n (to work)

7. Buradan Parisa avtobusla dord saatda ............. (you/to go)

8. Bu papaj: univermaqda daha ucuz ................ (1/to buy)

9. Sizin iigin n8 ........coeuveen.. rereernrererranens ? (l/to do)

10. Bu hakim manim xastaliyimi .................... ? (hefto cure)

9. Write 10 sentences about your abilities. Write about the things you can and can't do.

ac
. aci

administrator
 aflsizlig
L. axmaqlg

| baca
 balis

L baligiizii

: bark

i bazon

L biabirgiliq
E bilet kassasi
! bogul-

¢ boyiit-
 bu saat

L bulvar .

| com ol-

gﬁgtr-

¢amadan

: carpayt

. cokil-

« cotinlik ¢ok-
E gix-

| i

2 ol

. danla-

e darix-

. dohgat

- doniz quraf
t doraca

. dosmal

L. dostlug
R dovsan
.dosak

. disakag
¥ dug
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hungry

pain
manager
stupidity
stupidity
meanness
oh!, ah!
excess baggage
to get rid of
bus terminal
shame
separation

chimney
pillow
pillow cover

. fast

sometimes
disgrace
ticket office
to drown

to bring up
right away -

boulevard

to gather

tocall
suitcase

-bed
" to be drawn

to have difficulty
to come out
exit

 field

to reproach
to miss
terrible

-seaside
. class

towel

to touch

to rise

cupboard

to wander, walk
friendship
rabbit

mattress

sheets

shower
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diigiin-
elgi
en-
endir-
erkan

adalatsizlik
adabsizlik
oks etdir-
alibog

am-
omizdir-
omalli-bagl
asabilag-
asil

asya

ayil-

ferma
forsiz
- forma

gedis-galis
get-geda
giris
giilla .
- gbzlama zali

hadisa

haqgq-hesab ¢ak-

hava yollan
heg

heg kos
heg kim
heg kimsa
heg yer
heg zad
heyvan
hicr

" hirslan-

xadima
xanrla-
-xeyli
xilas et-.
ilan -
imkan
inilti

ip
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to think of
messenger

to come down
to lower

early

injustice
indecency

to reflect
empty-handed
to suck

to suckle
properly

to be nervous
real

goods, property
to bend down

farm
unskillful
form

round trip

more and more
entrance

bullet

waiting hall/area

event

to-settle the account
airlines

no, not, nothing,
never

.anybody, nobody

anybody, nobody
anybody, nobody
any where, nowhere
anything, nothmg
animal

separation

to get angry

chambermaid
to remember
a while .

to save
snake
opportunity
moan

string
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istirak et-
itir-
izah ela-

kamanga
kasiblig
kecgid -
konduktor
kilga
kupe

qalb
qorara gal-
qazablan-
qiril-
qisal-
qisalt-
qorxu
qorxuz-
quyu

lift

magara
mamnuniyyatla
masala
milgak

nagi

nagil dang-
nisan al-
nomra

onda
oyat-

oldiir-

parga
pargala-
panlda-
perron
platforma
pilisk at-

razilag-
reys
reys nomreosi .

sabun
sal-
saygac

to participate
to lose
to explain

a bow instrument
poverty

crossing
conductor
shadow, shade
compartment

heart

to decide

to get mad

to break

to become short
to shorten

fear

to frighten, scare
well -

elevator

cave

with pleasure
matter, point
fly

tale, story

to tell a story
to aim

room

then
to wake up

to kill

piece

to tear apart

to shine

track

track, platform
to cast lots

to agree
flight
flight number

soap
to drop
taxi-meter

sabab
soki
sarnigin
sayyah
sigin-
sigaret gok-
sondiir-
sdyla-
stidgiiliik
siipiir-
svetofor

saxsan
sart

§ik¢_1y atlon-
sirin

tapgir-
tascciib
talos-
tomir ela-
tasvir olun-
totil
tualet
tutul-

uc

ucadan damg- -

ugus

ugus cadvali
utan-
uzaqlag-

iirak bulandir-
iitiila-

vaqgon
vaqon-restoran
vicdansizhg

yalqiz /
yara vur- ¢
ygtaglt *
yatir:
yedizdir-
yerkokii
yollan-

yiik

iara gol-

reason, cause
pavement
passenger -
traveler

to take shelter/refugcz

to smoke

to put out

to speak, tell
dairy

to clean
traffic-light

in person, personally.

condition

‘to complain

sweet

to commission
surprise

to hurry, haste
to repair, mend
to be described
vacation, holiday
toilet, restroom
to be taken

end, tip

to speak loudly
flight )
flight schedule
to be ashamed of
to move away

to turn smb.'s
stomach
to iron

(train) car
dining car
impudence

alone

to open wound
sleeping car

to suppress

to feed

carrot

to set out

luggage

to be annoyed

RN
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l16. AUDIO DRILLS

1. Add the abilitative to the verbs in the following sentences.

L. Nonosi ona har axsam bir nagil damgird1.
2. Usaqlar gox gazirlar.

3. Onlar kitab oxuyurlar.

£ 4. Qardagin zavodda iglamir.

5. Son sabah Gancayo gedirsan.

L 6. Firidun miisllim gbzal giinlari xatirlayirdi.
1 7. Leyla bayragy endirdi.

/8. Atam goklini sabah gakdirdacak.

/9. Mon bu giin size gelmayacayam.

110 Man avtobus dayanacagina neco gedarom?

E'2. Answer the following questions using the information provided in parentheses.
. (from the first track) -
2. (at 2:30) :

3. (at 7PM).

L 4. (12,000 manat)

5. (Yes, itis.)

. 6. (No smoking here)
{ 7. (to Nizami Street)

. (I cannot answer your question.)

; 9, (from the bookstore at the university)
L 10. (yes, of course)

L 3. Change the verbs in the following sentences to the past progressive.
¢ 1. Man atamdan 10 min manat istadim.

* 2. Camadana daha heg na qoymaq olmur.

. 3. Cox maragh bir kitab oxuyuram.

= 4. Atam fabrikda iglayir.

5. Siz rusca daniga bilmirsiniz.

. 6. Soyuqdan har kas evina ¢akilib.

| 7. Gunortadan sonra gimal-qarb kiilayi osdi.

| 8. Avtobus muzeyin qabagindan kegir.

¥ 9. Miellim manden sorugdu.

i 10. Iki hakim birga manim xastaliyime diagnoz qoymaga cahgdr.

4, Fill in the blanks with the appropriate paniciplés or gerunds.

1. Amerikadan gal........ qonagq ...

| 2. Senin gondor....... maktubu aldim.

3. San get........ saat iki idi.

4, Taza agil........ sorgi haminin xoguna galdi.

5. GOr...u.. binanin gaklina baxing.

6. Yeni tikil........ bina ¢ox azamatlidir.

7. Tez-tez dani§........ , sizi o gadar yaxs: baga diigmirem.

8. Man esit........ larimi gor........ lorima nisbaten daha yaxg: yadda saxlayiram,

9, Bakida ali maktablarda oxu........ tolabalar...

10. San Fransiskoya get........ avtobusa bilet harada satihr?
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5. Go over the new vocabulary provided below. Listen careﬂ:l]y to the following ' :
Azarbaycan xalq nagih 'Azerbaijani folk story' entitled Aslan ve Dovgan 'The Lion and
the Rabbit.' Then answer the questions. '

UNIT 12

New vocabulary: . ' =
biri var idi, biri yox idi ‘once upon atime' plisk at- to cast lots’ . = rammar
me§9 lforestl ) . Xeyli la wh“e' Toplcs Fllnctlons
heyvan 'animal' " . pargala- 'to tear apart' . S » The conditional
zara gal- 'to be annoyed' : gozablon- 'to get. mad' * Messages * Making phone calls h | « The relative conjunction ki
cam ol 'to gather' parga ‘piece’ il » Post office * Regulating other people’s speech  -bilorsinizmi? The abilitative
el¢i ‘messenger’ : - su quyusu 'water-well' | + Holidays * Asking abo:itu.cg:sdmons b ar.fs(z)r ;oliieness
tapsir- 'to commission someone to do something' ayil- 'to bend down' * Numbers : E/Itz[i}?x%gcl?t]tem and parcels + Derivative suffix -/AS-
g:;x'l:: (;ff:;z on' ' g:f;?:nm .:gcga c;f'fn;lrilr'lCh one's teeth’ " Signs * Making coma:lnents, stating opinions | X:i); :gsd:fy:ilme
: N ‘ d qualifyin ) |
magara ‘cave' bogul- 'to drown' "~ . Staﬁnznce?-[aing, u%xcenainty, * Compound words i
Questi doubt, reservation * Word order and logical stress
uestions: R ; istance
1. Aslan heyvanlara na elayirdi? . iﬁ‘ﬁ}'f;t}gf::m?ign
2. Heyvanlar ns qerara galdiler? * Expressing good wishes
3. Aslan onlann sertlarini gabul elodimi? « Congratulating
4. Aslan na vaxt qezablondi?

5. Dovsan aslana na xabar verdi?
6. Dovsan aslam hara(ya) gotirdi?
7. Aslan quyuda kimi gordii?

8. Sonra aslana na oldu?

9. Dovsan da 6ldiimii?

WORLD CUP USA 1994
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1. CONVERSATION: Manzilinizds telefon varm?

A: Manzilinizds telefon varmu?

B: Bsli, manim telefon némram 62-70-50-
dir. Sizin telefon némreniz negadir?

: Menim némram 92-50-92-dir.

: Siza zang vurmaq olar?

: Albatts.

: Alo. Bu telefon 62-70-53-diirmii?

: Bali.

: Danigan kimdir?

: Siz kimla danigmagq istayirsiniz?

: Man Hiiseyn Quliyevle danismaq
istayiram.

: Sizj egitmiram. Ucadan danigin.

: Men Hiiseyn Quliyevla danigmag
istayiram,

B: Siz sehv diigmiisiiniiz. Hiseyn Quliyev

burada yasamur,
A: Bagiglayin. Xudahafiz.

B> o

>E pwWrpw

Supplementary vocabulary

alo ‘hello’

danigiq ‘call’

dastok ' ‘receiver’
kommutator  'operator'

maggul ‘busy’

nomra yig- 'to dial (a number)'

telefon-avtomat 'public phone'

'Do you have a phone at your apartment?' |

‘Yes, my phone number is 62-70-50.
What is your telephone number?

‘My number is 92-50-92.'

‘May 1 call you?'

‘Of course.'

‘Hello. Is this 62-70-53."

‘Yes.'

‘Who is speaking?

‘Who do you want to speak with?'

'I want to speak with Huseyn Quliyev.' .

T can't hear you. Please speak louder."
T want to speak with Huseyn Quliyev.'

"You've got the wrong number. Hiiseyn
Quliyev doesn't live here.'
'Oh, sorry. 9’ood-bye.‘

telefon budkas
teléfon Xatti
telefon kitabgasi
telefon ndmresi
telefonda damg-
uzag masafa
zang vur-/cal-/et-

‘phone booth’
'line’ - :
‘telephone directory’
‘phone number'

'to speak on the phone'
‘long distance'

'to phone, call'
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' Class activity: Conversation and substitution drills

£ 1.
i A: Sizin telefon némreniz negadir?

* B: Menim ......... 53-25-18
] - (92-55-78)
] (310-495-7716)
- 2.

. A: Monzilinizda telefon varmu?

L B: Bali, ...

E  (No,)

: 3.

¢ A: Sizo zeng vurmagq olar?

B: (Yes.) i
(Of course.)

(No, I'm busy.)

4.

:  A:Butelefon 62-70-53-diirmii?
. B: (Yes.)

] (No.) -

(I don't know, let me ask.)

5.
A: Damigan kimdir?
B: Mr. Smith.
(Nazim Abdullayev.)
6

A: Siz kiminle damigmaq isteyirsiniz?
B Man .o (to the teacher)
(to Mr. Abbasov)
: (to Leyla Xamzada)
Useful phrases and questions
Esidirem/ qulaq asiram. 'T hear you/ I'm listening.'
Esidilmir. T can't hear you [lit. (your voice) is pot heard].’
Man sizi pis egidirom. 'I don't hear you well.'
Man sizi yaxst egidirem. 'T hear you well.'
Size kim lazamdir? 'Whom do you need (to talk to)?'
Siz hara zang edirsiniz? 'Where are you calling?'
Bir deqiqe (gozlayin). '(Wait) just a minute.'
Yenidan zeng edin. 'Call back/again.’
Bir azdan/bes degiqeden/bir saatdan sonra zang edin. ‘Call back a little/five minutes/an
hour later.'
Sabah/ctima giinii saat 10-da mana zeng vurun. ‘Call me tomorrow/on Friday at 10 o'clock.'
Dastayi qoymayin/asmayin. ‘Don't hang up.'
...bayi/xanim telefona ¢aginn. ‘May I speak to Mr./Mrs. ...7'
. Bu ndémrani yigin. 'Dial this number.'
O telefon-avtomat iglemir. 'That public phone is out of order.'
Sizin telefonunuzdan istifads eds bileram? 'May I use your phone?'
Londona/Nyu-Yorka neca zeng vurmag olar? 'How can I call London/New York?
Telefon xatti magguldur. 'The line is busy.’
Slaga kesildi. T've been cut off’
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Class activity: Substitution drills
l .

L;;ndona telefonla zang vurmaq istayirem. 'I want to make a telephone call 1o London.'
(to New York)

(to Los Angeles)

2

I's'zanbula telefon damgigs sifaris vermak istayiram. 'I want to book a call ro Istanbul.’
(to Washington)

(to Paris)

3

B.u telefon islamir.
(working)
4

Z;ang vurdugunuz ndmra cavab vermir.
(busy)
5

Barkdsn danigin.
(slowly)

(fast) : , s
6.

‘This telephone is out of order.’

‘The party that you are calling is not
: answering.'

Pl
‘Please speak ’onder.'

Ao .

Aynur xamimla daniga bilaremmi? 'May-’l ‘sp€ak 1o Mrs. Aynur?'
(to Mr. Gibbons) '
(to Con)

(to Mr. Firidun) : "
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' 2. GRAMMAR FOCUS: The conditional

L A conditional sentence is a complex sentence which usually contains two clauses: a

L subordinate conditional clause in which a condition is stated and a main clause which

| expresses a proposition whose fulfiliment depends upon whether the condition expressed
| in the first clause is met or not. The conditional clause generally precedes the main clause

. and conditional mood is obtained by adding a suffix.

The following set of personal suffixes are used with the conditional. This set is similar
L to the one used for the simple past tense.

L Singular Plural

. First person -m - -q, -k

L Second person -n -z, -niz

E Third person 17 -lar, -lar

| Affirmative
¢ 'If I go,' 'Tf you work,' 'If she comes,’ etc.
For the conditional the following suffixes are used: -sA (-sa, -s8)

¢ Singular men yaz +sa+m If T write'
; san yaz +sa+n If you write'
L o yaz + sa 'If s/he writes'
| Plural biz yaz+sa+gq ‘If we write'
E siz yaz + sa + niz 'If you write'
onlar yaz + sa + lar If they write'
v _ bax- ver- oxu- gor-
£ man baxsam versam oxusam gorsam
 son baxsan versan oxusan gorson
E o baxsa versa oxusa gorsa
| biz baxsag versak oxusaq gorsok
f siz baxsamiz versaniz oxusanz gorseniz
| onlar baxsalar versalar oxusalar gorsaler

| Azorbaycan dilinds danigsam, mani baga diigersiniz? 'Will you understand me if I speak in
E  Azerbaijani? '

| Doniz kenanna gixsaq, yaxg: olar. 'It would be nice if we went to the seaside.’

| Siz bacarsaniz, biz da bacaranq. 'If you can do it, we can too.'

L Cox pulum olsa, yaxg1 bir magin alaram. If I acquire a lot of money, I will buy a nice car.'
i A: 9gor bu il universiteti qurtarsan, na edacaksen? 'If you graduate from the university

E  this year, what will you do?'

L B: Iyulda Romaya gedacayam. 'I will go to Rome in July.'

t « The word agar 'if' may be placed at the beginning of the conditional clause for emphasis:
k Qatara gatsam, vaxtinda gals bilarem. Or: Oger qatara gatsam, vaxtinda gsle bileram. 'If I
~catch the train, I will be able to come in time.'

i Ogor siz qalstukun giymatini agag1 salsaniz, men onu alaram. 'If you lower the price on

.- the tie, I will buy it." '

| Ogor darslare yaxsi hazirlagsan, milellim sandan razi qalar. ‘If you prepare your lessons

e well, the teacher will be pleased with you.'

f Igor tez galse, mani burada gozlesin. 'If she comes early, have her wait for me here.'
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Negative :

In order to negate the conditional, the verbal negation suffix -mA is placed between the

conditional and the personal endings: yazmasam 'if I don't write,' bilmasa 'if sthe doesn't

know,' etc. '

Pulum olmasa, kinoya geds bilmarom. 'If I don't have money, I can't £o to the movies.'

Buranin danizi olmasa, yayda istiden adarmin bagn catlar. 'If this place were not at the
seaside, it would be unbearable in the summer.' (Mehdi Hiiseyn) i

* The conditional suffix can also be added to the verb i- 'to be' and operates like an _

auxiliary. In such a case, the auxiliary ise comes after the verb with regular tense/mood

endings or nouns: galir isam 'if I come,’ alacaq isa 'if sthe buys,' yorgun isa ‘if sfhe is

tired.'

It is also possible to drop the verb i- ‘to be' as in the case of the past progressive, and

attach the conditional suffix directly to other tense and mood endings.” bilarsa 'if sthe

knows,' kimak etdiksa 'if we helped,’ galirsansa 'if you come,' miimkiindiirsa ‘if it is

possible,' etc. ’

Etiraz etmirsinizse, bu suala bacim cavab versin. 'If you have no objection, let my sister
answer this question.’

Axsam qatarina minmak istayirsinizse, talosmelisiniz. 'If you want to get on the evening

, train, you must hurry up.'

Ingiliscads agar isim saitlo baglanirsa, "a" avezina "an" igladilir. 'In English, if a noun
starts with a vowel, an is used in place of a.' .

Mean tatilda ¢ox islaramsa, ¢ox pul alaram. 'If I work a lot during the vacation, I will earn
a lot of money.'

Sgar sbz okilgi qabul edirsa, vurgu sekilginin iizorina kegir. 'If a word takes a suffix, the ?
stress (in the word) moves to the suffix.' :

Vaxtimz varsa, mani Xal¢a muzeyine apara bilersinizmi? 'If you have time, could you
take me to the Carpet Museum?' ,

Miimkiindiirss, icaze verin sizo komak edim. 'If it is possible, let me help you.’

Haqli deyilamsa, manim sehvimi diizeldin, Tf I'm not right, correct my mistake,’

Ahang qanununa géra soziin ilk hecasindak sait qahindirsa, sonraki hecalardaki saitlor da

qahn, incedirss - incae olmalidir. ‘According to vowel harmony rules, if the vowel of the

first syllable is a back vowel, the vowels of the following syllables must also be back

vowels, and if the vowel of the first syllable is a front vowel, the vowels of the following

syllables must also be front vowels.'

* Conditional sentences are often divided into two types: 'open' or 'real’ conditionals in

which the fulfillment of the condition is seen as a real possibility, and 'remote,'

‘counterfactual’ or ‘hypothetical' conditionals, in which the fulfillment of the condition is

seen as impossible, highly unlikely or contrary to the fact. In Azerbaijani, when the

conditional clause contains a past indicator, it usually expresses a ‘remote,’'

‘counterfactual,' impossible,' or ‘hypothetical' condition. In these types of conditional,

usually both the auxiliary clause and the main clause carry past forms. : :

Sizin yerinizde olsaydim, oraya maginla gedardim. 'If I were )75u, I would go there by

Sizi diizgiin baga diigdiimse, siz sabah iclasa gslmayecak§iniz. 'If I have understood you
3'3. correctly, you will not come to the meeting tomorrow. o _

1 Gﬁz]aﬁmlayggnnesaydim, balka de bunu he¢ koss demazdim. If I had not seen it

i with my own eyes, perhaps I would not have mentioned it to anybody.

! icle in life, I would say,
i Isaydim hayatda ager, If I were a pa-mcle in life, )
gleryza?'lc—iri?noqﬁgin anaytorpagz%. "Let me be mixed with the Mother Earth.

i dim, qovugub ¢aya, If I were a drop, I would reach the river, .
?}(rac:gﬂatg;?;,l&s?ana,gbagg. y And flow to the fields, orchards, and gardens.

Balag Azeroglu

f Idiomatic expressions and frozen forms in the conditional
L a. v-IrsA + v-sin 'no matter' '
| neco olursa, olsun 'no matter how, at any rate ) ) ) .
| Hans1 sozdsn svvel golirsa galsin, tiirkcads o, bu, su isars avazh%dannden sonra vergiil
isarasi qoyulmur. 'No matter which words they pr?cedc, a comma is not placed after
demonstrative pronouns bu, §u, and o in Turkish.
b. na + v-sA 'whatever' : ) '
At:n sand nayi qadagan edirsa, onu elama. 'Whatever your father forbids you to do, don t
do it.’ . '
ana no verirss, onu gotiir. 'Take whatever your bro‘ther gives you. .
Sallfgizgaia ‘wherever, somewhere,' haradansa 'somewhere,' hara + v-sA 'wherever,
ne + v-sA 'whatever' '
Qardagimi haradasa goriiblar. ‘They have seen my brother somewhere. .
Mon onu haradansa yaxs: taniyiram. 'I know him well from somewhere.
d. he¢ olma(z)sa 'at least’ o
iclas:f heg olmasa siz gedin. 'You, at least should go to the meeting.’
e. kim isa 'whoever, some one' . o
Binanin qabagindan kim isa kegdi. 'Someone passed in front of the building.
f. na isa 'whatever, something'
T:labelarin an cavani meana na isa demak istadi. 'The youngest of the students wanted to
tell me something.’ . o
Mana els golir ki, gt‘)gziima no isa diigiib. 'It seems to me that there is something in my
. eye.' A '
Kitaby§kafmda ne ise axtarmaga basladi. 'She started looking for something on the
bookcase.' o
" Moaktaba zong vurub na ise sorugdu. He called the school and asked about something.
. olsa-olsa 'at best' . . '
(%lsa-olsa ucuz paltonu ala biliram. 'I can buy lhq inexpensive overcoat, at best.
h. v-sA dA 'even though, although' (also used without dA) o ’ . o
Pis adam ¢ox pul versa do satma.... Badami ona verma, heylfdnr. Don't sel! itto tht'z a
guy, even if he gives (you) lots of money... Don't sell him the almonds. (Iv_hr Calal)
O yasca goca olsa da, fikri, diigtincasi cavandir. 'Although he may be advance in age, his
mind is (still) young.' (M. Ibrahimov) L -
Sehar goxdan agiimigdisa da, goy iizii halo de aydin gor’unmurdu. Even though it had
dawned some time earlier, the sky was still not clear.

car.' ,
Sgear siz mana kdmak etsaydiniz, siza gox minnatdar olardifn. 'If you had heiped me, I
would have been very grateful to you.' Lo

Cox pulum olsaydi, yaxs1 bir magin alardim. "If I hffé‘a«ibt of money, I would buy a nice
car.'

Su verilmasaydi, giillor quruyacaqds. 'The flowers would have dried up, If they had not
been given water.' &

»

* This usage is more common.
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O, salamimu egitdisa de, heg bir s6z demadi. ‘Although he had heard my greeting, He

didn't respond.’
Catin olsa da... ‘Even if it is difficult...

Dost min isa azdir, diigmen bir isa goxdur. ‘A thousand friends are not enough, whi]e

. oneenemy is too much.' (Azerbaijani proverb)
L yoxsa 'or, otherwise, or else'

Talasak, yoxsa kinoya gecikarik. 'Let's hurry up; otherwise, we will be late for the

movies.'
J. zohmet olmasa 'please’

Zal')mat olmasa, mana baliq sorbas: gatirin. 'Please bring me fish soup.’
k. isa 'as for, and ... .

Telobalarden biri miidirin otagina getsin, digori iss buraya galsin. 'One of the s

should go to the director's office, and the other should come here.'

Class activity: Exercises
1. Provide the English equivalents of the following conditional clauses.

1. getse, 2. oxusa, 3. gatirseniz, 4. bilsak, 5. goriirsan, 6. yazmasaq
g. Iz);ang_ vurmasaydlmﬂz,' 9. oxuyarsa, 10. iglayacaksa. ,
1 3 (;I\(/)xgec (t)l:;el’&zerbauam equivalents of the following conditional clauses.
2. If we speak,

3.If Leyla goes to the movies with us,

4. If he stays at home today,

5. If my mother reads this book,

6. If the director will not permit it,

7. If I do not bother you,

8. If it is possible,

9. If they are able to write,

10. If it does not rain, :

3. Translate the following sentences into English.

1. Mens els galir ki, toyyara ila getsam yaxsidir.

2. Meni sorugsalar, deyin ki, cox maggulam.

3. B.u yay Bakiya galsaniz, gox yaxs: olardi.

4, Sizi fl}tbol oyunu maraqlandirsa, 'Nefi¢i' komandasinin matgina gedak
5. Sger istaseniz, biz bu giin muzeya geda bilarik. ‘
6. Leyla bacisint na qadar axdardisa, heg yerda tapa bilmadi.
7. Atam tez qayitsaydi, 6zii siza zang vurardi.

8. Hamu hazirdirsa, iclasa baslamagq olarm?

9. Sshv etmiramss, bu sizin boyitk oglunuzdur.

10. Yarpaqdolmasini yesaydim, xastalanardim.

Unit 12 293

t 3. GRAMMAR FOCUS: The relative conjunction ki

£ The word ki 'that, which' is a relative conjunction, used most commonly to combine two
' clauses or sentences. It is frequently used in Azerbaijani and is often preferred over native
e Turkic participle structures. A comma is always placed after ki.

1. Baga diigdiim. 'I have come to understand.’ _

2. Bu igin axin yaxgi1 olmayacaq. ‘This thing will not end up well.!

3. Baga diigdiim ki, bu igin axin yaxs1 olmayacaq. 'T have come to understand that this
thing will not end up well.!

Men sana dedim ki, tayyara begda ugur. 'T told you that the flight is at five o'clock.’
| Mon istoyirom ki, bir gey size avvalden aydin olsun. 'l want you to understand something

clearly from the beginning.'

| Arzu edirom ki, siz tezlikla Bakiya qayidasimz. 1 wish that you would return to Baku

quickly.'

| Elo dami§ ki, hammin xosuna golsin. 'Speak in such a way that everybody will be pleased.’
. No yaxg1 oldu ki, sizinla rastlagdim! 'How good it was that I ran into you!'

| No yaxs1 ki, siz do buradasiniz! 'How nice it is that you are also here!'

. Mon egitdim ki, siz iki aydan sonra galacaksiniz. Tve heard that you will be coming in

two months.' .

| Mon elb fikirlosdim ki, daha galmazsan. 'T thought that you'd never turn up.’

E Ola bilsin ki, yemakdan zaharlonmigom. Tt is possible that I've had food poisoning.’

E Biz homige xaurlamaliyiq ki, ... 'We should dlways remember that...’

¥ Elo bilirdik ki, her seyin bagi puldur. 'We thought that money was more important than

anything else.'
Siz bilmalisiniz ki, ... "You must know that ...

. istadim ki, imkan dairesinda size yaxgiligim deysin. 'l wanted to help you out as much as

possible.’ .
Azarbaycan adebiyyatinda elo nasir tapmagq gatindir ki, eserlorinds atalar sézlari ve zarbi-
mosallor iglatmasin, Tt is difficult to find a writer in Azerbaijani literature who has not
used proverbs and sayings in his/her works.' .
Ela adamlar var ki, onlann haqqinda diigtinands galbimiz isigla dolur. "There are such
people that when we think about them our hearts are filled with joy [lit. light].'
Taassiif ki, sizo komak eda bilmayacayam. ' am sorry that/ unfortunately I will not be
-able to help you.!

Moan bir sénmaz ulduzam ki, daim i$iq sagaram.
Man bir oynagq biilbiilem ki, giilden-giila ugaram.

‘T am a bright star that shines constantly.
I am a playful nightingale that flies from one flower to -
the next.' :
Cafar Cabbarhi

*In lsoxr"ne cases the relative conjunction expresses a reason, like 'to, in order to, so that' in
English.

Apteka getdim ki, bozi dermanian alim. 'l went to the pharmacy to pick up some medicine.’
Class activity: Exercise

Complete the following clauses.

1. Man biliram ki,

2. Son da baga dilgiirsen ki,
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3. Miiallim dedi ki,

4. Taassiif ki,

5. Heyif ki,

6. Mans ela galir ki,

7. Men qardagindan sorugdum ki,

8. Heg bilmiram ki,

9. Iki kilo alma aldiq ki,

10. Esitdim ki,

* The relative conjunction ki is used in many expressions. In Unit 9, some of these were
noted, such as heyif ki, taassiif ki, etc. Below, lists of snmllar expressions are presented.
Some of them also contain 4i.

Expressions used for making comments, stating opmlons or qualifying

mance
fikrimca

zannimco

manas ela/bels galir ki,
man ela fikirlagiram ki,
zann ediram ki,
demaliyom ki,

man demok istayiram ki,

menim bildiyime gors
basga diigdiiyiims gors

'to me'

‘in my opinion'

'in my opinion’

‘it seems to me that'
‘I think that!

1 think that'

T must say that”

'T want to say that'

‘as far as I know'

‘as far as I understand'

Expressions used for stating certamty, uncertamty, doubt or reservation

ehtimal ki,

balka (ds)

yaqin ki,

(gox) giiman ki,
man giibhe ediram
gorok ki,

deyasan

siibham yoxdur ki,
maen aminam ki,
man inaniram ki,
qorxuram ki,

probdbly

‘maybe’

T suppose that'

it is (highly) probable that'
T doubt that'

‘it should be the case that'
'it seems that'

T don't doubt that'

'l am sure that'

'I believe that'

'l am afraid that'

A: Buralarda pogt g6basi varm:?

B: On yaxin pogt gdbasi Xazor

" kigasindadir.

A: Ora neca geda bileram?

B: Pogt g6basina gedan aviobusa

' buradan minin.

A: Avtobus bileti negayadir?

B: Yiiz manata.

A:Men bu maktublan gondarmak
istayirom,

B: Moktublar hara gedacak? .

A: Amerika Birlogmis Statlanina. Man

ABS§-a teleqram da géndarmek

istayirem. Borcum na gadaidir?

B: Doqquz yiiz olli manat.

 Supplementary vocabulary
'post card'

adi maktub ‘ordinary letter'

4. CONVERSATION: Buralarda poct gobesi varmi?

‘The nearest post office is on Khazar Street.'

" ' would like to mail these letters.'

'Is there a post office around here?'

‘How can I get there?'

‘Take the bus that goes to the post office
from here.'

"How much is a bus ticket?'

'100 manats.'

‘Where are the letters going to?'

*To the United States of America. I would
also like to send a telegram to the
USA. How much will that be?'

'950 manats.'

maktub sahibi 'addressee’
pogt qutusu  'mailbox’
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baglama 'parcel’ pul barat
baglama btlmasi  'parcel section’ teleqram
blank ‘form' tacili

daxili maktub ‘domestic letter’ toyyarailo .
hava pogtu ‘airmail’ zorf '
gabz 'receipt’ iinvan
marka ‘postage stamp’ yola sal-
maktub 'letter’

Class activity: Conversation and substitution drills

1.
A: Msktublar hara gedacak?
B: (To the USA.)
(To England.)
2

A: Man ABS-a telegram gbndarmak istayirom.

(letter)
(parcel)
B: :
3. _
A: Bu baglamani1 Sumgayita gondarmak isteyirem.
(to Paris)
B (to Los Angeles)
B
A: Bu maktubu Moskvaya gondarmak istayiram.
(parcel)
(postcard)
A: Buyurun, bu da sizin zarfloriniz.
(stamps)
B:
6.
A: Harada pogt qutusu var?
(post office)
(public phone)
B s

g: Bu kitablan baglama ila géndars bilaremmi?
8.
A: Siza nege marka lazimdir? -
(envelope)
(postcards)
B: Mans iki zarf verin. /

(stamps) £ L .

9 (postcards)
B: Bu baglamanin iginds na var? *
A: Kitab var.
(Clothes) o
* (Carpet) )

‘money order'
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E 10.

i A: Borcum na qoderdir?

i B: (550 manats)

RO '

i A: Hava pogtu ile na qadardir?
} B: (225 manats)

i 5. GRAMMAR FOCUS: Bilarsinizmi? The abilitative for politeness

| There are various ways to produce polite phrases and sentences in Azerbaijani. In addition
| 10 the use of words and phrases such as zehmat olmasa ‘please,’ miimkiindiir? ‘is it

| possible?, olar(m)? ‘may (1)2,' miisaidsnizla ‘with your permission,' icaza verin

L 'permit (me), one may use the indefinite future tense of the abilitative to form polite

| sentences. These are often translated into English using can, could, will, would or may.

E Mona komak eda bilarsinizmi? 'Could you help me?

Telefon tigiin pul xirdalaya bilarsinizmi? ‘Could you give me change for the phone?'

Telefon némranizi mena deya bilarsinizmi? ‘Could you tell me your telephone number?'
Bu moktubu pogta sala bilarsanmi? 'Could you mail this letter?'

‘Bu gozel hekayani qizima oxuya bilarsenmi? "Would you read my daughter this beautiful

story?' _
Bu gokla baxa bileram? ‘May I look at this picture?
Bu gamadam 6ziimle avtobusa apara bilsram? 'May I take this suitcase on the bus with me?'
Bu yerde soziiniizii kase bilerammi? 'May I interrupt you at this point?
Bu ctimleni menim iigiin tarciima eda bilorsiniz? ‘Could you translate this sentence for me?'
Man sizi adinizla gagira bilerammi? 'Can I call you by your (first) name?"
Aynur xanimla damiga bilarommi? ‘May I speak to Mrs. Aynur?

| Bir do tokrar eds bilarsiniz? 'Could you repeat that again?'

Bu goklin miallifi kimdir, deys bilmazsiniz? ‘Can't you tell me who the artist of this
painting is?'

« The indefinite future tense may also be used without the abilitative for the same purpose.

Moana komok elomazsiniz? 'Could you help me, please?

Bize muzeyi gostararsinizmi? 'Would you show us the museum? .

6. EXPRESSING GOOD WISHES

Ad giniiniiz/bayramniz/yeni iliniz miibarak (olsun). 'Congratulations on your birthday/
holiday/New Year.'

Ad giiniiniizii/bayraminiz1 (iirokden) tabrik ediram. '(Heartfelt) congratulations on your
birthday/holiday.'

L Sizi ad giiniiniiz miinasibati ila tirakden tebrik edirom. ‘My heartfelt congratulations to you

on the occasion of your birthday.'

. Semimi tebriklarimi/arzulanm gabul edin. Please accept my sincere congratulations/

wishes.'

Sizs tirakdan cansaghgi, uzun 6miir, islerinizde miiveffagiyyatler, hayatda saadat

arzula)lnir:am. I sincerely wish you health, long life, success in your work, and happiness
in life.’ '

Size xogbaxilik arzu edirom. 'l wish you happiness.’

Omriintiz uzun olsun. 'May you have a long life.'

Ugurlar olsun! 'Good luck!'

Dostlarimin adindan... 'On behalf of my friends...

Oz adimdan... 'On my behalf...! '

Sizinle bela! 'The same to you!'
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Azarbaycan xalginin milli bayramlar: (1999)

1 Yanvar Yeni Il ﬁayraml 'New Year's Day,'

20 Yanvar Sohidlar Giinii ‘Martyr's Day"

30 Yanvar Ramazan/Fitr Bayramu ‘The Celebration of Ramadan'*
8 Mart Qadinlar Giinii 'International Women's Day'

20-21 Mart Novruz Bayramu 'Azerbaijani New Year'

8 Aprel Qurban Bayrami 'The Festival of Sacrifice'*

28 May Respublika Giinii 'Republic Day’

15 Iyun Milli Qurtulug Giinii ‘National Salvation Day'

8 Oktyabr Ordu Giinii ‘Army & Navy Day' :

18 Oktyabr Milli Istiglaliyyat Giinil 'National Independence Day’

12 Noyabr Konstitusiya Giinii ‘Constitution Day’
17 Noyabr Milli Dirgalis Giinii ‘National Revival Day’'
31 Dekabr

Azarbaycanhlarla Hamroaylik Giinii 'International Solidarity Day’

*The dates of Muslim holidays are based on the lunar calendar and ch
year. Source: Azerbaijan International, Spring 1999. #nd change from year to

Xozarneft Sirkati
" Azarbaycan xalqin
ISTIQLAL GUNU
miinasibatila

TOBRIK EDIR

Siza amin-amanhq ve saadat arzulayinq!

&=

7. READING: Novruz

Novruz Azerbaycan xalqinin sevimli ve aziz bayranmdir. Azarbaycanda ge ilon
bayramlpr art_xsmda Novruz en bdyiik bayram hesab edilir. Fars gﬂinde r?ozl c'iyf:ri)lilet:ze'
ruz/_roz ise 'giin' manasindadir. Novruz Mart ayinin 21-da geyd edilir. Homin gii,n yaz
fosli baglanir. Azarbaycan xalq: her il Novruz bayramim boyiik ruh yiiksakliyi ile
%ar§llay1r. Novruz bayramm Iranin da milli bayramu hesab edilir. Novruz bayram
zbakistan, Tiirkmanistan va Qazaxistan kimi o biri tiirk-dilli 5lkelarde de kegirilir.

/

Atalar sézii /-
No salarsan agina, o gixar qagigina. e

Kor allaha neca baxarsa, allah da kora o ciir baxar.

Od yanmasa, tiistii gixmaz. .

Oziinii bir inakli istayirsansa, qonsunu iki inakli ists.

Pulun varsa, ctimla cahan qulundur, pulun yoxsa, dar kiigalar yolundur.

B
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8. WORD POWER: Derivative suffix -IAg-

 The derivative suffix -1Ag- is a commonly used suffix which forms verbs mostly from

E adjectives but also from nouns, numerals and verbs. The verb that is formed with this

¢ suffix may indicate:

 a. a change or transformation (translated into English as 'to get, to become')

. an action performed mutually by two or more people (translated into English usually as
... each other").

E gsan ‘easy’ + lag

= asanlas- 'to get easy'
L bir  'one' + lgg =

birlag- 'to unite, to become one'

| The following is a brief list of some of the most frequently used of these verbs:

atin 'difficult’ catinlog-  'to become difficult’
dost 'friend’ dostlas- ‘to become friends'
gozal  'beautiful’ gozallag-  “to become beautiful’
haznr  ‘ready’ hazirlag-  'to get ready’
kas:ib  'poor’ kasiblag-  'to become poor'
kifir - ‘ugly' kifirlag- ‘to become ugly'
komak ‘help’ kémaklag- 'to help each other'

| pis '‘bad’ pislag- 'to become worse, to deteriorate’
sirks  'vinegar' sirkslag-  'to become vinegar'
uzaq  'far' uzaglag-  ‘to move away'
vida ‘farewell’ vidalag- 'to say farewell to each other'
yaxin  ‘close’ yaxinlag- 'to become nearer, to approach’
yaxgt  ‘'good’ yaxgsilag-  ‘to become better, to improve'
yagil  ‘'green’ yagillag-  'to become green'

zarafatlag- 'to joke with each other'

9. GRAMMAR FOCUS: Yox for deyil ,

In 'not A (but) B' type sentences in Azerbaijani, the negative copula may be expressed by

yox instead of deyil. In this usage yox does not take the suffix -dur. It means ‘not, and

not, not only, but also,’ etc.:

Miiellim sansan, Hosan yox. 'You are the teacher, not Hasan.'

Biza talaba yox, miiallim lazimdir. ‘We need teacher(s), not students.’

Sen ditzgiin yazmayibsan, "siit" yox, "siid" yazmaq lazimdr. 'You have not written it

correctly. It should be written siid, and not siit.’ _

Bacim Bakidak: xastaxanada hekim kimi yox, gafget bacisi kimi iglayib. 'My sister has
worked at the hospital in Baku as a nurse, not a doctor.'

Men san koynayi yox, ag kdynayi bayandim. '1 liked the white shirt, not the yellow one.'

Stz birlegmalerini emele getiren stzlar takce manaya gbre yox, grammatik cohatden da

baglanir. 'Words that form compounds are not only connected semantically but also

_grammatically. . )

Man tok dziim Uigiin yox, sanin iigin deyiram. I say it not only for myself but also for
you.' (S. Rehimov)

Manim iireyim yox, senin trayin dagdandir. "Your heart is made of stone, not ming.'

(H. Mehdi)




300 » . Unit 12

10. GRAMMAR FOCUS: Adverbs of time

In this section only some of the most common adverbs of time will be presented. Their

place in a sentence, barring any special emphasis, is usually at the beginning of the

sentence, or right after the subject. »

a. tez-tez 'often, frequently'

Tez-tez siqaret ¢okirsiniz? 'Do you smoke frequently?

Siz kinoya tez-tez gedirsiniz? 'Do you often go to the movies?'

Man tez-tez tennis oynayiram. 'I frequently play tennis.*

Man anama tez-tez moktub yaziram. 'T write letters to my mother frequently.’

Indi bu kitabdan daha tez-tez istifads olunur. 'This book is now used more often.'

Bakida yazda tez-tezmi yagig yagir? 'Does it rain frequently in Baku in the spring?'

Taeassiif ki, belo geylar tez-tez olur. ‘Unfortunately, this type of thing occurs frequently.'

Men Akiflo tez-tez goriigiirom. 'I see Akif frequently.' : :

b. adatan 'usually, habitually’ : , .

Man adsten roman va hekaya oxuyuram. 'I usually read novels and short stories.’

Sen adatan tatilds hara gedirsan? 'Where do you usually go on vacation?'

Man adaten naharda iki x6rok yeyiram. 'I usually have two courses at dinner.'

Oglunuz evde adaten na vaxt olur? ‘When is your son usually at home?

Azarbaycanda adaten nega ay soyuq olur? 'How many months are usually cold in
Azerbaijan? o

¢. homiga 'always'

Leyla hamiga kitab oxuyur. 'Leyla always reads books.'

Sen hamigo yaxst oxumaga galigmahisan. "You must always strive to study hard.'

Man hamige size komek elomaya haziram. 'T am always ready to help you.' o

Siz hemige xatirlamalisimz ki, man sizin dostunuzaim. 'You should always remember that
I am your friend.! - . '

Men hemige paltan darziye tikdiriram. ' always have my dresses custom-made by a fal}or

, Atam hamige telefonda damgir,/

Biz hamiga sizin haqqinizda daniging. "We always talk about you.'

Hoamigaki kimi sizi saat 10-da gozlayiram. ‘I will wait for you at 10 o'clock as usual.

d. az-az ‘seldom’ . £

Man Nazimi gox az-az goriiram. ' very seldom se¢ Nazim.' .

Qardagim bu barada az-az damigir. "My brother seldom speaks about it.’

Niya bizs az-az galirsan? 'Why do you seldom come to our home?'

e. nadir (hallarda) 'seldom’ g

Bels bir hadisaya ancaq nadir hallarda tasadiif ediljr. ‘Such an event is only seldom
witnessed.' ’

Torlan adatan nadir hallarda asebilasirdi. 'Rarelj would Tarlan get mad.' (H. Mehdi) '

. second sentence the date of birth; and in the third sentence the name of the poet.
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11. NUMERAL EXPRESSIONS
it i

pair 0.1 sifir tam onda bir , 1
iigclit three pairs 23 iki tam onda ii¢ ‘
12 ikida bir, yanim © 4.25  dbrd tam yiizde iyirmi beg

173 {icda bir 6.875 alt tam minda sakkiz yiiz yetmis beg
L 2/4 dordde iki 10%  on faiz (written 10% in Azerbaijani)

F 11/2  bir yanm ' 90%  doxsan faiz (90%)

L 31/3  tig tam iigde bir 95%  doxsan beg faiz (95%)

E 12, WORD FORMATION: Compound words

| There are various ways of forming new words in Azerbaijani. The typical method is the

addition of a derivational suffix to a verbal or nominal stem. Examples of this type of word

| formation were noted in previous units. See for example derivational suffixes such as -1I,

-skz, -¢I, -11Q, etc. ) -
Another way to form a new verb is to use an auxiliary verb such as et-, ela-, etc. and add
it to a noun (native or loan-word). This type of derivational verb was discussed in Unit 8.

| Forming new compound nouns using two or more existing nouns is another method of
i word formation. ‘

In Azerbaijani, the formation of compound nouns may be done in various ways:

| a. Two nouns (one may be an adjective) put together without the use of a suffix: giinorta

E 'noon' (giin 'day’ + orta 'middle"), istiot 'pepper’ (isti 'hot' + ot 'herb’), yarimada

| 'peninsula’ (yarum ‘half + ada 'island'), acgdz 'glutton’ (ac 'hungry' + gdz ‘eye’). These
B compound nouns may have no semantic similarity to the words from which they are

formed, as in the above examples, or they may be semantically similar, such as: ogul-ugaq

| ‘children’ (ogul 'son' + ugaq 'child), ata-ana 'parents' (ata ‘father' + ana ‘mother’),
 agri-aci 'weariness, tiredness' (agri 'ache’ + act 'pain'), geca-giindiiz ‘day and night, all
| the time' (geca 'night’ + giindiiz 'daytime'), az-gox 'more or less, a little' (az 'little’ + ¢ox
E 'much').

i b. Two nouns are connected with the help of a suffix or suffixes: ad giinii 'birthday’ (ad
B ‘name' + giin 'day"), agzibog ‘chatterbox’ (agiz ‘mouth’ + bog 'empty, free’),

W bagayarpag: ‘plantain’ (baga 'tortoise’ + yarpagq 'leave’), giinabaxan 'sunflower’ (giin

W 'day, sun' + bax- 'to look at'), agacdslan 'woodpecker' (agac 'tree’ + dal- 'to bore,

B drill’). Compound words make up a large portion of the Azerbaijani lexicon.

B 13. GRAMMAR FOCUS: Word order and logical stress

Azerbaijani, like other Turkic languages, is a subject (S) + object (O) + verb (V) language.
Thus in sentences containing many parts of speech, the usual word order is as follows: The

il subject is at the beginning of the sentence, and the predicate is at the end or in the middle.

B The object is after the subject and before the verb, and the adverb is usually near the

1§ predicate. In some cases, adverbs may come at the beginning of a sentence before the ;
‘8 object and/or subject.

It is also possible to change the word order to emphasize one or another part of the
sentence. In such cases, the part that is emphasized is usually placed before the predicate

. and is thus stressed. ‘ -
B 1.S. Vurgun 1906-c1 ilde Qazax rayonunun Yuxar: Salahli kendinds anadan olmugdur.
2. S. Vurgun Qazax rayonunun Yuxan Salahli kendinde 1906-ct ilde anadan olmusgdur.

3. 1906-c1 ilde Qazax rayonunun Yuxan Salahli kendindo S. Vurgun anadan olmugdur.
'S. Vurghun was born in the village of Yuxan Salahh in Qazaq district in the year 1906.'
In the first sentence the place of birth of the poet S. Vurghun was emphasized; in the
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A similar emphasis can be obtained in interrogative sentences by placing the interrogative
particle -m/ after the word that is emphasized and moving that word to a position

immediately before the predicate:

1. Nazim kitabxanaya bu giinmii getdi? 'Did Nazim go to the library today?'
2. Nazirp bu giin kitabxanayam getdi? 'Did Nazim go to the librrag'y tﬁy?'
3. Bu giin kitabxanaya Nazimmi getdi? Did Nazim go to the library today?'

14. SIGNS
acgiqdir
baghdir
istirahat giinlari baghdr
giris -
cixig§
cixis yoxdur
ehtiyat ¢ixigi/cixy yolu
cakin
italayin
kegid
tohliikalidir
ehtiyatl olun
¢immak gadagandir
getmak qadagandir
dur/dayan(in)
gedin
diggat
toxunma(yin)
sakit
;fjlc)illanma/zibillamak qadagandir
1t
eskalator
taksi dayanacag
yer tutulub
tualet/ayaqyolu
qgadinlar
kigilar
magguldur
bogdur
gozloma salonu/zali
sigaret ¢akmak olmaz
papiros ¢okmak olmaz/gadagandr
papiros ¢akmayenlor iigiin
papiros ¢akmak iigiin yer’

'‘open’

'closed’

‘closed on holidays'
‘entrance’

‘exit’

‘no exit'
‘emergency exit'
'pull’

‘push’

‘crossing'
'dangerous’
‘caution’

‘no swimming'

‘no entry/no trespassing’
‘stop’

'walk'

‘attention’

- 'don't touch’
.'be quiet/silence’

‘no littering’

‘elevator’

‘escalator’

‘taxi stop'

‘occupied’

‘rest room’

'women'

‘'men'

'busy’

'vacant'

‘waiting room'’

‘no smoking'

‘no smoking'

'no smoking section'  /
‘'smoking section™ /
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15. TEXTS FOR READING
?azetlardan
Xabarlar
BAKI Milli Bankin idara hayatinin goran ila avqust aymn 1-den respublikamizdaki
sshmdar-kommersiya va kommersiya banklannin nizamnama fondu 40 milyon manatdan
90 milyon manatadek qaldmlacaqdir. Bu gorar MB-mn Azarbaycanda iri banklann
formalagdirilmas strategiyast ve tlkada orta ayhq inflyasiyanin 10 faiza catmasi ila
alagadardir. . ,

BAKI Miistaqil dovlatimizda xarici-dillari bilen miitaxassislera boyiik ehtiyac var. Mahz
buna goradir ki, Neft akademiyasinin yetigdirdiyi golacek miitoxassisler xarici dillari
dyrenmaya boyiik maraq gostarirlar. Ciinki xarici 6lkelorls alagslar giinden-giino
genislenir, birgs miiassisalar agilir, xarici investisiya qoyulugu artir, getdikce daha gox
xarici girkat ve firma respublikamizda iglomek istayir. ' '
VASINQTON Bazar ertasi Bill Klinton AB§-1n vertolyotlannin Bosniyaya gondarilmesi
hagqinda Fransanin xahigini miizakire etmigdir. Belo ki, Bosniyanin xarici iglar naziri
bildirmigdir ki, o 6z dlkasinde BMT-nin (Birlagmig Millatlar Tagkilat1) missiyasini
dayandirmag;: gerara almigdir. Ag evin niimayandesi Mayk Makkuri jurnalistlera demigdir
ki, bu masala genba giinii Londonda ABS-1n, Fransanin, Britaniyanin harbi raislerinin
igtirak il milzakire olunmugdur. O bildirmigdir ki, miizakire zaman: Klinton hokiimatini

. maraglandiran 8sas masale missiyamn mahiyyati va miiddatidir.

VASINQTON Tayvana gore Cin-Amerika alagalori miirekkeblagdikden sonra Cin va
ABS ilk dofo yiiksok saviyyada gorig kegirmayi qarara almiglar. :
MOSKVA Hala da iirek tutmasindan miialica olunan Rusiya prezidenti Boris Yeltsin
Cegenistanla siilh damigiglanimi v iqtisadiyyatin vaziyyatini miizakira etmak megsadile
bas nazir Viktor Cernomurdinle gorigmayi planlagdinir. '

2

Negayik, necayik?

1994cii ilde shalinin say1 7 milyon 525 min nafar olub. 1995-ci ilin beg ay1 arzinde shali
65 min nafar goxalib. Bunlanin 53 faizi gehar, 47 faizi isa kand ahalisinin payina diisiib.
49 faiz kigilar, 51 faiz qadmlardir. 1995-ci ilin 6 ay1 arzinda 76 min 369 nafar dogulub.
25 min 923 nafer vafat edib. Usaq olimiiniin azalmasi doBugun azalmas: il alagadardir.
1994-cii ilde Azerbaycanda iimumi daxili mehsul 24 faiz olub. Hokiimatin hayata kegirdiyi
sort iqtisadi-siyasatin naticasinde inflyasiyamn orta ayhg arimi 28 faizden 5 faize enib.
1994-cti ilde valyutanin resmi kursu 35,3 dafo agag: diigiib. Bu gostariciys gore
Azarbaycan MDB (Miistaqil Davlatter Birliyi) dovlatleri arasinda "rekord"gu olub.

3

Idman :

Cargenba axgamu Corc Formen bildirmigdir ki, o, hala idmanla vidalagmur va fevral
ayinda Maykl Murerla yarigmaq niyystindadir. Matbuat konfransinda Formen bildirmigdir
ki, Tayson onunla ringda goriismekdan ¢akinir. "9gar o meni bu giin yangsa devet

etso, mon onunla sabah goriigaram”, - deyen Formen eyni zamanda olava etmigdir ki,
Tayson onunla mohz bu giin ddyiismakdan gorxur. Cadval iizra Tayson avqustun 19-da
Las-Vegasda Piter Maknills goriigmolidir. Formen demigdir ki, o, Taysonun bir o qadar
taninmayan Maknille na Ugiin doyiigmak istadiyini baga diigtir.

Formen Beynalxaiq Boks Federasiyasinin vo Umumdiinya Boks Assosiasiyasinin
titullanna layiq goriitmiigdiir. Formen kegan ilin noyabr ayinda Mureri maglub ederak an
yaglt boks ¢empionu kimi tantnmugdir.
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4

Elanlar »

* Kompiiterin Norton-Windos sistemlerinda iglamayi dyradiram. Saat 9.00-dan 18.00-a -

gaeder miiraciat etmak olar. Tel.: 23-55-47 '

* Pegakar hakim xroniki prostatit xestaliyini miialica edir va sagalmas (iglin taminat verir.
Tel.: 39-62-25

Satiram :

* Otaq va yataq mebelleri, xalgalar, qab-qacaq, soyuducu, tikig magini, paltaryuyan magin
va diger ev agyalan. Tel.: 23-53-40

* Moskvig-412. 1973-cii ilin buraxihgi. Biitiin ehtiyat hissslari ile birlikda. Tel.: 39-61-12
(saat 20.00-dan sonra) Sli. _ , '

* Bakixanov qasebasinda yerlagen 3 otaqh ev. Qiymati razilagma yolu ila. Tel.: 25-98-41
Kirays :

* Biitiin garaiti olan iki otagh ev kiraya verirom. Tel.: 72-44-95

* Qara Qarayev metrosu yaxinliginda 2 otagh manzil. Tel.: 23-46-32

5
Baki radiosundan

As9p6ajuaHbIH MHJUTH HCTHIVIA KYHY MYHaCHGATH/I® PECITY6/THKa
pah6ep/IHjHHIH YHBAHbIHA TAGPHK Te/IerPaMIapbIHbIH JaXkJT OJIMACH! ZaBaM
enup. OHJIappaH 6Hp HeUACHHH HO39DHHH33 UaTAbIPHIPBIT.

* Asop6ajuaH PecITy6/THKaChbIHbIN Ipe3H/eHTH 3aTH-AUISpH h. Onmjen
WgHa6JIapbIHal

Nwaze sepun KaHaza Xa/Irsl afbIHAAH 3aTH-ATHHH30 B9 6/IKOHHIHH XaJIIbIHA
Asap6ajuaH Peciry61HKachl e/1aH eJHIMOCHHEH 3-UY HILHOHYMY .
MYHaCHGOTHIIO 63 COMHMH ap3yJiapbIMbI jeTHPHM. OMHHOM KH, XaJTbIHbISHIH
TOMHMM TAPHXH BS 30HKHH MOJSHH]jOTH OHAa TapIbICHIHIA AypaH HPOGIeMIPPH
hamr erMax e keMak osavaraerp. Kanana Assp6ajuaHbIH CaGHT BO Pupapad
jamraMaceiHa Tepadaapabip. OHYH CyBepeLUIHjHHHE BS 9pasH

TOXYHY/IMas/IBIFBIHDI, €/1940 /9 6asap HI/HCA/TH]jaThl BS IeMOKpaTHja l'ypMar

HCTOKJISPHHH I'STH ISKIIAS My Haduo eup.

PaMon You Martmins, KanagassIH 6an BaIHCcH.

* Mcnianujarsia xpasst hyan Kaproczan fa Assp6ajuan Peciry6/THKacHIHbIH
mpesugeHTH h. O/rjeB woHa6/1aphIHa TeserpaM KeaAMIIIHp. Teyerpamaa
Jejrumap. :

hepMeT/H WaHA6 HPeSHAEHT,

HMwasa BepHH CH3H 6/IKSHHIHH MHJUIH 6ajpaMbl MYHacH6oTIIS Henarmja
XaJITbl aZbIHAAH B3 IISXCOH 3 aAbIMIaH COMUM I'aJIG9H TO6PHK enajuM. Bup

zaha cuss yrypsap, KoCT Aasp6ajuaH XaJaTbiHa cyJth B TOPSITH apay/laMar.
HCTOPAUM,
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16. EXERCISES

1. Translate the foliowing conversation into English.

A: Alo, alo!
B: Bali!
A: Bura haradir?

E B: Bura maktabdir.

A: Man Kamil miiallim ils damgmagq istayirem.

. B: O, bu giin iglomir.

A: Sag olun.

2. Translate the following sentences into English,

1. Hans: némroni yigim?

2. Siza telefon damgif var.

3. Siz sahv diigmiisiiniiz.

4. Sizi egitmiram. :

5. Bir dagigoasi negayadir?

6. Menim telefon ndmram ...

7. Telefon ndmrsnizi mane verin zehmat olmasa.
8. Burada telefon-avtomat vardirmu?

9. Mano telefon soraq kitabgasi lazimdr.

10. Telefon xetti magguidur.

3. Write complete sentences using the following conditional clauses.

1. Pulum olsa, .....ccceeineen, - .

2. Na qader bizden uzaq olsamiz da, .....cccooueeee.
3, Dgeor sizo tozo koynak lazimdirsa, ......ocoeeenenee
4. Pulum olsaydi, .....ceernneeen.

5. Kondimizs golsoniz, ............
6. Gozal sesim olsaydi, .........

.

8.

9.

1

Muzeya bu giin getsak,
.Maginim olsa, ......ccoiene

Bakiya golmak istayirsinizse, ......cceeere.
0. Sabah yafis yafarsa, ......ccueeeene

4, Translate the following sentences into Azerbaijani.
- 1. What does it cost by airmail?

2. T want to send this parcel to the US.

3. How many stamps do you need?

4. How much does my telegram cost?

5. Please give me two postcards.

6. Can I send these books by parcel-post?
7. Give mé your phone number, please.

8. Is there a phone booth here?

9. Which number shouid I dial?

10. The party at the number you are calling is not answering.
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5. Choose the correct response.
1. Bacim iki aydir ki, xaste yaur. ... Bu agisizliqdir.

......... Allah gofa versin!
......... Ayib deyilmi?

2. Bu ayaqgabilan diinen aldm. ... Na pis oldu.

......... Bu na adabsizlikdir?
......... Miibarak olsun.

3. Cox dadh x6rakdir. ...l Nus olsun!

Ceeeeeeen Hemige tamizlikda!
......... Xogbaxt olsuniar!

4. Yaxin qohumlarimdan biri vefat etdi. ......... Qam ¢akmayin.

......... Allah rohmat elasin!
......... Utanmursan?

6. .Rev{.ﬁte"the requests below using one of the following polite forms: zehmat olmasa,
miimkiindiir?, olar(m)?, miisaidenizla, icaza verin, bilarsinizmi?, -(y)A bilaram?
1. Mana komsak edin:

.............................................
..........................
...........................................
..................................................................

7. You would like to send a parcel, a teleqram and an airmail le't';er to the US
: ’ 1 A.
necessary questions to ask the clerk at the post office.,ej?}:rn: - © Prepare

- milollimlar igtirak etdilor. Usaglar s6z verdilar ki, korpiinii 6zleri tamir edacakler.

h)

9, Match each word with a definition.

| 2. destok .... b.Bir yera gonderilmak figiin gablamb baglanms sey.

9. tacili ... i. Unvanlara pul, mektub ve s. gondarmekla maggul olan

| 10. What do you say when ...
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8. Read this passage. Then circle D (diiz) or S (sohv) for the statements below.

Bizim moktebin yamindan balaca gay axir. Cayin istiinda taxta krpii var. Biz her giin
bu korpliden kegir va moktoba gedirik. Bir axgam giiclii yagig yagdi. Su korpiiniin bir
hissosini apardi. Ssher maktabda y1gincaq oldu. Yigincaqda maktabin direktoru vo

fstirahot giinii sehar tezdan ugaglar kdrpiintin yanina toplagdilar. Harm igo bagladi.
Usaglar ¢ayin yanina goxlu taxta dagidilar. Onlar moktabdan migar, balta, ¢akic, rende,
mix gatirdilar. Usaqlar havasls igladiler. Onlar korpiinii yaxs! tamir etdilor. Indi ugaglar -
korpiiden rahat kegirlor. Bu, balaca ugaglanin daha gox xoguna golir. Onlar korpiiden ¢aya
tamaga edirlar. ,

3. R. Sfandizada - 3. M. Abbasov

a)
b)
9
d)
€)
f

g

Maktabin yamndan axan ¢ay kigikdir.
Gayin iistiindaki kérbﬁ dagdandr.
Su korpiiniin hamisim aparmads.

Yigincaqda tokce miiallimlar vardi.

Usaglar kérpiinit tamir etdirmak istadilor.

Usaglar dzleri korpiinti tamir etmayi bacara bilmadilar. ‘é{l
) i

Usaglara milollimlar komek elamadi.

indi tokco h§aqlar yox, her kas korpiiden rahat kega biler.

Y U uuuouuouvu
w w»v »nn »w wn n n wn

1. telefon .... a.Telefonda danigmag, damgmaq figiin telefona gagirmaq.

3. zeng vur- ... ¢. Damgif1 uzaq mosafeya veran qurgular sistemi.
4. pogt ceee  d. Telefbnun ol tutulan yeri, sapi.

5. qabz .... e. Igorisine maktub goyub géndermak iigiin kagiz gab.

6. zorf .... f.Pul, qiymatli ey va s. alinmasi hagqinda verilon kagiz.
7. baglama .... g Tez edilmali olan, telesik, tez, dorhal.

8. teleqram .... h. Telegrafla verilon xobar, malumat.

rabita idarasi.

a) you call your friend’s home, but a stranger answers the phone.

b) you cali your friend at work, but someone else answers the phone.
c) yéu call your own home but reach a wrong number by mistake.

d) you call the library to ask when the library closes.

e) you call the movie theater to ask when the movie starts.
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17. VOCABULARY

acgsz glutton

agig poct mektubu  post card
adatan usually

adi maktub ordinary letter
ag ev the White House
agacdalen woodpecker
aheng qanunu  vowel harmony rules
ax- to flow, run
agzubog chatterbox

alo hello (on the phone)
artim increase, growth
asanlag- to get easy
assosiyasiya association
ata-ana parents

ayliq monthly

az-az seldom

az-¢ox more or less
badam almond
bagayarpag: plantain

bagir liver, heart
balta axe

bambuq bamboo

bayram holiday

bark loud

bildir- to inform

birlag- to unite

birlikds together

blank form

boks boxing

borc debt

bolma section
buraxihis production, issue
buz ice

cahan world

cadval schedule

ciimla all

catla- to crack
gcempion champion
cempionat championship
¢cok- to pull

gatinlag- to become difficult
cim- to swim

daxili domestic

daim always

damla drop

danisig (telephone) call
davam els- to continue
deyasan it seems that
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doniz kanari -
dorhal
dastak
digqgat
dogul-
dol-
doyiig-
dur-
diisiinca
diizalt-
diizgiin

ehtimal ki
ehtiyac
ehtiyat ¢ixig
ehtiyat hissasi
ehtiyatli ol-
etiraz et-
eskalator
eskimos -
eyni

alava et-
amala gatir-
amin
emin-amanliq
orazi

arzinds

asas

avaz

avazlik

faiz
firavan
firma
fond

formalagdir-

geco-giindiiz
genislan- /
galacsk

g0y lizii
gozallag-
glithan -
glindan-giina

haqli,

harada iso
hatadansa
hava poctu

seaside

‘immediately

(telephone) receiver
attention
to be born

" tofill

to fight
to stop

- idea, mentality

to correct
correctly

probabily
need

emergency exit
spare part
to be cautious
to object
escalator
Eskimo

the same

to add
to form

- sure, certain

peace
territory
during
main
substitute
pronoun

percent
prosperous

. firm, company

fund »
to shape, form

day and night .

to be broaden
future

sky

to become beautiful
probable

daily, day by day

correct, right
somewhere, wherever
somewhere

airmail

heg olma(z)sa

hesab edil-

haca
hall et-
hamin

| hovas

hayst
hokiimat
hérmaotli

xostalon-

L xirdala- (pul)
- xogboxtlik

xroniki
idara
igtisadiyyat
ildoniimii

imkan dairssinda
- front (vowel)

inca (sait)
inflyasiya
insaatgt
investisiya
iri

_ istifada et-

istifads olun-
istiglal
istiglaliyyat
istirahat giinii
isara

isara avazliyi
itola-

kasiblag-
kegiril-
kasil-
kifirlag-
kim iso

| kiraya

kitab skafi
kommersiya
kommutator

i kompiiter

kor
komaklag-

L kral

kurs
gab-gacaq

i gabla-
t gadagan
| qadagan et-
L galdur-
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at least

to be regarded
syllable

to solve

- the same

enthusiasm
board, committee
government
esteemed

to get sick, be ill
to change money -
happiness
chronic

administrative
economy
anniversary

as much as possible

inflation
constructor
investment
big

to use

to be used
independence
independence
holiday
mark, sign
demonstrative pronoun
to push

to become poor

to be marked

to be cut off

to become ugly
some one, whoever
rent, lease

bookcase
commercial
(telephone) operator
computer

blind

to help each other
king )
exchange rate
plates, pots and pans
to wrap, pack
forbidden

to forbid

to raise

galin (sait)
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back (vowel)

qarig- to be mixed
qarsila- to greet
geyd et- to mark
qabz receipt
qarar decision
goti sakilds resolutely
govus- to reach
qur- to establish, set up;
build
qurgu installation
layiq goriil- to be awarded
mahiyyat essence, substance
mebel furniture
maglub et- to defeat
mahsul yield, crop
mahz exactly, just
magqgsad intention
matbuat konfrans: press conference
mix nail
missiya mission
misar saw
movsim season
miibtada subject (grammar)
miidafia ela- to defend
miiassiso enterprise,
establishment

miinasibat occasion
miirakkablog- to get complicated
miisaida permission
miistaqil independent
miitaxassis specialist
miivaffaqiyyst  success

" miizakira discussion
miizakira et- to discuss
nadir (hallarda) seldom
nasir prose-writer
na isa something, whatever
nazor opinion, view
nizamnama regulations
Novruz Azerbaijani New Year
nomra yi3- to dial a number
ogul-usaq children
olsa olsa at best
orta average
oynaq playful
ort- to cover
palma palm
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panel
papiros ¢ok-
pay
pesakar
pislag-
planlagdir-
pogt sobosi
prostatit
pul barat:

rabita
razilasma
rekordgu
rahbarlik
randa
rasmi
ring

ruh

sabit
sagal-
sahib

sait
saman

sap
sahmdar-
sahv diis-
somimi
sort
saviyya
sifarig ver-
sistem
sirka
siyasat
sonmaz
sdz birlagmasi
soz ver-
strategiya
suverenlik

sehid
sokilgi
§arait
sirkat
siibha et-

tamaga et-
tarla
telefon-avtomat
telefon budkas:
telefon xatti
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panel

to smoke
share
professional
to deteriorate
to plan

post office
prostat
money order

link, connection
agreement
record-holder
leadership
plane

official

ring

spirit

permanent

to be cured, get well
holder, possessor
vowel

straw, chaff

handle

shareholder

to get the wrong number
ssincere

severe, strict

level

to book (a call)
system

vinegar

policy
inextinguishable
compound word

to promise

strategy

sovereignty

martyr
affix
amenities
company
to doubt

to watch, look
field

public phone
phone booth
telephone line

telefon kitabgasi telephone directory

tez

tez-tez
tezlikla
tabrik

tacili
tahliikali
tak

tolasik
taminat ver-
tarafdar .
taraqqi
tosadiif edil-
tayyara ila
tikis magim
titul

toxun-
toxunulmazhq
toplag-

fimumdiinya
fimumi
iirakdan
vali
vertolyot
vaziyyat
vida
vidalag-
vurgu

yagis yag-
yaxinlag-
yarpagdolmas
yaris-
yagillag-
yeni il
yenidon
yetir-
yifincaq
yola sal-
yoxsa

zarafat ;
zarafatlag- /
zati-ali ¢
zafer

zdng gal-/et-
zongin

zonn et-
zarhi-masal
zorf

zdrra

zibilla-

early

often, frequently
quickly
congratulations
express
dangerous

only

quick, hasty

to guarantee
supporter
progress

to be witnessed

" airmail

sewing machine
title

to touch
inviolability

to gather

world, world-wide
general

sincere

governor
helicopter
situation

farewell

to bid farewell
stress

to rain

to approach
stuffed grape leaves
to compete

to become green
New Year’

again, anew

to deliver
meeting

to send
otherwise, or else

joke

to joke
excellency
victory

to phone
rich

to think, suppose
saying
envelope
particle

to litter
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' 18. AUDIO DRILLS

| 1.Listen to the following conversation and fill in the blanks.
. Forhad: Alo, salam.

Nazim: Boli, salam.

E F: Kitab ............... ?

N: Bali, size kim ...............7

| F: Mone Leyla xamm lazimdir.
E N kimdir?

F: Men Farhad Quliyevam.

N: Salam, Farhad miiallim, man Nazim Abdullaycvam Necasan? .......c.......

F: Sag ol, Nazim, yaxgtyam. Sends-ne var, na yox?

N: Sag ol. Har ey 6z qaydasindadir. ....... viseseesy Leyla xamm indi burada yoxdur
15 daqigadan sonra zang et.

F: Oldu, ............... . Cox sag ol.

2. Choose the correct conditional form.

1. Giiclii olsam, bu gamadani rahat dasgtyaram/dagiyardim.

2. Varli olsaydim, ogluma yaxs: bir magin alardim/alaram.

3. Man tatilda gox igloramsa/iglesaydim, ¢ox pul ataram.

4. Vaxtimz varsa/vardisa, mani Xal¢a muzeyine apara bilarsinizmi?

5. Sizin yerinizds olsaydim/olsam, oraya maginla gedordim..

6. Dgor siz mana kémak etsaydiniz/etsaniz, sizo ¢ox minnatdar olardim.
7. Sizi diizgiin baga diigdimsa/diigsaydim, siz sabah iclasa getmayacaksnmz
8. Sesim yaxgi olsa/olsaydi, size bir mahm oxuyardim.

9. Firidun miisallim galsa/galsaydi, ona deyardim.

10. Bogazim agnsaydi/agnriyirsa, istirahat edardim.

3. Provide the Azerbaijani equivalents of the folloWing conditional clauses.
1. (If you speak,)
2. (If we return,)

2B 3. (If Aydan goes to the movies,)
'4; (If she came yesterday,)

5. (If I go by train,)

6. (If you are interested in this book,)
7. (if he came to Baku last summer,)
8. (If it is possible,)

9. (If they are able to write,)

10. {f it does not rain,)
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4. Listen to each question and choose the correct response.

1. JEIETI IR Bali, telefon némrom 53-72-54-diir.
....................... Bu telefon iglomir.
2. e e " Bogazim agnyr.
....................... Slbatte.
3 Bagiglayin.
....................... Man Ingiltoradan golmigem.
4 e Man Rza miisllimla damgmagq istayirem.
....................... Monim qardagim da evlidir.
5. e iki defe olmugam.
....................... Yaxg1, gozlayirem.’
6. e Aynur xanim burda iglomir.
....................... Dagiq bilmiram, yaqin ki, Aynur xamm sizin bacimzdr.
To e Yox, man maggul idim. |
....................... Bagiglayin, man burada yagamiram.
8. e Bali, avtobusla gedirom.
....................... Dord min manatdir.
TS iki marka lazimdir.
....................... Manim dord kitabim var.
100 Yox, ilda bir-iki defa.
....................... Yox, kinoteatr bizim evin yanindadr.

REVIEW OF UNITS 10-12

1. Sahor saat 9-da yuxudan oyan....m.
2. Sshor yemayini yey.... saat 10 idi.
3. San meno zang vuranda man Kitab oxu.......
4, Miuollimin gal........ hamimiz gordik.
5. Miiellim sinfa daxil ol........ tolobalara salam verdi.
6. Sabah axgam saat 6-nin yansinda eva qayit........
7. Men yaxg1 bir mehmanxana axtar........
8. Dilnan oxu........ kitab lap maragh idi.
9. Birinci mortabads yerlas.... menzilde Nazim bay yasayir.
10. Magazaya gir...... atam gordiim.

oxu- get- oyna- et-

basketbol s6hbat maragh film maktub
kino komok nahar voleybol
terciima televizor Baki év
xostoxana sahmat muzey mahnt
dordiincd sinif - futbol kitab tamaga

3. Arrange these words in the correct order to make sentences.

1. muzeyini zohmat gosterin xalga mond olmasa
2.nega  universitetde  var fakiilta ?

3,g0basi  mertebadedir tarix  nagenci ?

4.kitaby  tistine Leyla qoydu stolun

5.ginde  etmolisiniz  dormanlan  bu dofa . ¢ gabul
6. Olkonizde il  moen kegen olmugam ' sizin

9.kimi meni bagladi gdran damgmaga
& 10.hokiminin  baZiglaym haradadir  dig  kabineti
& 11.allergiyam  penisiline var qarst ,
12.vermir zeng nomre cavab  vurdufunuz
13.mon damgmaq Hiiseyn istayirem Quliyevla
14.bilerom telefonunuzdan  istifade - sizin edo ?
15. sizin . diizaldilirmi toyyara  Olkenizda ?-

7.yagayan  golocok Bakiya Los Ancelesds amim  yayda
8.dinyada tamnan Azerbaycamn  sairlari blitin  kimlordir ?

£ 1. Fill in the blanks in the following sentences. Use -dIQ- / -(y)An participles, the
| .(y)AndA gerund or one of the tense endings that have been presented in previous units.

2. Which verbs go with which nouns? Write the nouns under the correct verbs.

bax-

xokkey .
gixi§
hekaya
televiziya
verilisi
sargi
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4. Complete the following conversation.
: ‘Bos némroniz varmi?

Boali, .ccoooviririnnnnnnn,

Mana bimefarlik otaq lazimdur.

Otaqda vanna varm?
Xeyr, yoxdur. Nega giin qalacagsimz?
Bundan ucuz otagimiz varm?

Man bu otag gétiiriirom.
Buyurun agarimz.
Otagim negonci martabadadir?

BrwrErErErTR

5. Read the following text and answer the related questions.

Miixtalif xalqlar evi miixtalif materiallardan tikirler. Kanada eskimoslan gimalda
yasayirlar. Orada havalar gox soyuq olur. Eskimoslar 6z evlarini buz kerpiclarden tikirlor.
Evin iginda gkaflan, stollan da buzdan diizaldirlor.

Afrikada ise havalar gox isti olur. Buna goro Afrikanin kendlarinda evi gubugqlardan
tikirlar. Afrikahlar bels évlerin Ustiinil palma yarpaglan ilo drtiirlor. -

_Yaponiyamn bazi kandlarinds bambuqdan da ev tikirlsr. Bela evlorin fistiini samanla
ortiirler.

Insaatcilar gaharlarda evlari hazir panellorden, bloklardan qururlar. Panellar vo
bloklar zavodlarda hazirlanir. Ingaatgilar 8lkamizin har yerinds goxlu ve gozal evler
tikirlar. Biitiin gsharlerda ve kandlarda her il minlarls aila yeni menzillere kogtir. Yeni
evler goxalir, gehertor, kandlar bdyilylir. Adamlar daha rahat, daha gbzal monzillards
yasgaytrlar.

9. R. Ofandizads - 9. M. Abbasov
1. Kanada eskimoslan harada yagayirlar? :

.............................................................................
.............................................................................
.............................................................................

..............................................................................

5. §aharlardo evleri naden tikirlor? ' g

. . . -
6. Azorbaycanda yeni menziljsr tikilmir? y ‘
S S PP Fiyrrteerneriennen .

7. Na gadar adam yeni manzillara kdgiir?

.............................................................................

8. Yeni manzillor daha yaxgidir, ya daha pisdir?

’
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. Do you know which adjectives in column A are used with the nouns in column B?

B
xorak
yiik
hava
baci
kitab
sthbat
kiilak
kiica
agih il
genig paltar
bahali ugaq

 diimdiiz daniz
| gbmgBy

yarpaq
yagl yol

7. Négate the following sentences.

| 1. Mehmanxanaya bir nomroli avtobusla gedas bilerom.

2. Onlar dzlari sizi gormak istayirler.

8 3. Dugu olan bir otafimiz var.
| 4. Qapi agildi ve miidir otaga daxil oldu.
| 5. Mona asob sakitedici derman da lazimdar.
6. Qatar saat alti qurx begda stansiyadan yola diigiir.

7. Nizami kiigasina getmak istayiram.

8. Stakar stolun iistiine qoydum.

9. Men sizin iigtin bilet ala bileram.

10. Sagirdlar diinan muzeya geda bildilar.
11. Atam goklini sabah gokdirdacak.

1 12. Bu yaxinlarda yaxs: bir mehmanxana var.

13. Zohmat olmasa, mana bir dena da bahg gati.rin.
14. Siidgiilitk fermasinda 55 nafer adam iglayirdi.
15. Pomidor ¢ox faydals bitkidir.

8. What do you say when o
a) you are making a toast with an Azerbm_]am friend.

b) you would like to wish your classmate a happy birthday.

d ©) you need assistance in a supermarket.

d) you would like to wish a happy novruz to your host.
e) you want someone to repeat what s/he said.

f) you want to politely interrupt someone who is talking.
g) you Would strongly like to disagree with someone.

h) you would like to agree with your teacher on a particular point.
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9. Write down the names of the following body parts.

LET

- 3

.~
3

00 ~J O\ B U N =

10. Complete the following sentences.
| SRR na gader pul tutur? .
2. Bu .......... Moskvaya géndarmak istayirom.
. Mano iki .......... verin..
. Bu baglamamn iginda ne .......... ? .
. Nyu-Yorka telefon damsig s:fang .......... istayirom.
6. Harada pogt qutusu ..........
7. Bu-.......... baglama ila gondara bxlarammn"
8. Telefon .......... mana verin, zehmat olmazsa.
Menas telefon soraq kitabgasi-.......... .o
10. Zong .......... némra cavab vermir.
11, Aynur xanimla daniga .......... ?. )
12, e damigin. Sjzi egitmirom. /

Wnoh Wi

A

13. Manim dostum AB$-da yagayir. Men ona .......... gondoerirem.

14, Bas son hara teleqram .......... ?

15. Teleqram oraya .......... ¢atacaq? :
16. Siz .......... diigmiistiniiz. Bura mehmanxana yox maktabdnr
17. Telefon danigigimin bir .......... negayadir?
18. ABS-a .......... negayadir?

APPENDICES
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Appendix - 1
KEY TO THE AUDIO DRILLS

Unit 1
1.

1. a 2.0 3.u 4.1 5.e 6 7 i
o . . .9 .6 . 8. i 9.i
) c 1i.¢ 12. y %3. $ 14. x 15.h 16. z 17. g 18.q

1.6 2.3 3.u 4. S.n 6w 7 8
i . . . . .p .0 9B 10.m
: F 12y 13.r l4m 15.m 16.c 17.H 18.e 19, x 20.v

1. salamat

2. yaxsi 3. sabah 4. ta akkiir 5
. - > N . 1. p ar
6. bali 7. lutfan 8. manzil 9. dcfgrudur l().gevdas
‘1‘ 1. neca 12. Baki 13, goz- 14. deyil 15. aydin
1. ymar 2. Taga69 3. 6u3 4 .
L . OH . Bejrn 5. Mo
?1 H:;{Q 7. rapmam - 8. rampx 9. qolg 10. » MgGIUIHM
&k MH3 12. uc 13. xe3an 14. eB 15. aMepukamm1
1. diiz 2. ha 3. kim 4. onl
. X . onlar 5. telefon
2 usaq 7. stakan 8. geca 9. azerbaycanli  10. gohar
1. con 2. mapx 3. jon 4 ‘ | |
< . FagbIH 5.
6. morpy 7. ashmar 8. xom 9. yox lo.nc]:;a&ah
Unit 2
1.
a3 b.7 c.12 d24 e35 f36 '
a3 . . . g. 48 h. 55 i. 69
Jz, k 82 1. 99 m. 101 n. 114 0.278 p. 872 q. 1010 1. 1353
a. 1815 b. 1918 c. 1936 d. 1950 :
. . e. 1978
g 1988 g. 1991 h. 1995 i. 1996 j- 1999
a. 92-60- -47- » '
& 54 b. 92-47-13 c.39-71-82 d. 93-66-40 e. 93-23-00
1. (Salam) . |
................................................ Salam/!
g. gam§ olmagimiza ¢ox sadam.) .................... A;af;":ia
- (Salam, necasan?)..... Yaxs a. '
m, Necasan?).......ccciviiniviiiniinnnennn, m, $9 ?
4. (Meplm adim Leyladur, sizin adimz nadir?)....... Marfir};z adtfnfl necasandlr
g. (gm gormayima gox sadam.)....................... Menda. '
6 ( 8 OlUN).i Sag olup.’
1. (usaq) ugaqlar 2. (stokan)  stakanlar 3'! i
- (sta 2 . (geco) al
;. (§alher) sohorlar 5. (telefon)  telefontar .. 6. (%am§) tg;rfz;lirr
. (talaba) talobalar 8. (yoldas)  yoldaslar*, 9. (zahmsat)  zohmatlar
‘ls(). (azerbaycanll)  azarbaycanlilar

1. (Bu nadir?) Bu kitabdr. 2. (Bu nadir?
g. gg) nel)dirl'(?) oy O 4 (Bu.kimdi'rzz)

. (Bunlar kimdir?)  Bunlar telabadirlar. ~ 6. (Onlar kimdir?
7. (Bu kisi kimdir?) Bu kigi Nadirdir. (Oac kimdie?)

Bu telefondur.
Bu Nigardsr.,
Onlar gqadindirlar.

3 2. (Negisiniz?)

Appendices
8.(Bu gadin kimdir?) Bu qadin Aynurdur.
9. (Bu oglan Nadirdir?) Ha, bu oglan Nadirdir.

10. (Bu kisi Mommaddir?)  Xeyr, o kisi Mommad deyil(dir).
7

1. Cox sag olun.

2. Sag ol.

3. Geconiz xeyra qalsin

4. Cox sag ol.

5. Adiuiz nadir?

6. Necasiniz?

7. Yaxg: yol.

8. Nigar, tanig ol. Bu manim qardasim Nazimdir.

Unit 3
1.
1. (Siz haralisiniz?)
2. (Siz haralisiniz?)
3. (Siz haralisimz?)
4, (Siz haralisimz?)
5. (Siz harahisiniz?)
6. (Bura haradir?)
7. (Bura haradir?)
8. (Bura haradir?)
9. (Bura haradir?)
10. Milliyyatiniz nadir?)
11.'(Milliyyatiniz nadir?)
12. (Siz azarbaycanlisimz?)
13. (Siz azarbaycanlisimz?)
2. :
1. Moan miiallim deyilom.

Man azsrbaycanliyam.

Man fransizam/fransaliyam.
Man amerikaliyam.

Maon bostonluyam.

Man bakiliyam.

Bura Bakidur.

Bura Londondur.

Bura muzeydir.

Bura maktabdir.

Maoan fransizam.

Mon ispanam.

Ha, man azarbaycanliyam.
Yox, man azarbaycanl deyilam.

- 2. Man amerikali deyilom.

3. Sen direktor deyilsan.

4. Bu, telefon deyil(dir). .

5. Bu kitab ¢ok yaxs: deyil(dir).

6. Los Angelesds Quz qalast yoxdur.
7. Maktabda 1alabalar yoxdur.

8. Universitetda kitabxana yoxdur.

9. Sahardo goxlu muzeylor yoxdur.

10. Monim evim yoxdur.
3

1. (sabah) sabahim 2. (gardas) gardasim

3. (manzil) manzilin 4. (ev) evin

5. (goz) goziin 6. (usaq) ugag

7. (universitet) universiteti 8. (baci) bacist

9. (magin) maginimiz 10. (ana) anamiz

11. (telefon) telefonumuz 12. (miiallim) miialliminiz
13. (stakan) stokanlari 14. (sabah) sabahlar:
15. (stz) - szl

Mon talabayam.

1. (Nagisiniz?)
Man miihondisam.
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3. (Nagisiniz?)
4. (Siz tolobasiniz?)

Maon hakimam.
Bali, man talabayam.

5. (Siz hakimsiniz?) Yox, man hakim deyilam, ............. (y)Am.
6. (Pegeniz nadir?) Moen miihondisom.

7. (Pesaniz nadir?) Man talabayom.

8. (Pesoniz nadir?) Mon miisllimam.

9. (Na islayirsiniz?) Miisllim islayirem. .

10. (Na iglayirsiniz?) Hakim islayirom.
5

(Adim Nazim, familiyam Agazadadir. Bakiliyam. Universitetds talabayam. Manim atam,

anam, qardagim ve bacim var. Qardagtmun adi Slidir. Bacimin adi Leyladir. Onlar da
talebadirlar. Atam miisllimdir. Anam hekimdir. Manzilimiz Fiizuli kiigaesindadir.)

1. His full name is Nazim Agazads.

2. The author is a man.

3. He is from Baku.

4. He has one sister.

5. He has one brother.

6. His apartment is on Fiizuli street.

6.

1. (yaz-) yazin o2 (gol-) - gdlin 3. (oxu-) bxuyun
4. (et-) edin 5.(qal-) qalin 6. (tamig ol-) tamis olun
7. (icazs ver-) icaza verin .

Unit 4

1.

1. (Adimiz nadir?)

2. (Milliyyatiniz nadir?)

3. (Pesoniz nadir?)

4. (Sizin nega yaginmiz var?)
5. (Evlisinizmi?)

Maoanim adim (your name)dlr.

Maon (your nationality)(y)Am.

Mon (your occupation)(y)Am.
Manim (your age) yasim var.

Bali, evliyam. or Yox, evli deyilom.

2. (Siz harada oxuyursunuz?)
3. (Bacimiz nagidir?)

4, (Nega yagimz var?)

5. (Nega ugagimz var?)

6. (Eviniz varrm?)

7. (Siz hanst §aherdansm\z’7)
8. (Qardasgimz varmu?) -
9. (§shards universitet varm?)
5. (Eviniz varm?)

1. Bacuuz varmi?

2. Usaginiz varmi?

3. Oglunuz varmi?

4, Quzimiz varnmu?

5. Magmiuz varmi?

6. Qalaminiz varn?

7. Pulunuz varnu?

8. Daftariniz varmi?

9. Sualimiz varmi?

10. Taza paltanimiz varmi?
6

1. (Hara gedirsiniz?)
2. (Naya baxirsimz?)
3. (Hara gedirsiniz?)
4, (Hara gedirsiniz?)
5. (Naya baxirsiniz?)
6. (Hara gedirsiniz?)
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Man universitetdsa oxuyuram.
Bacim hakimdir.

On sakkiz yagim.var.

Iki usagim var.

Yox, evim yoxdur.

Men Los Ancelesdanam.
Xeyr, gardagim yoxdur.

Bali, var.

Universiteta gediram.
Kinoya baxiram.
Parka gediram.
Bakiya gedirem.

Yola baxiram.
Xastoxanaya gedirom.

6. (Siz harada yagayirsiniz?)
7. (Sizin iinvanimz nadir?)

Maon (your city)dA yagayiram.
Monim iinvanum: (your address)
Manim telefon nomram: (your phone number)

8. (Sizin telefon nomraniz negadir?)
2

1. (oxu) oxuma

2. (yazin) yazmayin

3. (bax) baxma

4. (alin) almayin

5. (gbr) gorma

6. (tokrar edin) takrar etmdyin ,
7. (gozlayin) gozlamayin . /

8. (get) getms .
9. (istayin)

istomayin
10. (galin)
3.

galmaymn __.._/"

Manim adim Akif Cafarovdur. Man Bakida ya§ay1ram Manzilim Fiizuli kﬁgasmdadlr
Evliyam. Yoldagim miiallimdir. Moktabda iglayir. iki gizzm ve bir oglum var. Qizlarimin
dord va doqquz yaglan var. Oglumun isa on iki yasisvar. Onlar sagirddirler. Man

Unit 5
‘1.
a. (2) iki
: b. (15) on beg
c. (21) iyirmi bir
d. (56) alli alnt
e. (87) sokson yeddi
f. (93) doxsan iig
g. (101) yiiz bir
h. (214) iki yiiz on dord
i. (1178) min yiiz yetmis sakkiz
j. (1997) min doqquz yiiz doxsan yeddi
2.
1. evda
2. (sizin) evinizda
3. otagda
4. kiicada
5. har(a)dan

6. universitetdon

7. Samaxidan

8. kimdon

9. ondan (daha) yash

fahleyem Fabrikda islayiram.

l (Evhslmzml”)

,‘

Bahi evliyam.

10. bacimin evindan
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3. .

1. (Siz harada iglayirsiniz?) -Man fabrikdas islayirom.

2. (Siz harada oxuyursunuz?) -Man iniversiteid? oxuyuram.

3. (Bacinmiz hansi gohards yasayir?) -Bacim / O, Tabrizda yagayrr.

4. (Bu galami kimden aldin?) -Dostumdan aldim.

5. (Bakida na gordiin?) -Quiz gqalasim gordiim.

6. (Ataniz indi har(a)dadir?) -Atam indi Londondadir.

7. (Siz hara gedirsiniz?) -Mean moktobs gediram.

8. (Siz kitabxanada iglayirsiniz?) - -Yox, man kitabxanada islomirom, ....dA islayirom
9. (Siz hokimsiniz?) -Bali, mon hokimonm. '
‘110. (Direktorun adi nadir?) -Direktorun / Onun ad: Noargizdir.

. 5. :

1. kitabzfz rongi 1. manim karandasim

2. gazetin ad 2. sizin dinvaminiz o

3. Baknyn ku:galari 3. bizim soyadimiz/familiyamiz
4. manim evim 4. onlarin magim

5. sonin maktabin 5. gadimin iinvam
-6. onun manzili . 6. Nadirin saati

7. Akifin bacisi 7. jurnalin ad:

8. dostumun anas: 8. yoldasimin xalas:

9. bizim maginimiz 9. evinizin pancarasi

éO. sizin adimiz 10. ugagimn gozii

1. (Saat negadir?) -(Saat) sokkizdir.

2. (Saat negadir?) , -'(Saat; digiin yansidir.

3. (Saat negada moktaba gedirsiniz?) : -Giinorta saat birda ( gedi‘rém)
4. (Gancedan na vaxt galdiniz?) -Sahor saat dogquzda. ‘

%»(gaédasn diinan saat negada eva galdi?)  -Geca saat on birds.
ni

2

1. :
1. Saat ikidir. 1. Bu kitab monim deyil
%. _Saat dorddiir. 2. Qardagimin iki ma§);n1 yoxdur.

. ‘Saat dogquzun yarisidir. 3. Baki gox gozal gahar deyil
4. Saat iigiin yansidir. 4. Biz muollim deyilik.
g . Bega on beg daqiqe. islayib. 5. Los Ancelesda metro yoxdur.

- Ona on beg daqfqa islayib. 6. Man iig dil bilmirem.
7. Uga on bes daqgiqa qalib. 7. Siz ruscam yaxgi baga dﬁ§m¢2rsuniiz.'
8. Dérda bes daqigs galib. 8. Bu maktubu man yazmadim.

9. Kinoya .qardagim da baxmadi.

s, 10. Burada ¢ox bdyiik bir kitabxana yoxdur.
A: Siz hansi dilleri yaxs: bilirsiniz? )'/
B: Man alman, rus va tiirk dillerini yaxg: bilirom. 5
A: Giirciica baga diigtirsiiniiz? £
B: Yox, giirciico baga diigmiiram. el

A: Giirciica dyrenmoak istayirsiniz?
E: Bali, istayiram, amma bu il 6yranmaye vaxtim yoxdur,
&

1. (Salam Leyla!.Hz.xr(a)dan golirsen?) -Maktabdoar galiram.
2. (Rusca baga disiirstiniiz?) -Yox, basa Ziﬁ,smiiram.

3. (Disneylend har(a)dadir?)

4. (Nazimi na vaxt gordiin?)

5. (Kino na vaxt baglad1?)

6. (Ad giiniiniiz hansi aydadir?)

7. (Ad giiniinliz n8 vaxtdir?)

8. (Siz hans: xarici dilleri bilirsiniz?)
9. (Bu s6zlityit har(a)dan almusan?)

1. (Adiniz nadir?)

2. (Siz haralisimz?)

3. (Hans: gohardensiniz?)

4. (Pegoniz nadir?)

5. (Harda igloyirsiniz?)

6. (Nega dil bilirsiniz?)

7. (Hans: dilleri bilirsiniz?)

8. (Nego ugagimiz var?)

9. (Bakiya na vaxt galdiniz?)
10. (Yoldagimz da Bakidadir?)

Unit 7
1. Teatr harada yerlagir?
1. Kinoteatr harada yerlogir?

4, Azadhq meydam harada yerlogir?
5. Amerika safirliyi harada yerlagir?

Muzey haradadir? :
6. Mehmanxana haradadir?

A 7. Nizami kiigasi haradadir?

8. Xalga muzeyi haradadir?

9. Polis idarosi haradadir?

10. Pogt haradadir/harada yerlagir?
Buraya yaxin xastaxana varmi?

11. Buraya yaxin aptek varm?

12. Buraya yaxin restoran varom?

14. Buraya yaxin bank varmi?

Kilsaya neca getmak olar?
16. Universiteta neca getmak olar?
17. Zooparka neco getmak olar?

2. Avtobus dayanaca@ haradadir?
1. Muzeyin arxasinda.
2. Nizami kiigasindo,

4. Azadliq meydaninda.
5. Bankin yaninda.

Appendices

-Disneyland Los Ancelesdadir.

-Nazimi bazar ertasi / birinci giin gordiim.
-Saat ikida (bagladi).

-Ad giiniim May ayindadsr.

-Ad giiniim Mayin (May ayn) onundadir
-Man almanca va rusca biliram.

-Kitab magazasindan almigam.

i 10. (Sizin ingiliscs-azarbaycanca sozlilyiiniiz var?) -Bali, var.
s

-Adim Con Smitdir.

-Man amerikaliyam.
-(Man) Cikaqodanam.

-(Man) miiallimam.

-Meon institutda islayiram.

-Iki dil biliram.

-Ingilisca va azarbaycanca bilirem.

-Ug (usagim var), iki oglan, bir qiz.
-Yanvarin (Yanvar ayinin) on birindo.

-Yox, yoldasim Bakida deyil, ( London)dAdIr.

2. Xarici dillor institutu harada yerlagir?
3. Abgeron mehmanxanas: harada yerlosgir?

13. Buraya yaxin kitab magazasi varm?

15. Buraya yaxin metro dayanacag varmi?

18. Damiryol vagzalina neca getmak olar?
19. Taksi dayanacagina neca getmak olar?
20. Istiglaliyyat kiigasina neca getmok olar?

3. Baki restoramimin qabaginda/qarsisinda.
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Kitab magazas: harada yerlagir?
6. Ugiincii martabada.
7. O binada.
8. Babayev kiigasinda.
9. Aptekin yaninda.

Appendices

Appendices

6. (Yemak duzludurmu?)

-Yox, duzlu deyil.

325

10. Kiiganin sol tarsfinda.

Azadliqg meydanina neca getmak olar?

11. Diiz gedin.

12. Saga diniin.

13. Sola doniin.

14, ks taraofo gedin.
3

1. Fiizuli kiigasindadir.

2. O da Fiizuli kiigasindadir.
3. Sabir parkinin yamndadir.
4. Bak: kiigasinda yerlagir.
5. Nefigi kiigosindadir.

6. Nefici kiigasindadir.

7. Bak: kiigasindadir.

8. Tabriz kiigosindadir.

9. Bali, Giil restorani var.
10. 1ki (dena)bank var.

Unit 8

1. GMUR UZUN, OMUR QISA
Uzun dmiir qisa gelir,

Har insan yasa dolanda.

Qisa dmiir uzun galir -

Oten giinlera dalanda.

Omiir uzun, ham da qisa
Qamda uzun, doamds qisa.

Hom uzundur, ham qusadir,
Yiiz il yagasan da, 6miir.
Milyon illar yanan ulduz
Soénenda bir anda soniir.
Omiir uzun, ham da qisa,
Qamda uzun, demds qisa.

Hayat giiliir iztimiize,
Hoem da bizdan qisas alir.
Dagsli yolda yol uzanir,
Hamar yolda yol qisalir.
Omiir uzun, ham da qsa,
gamde uzun, demds qisa.

1. Menyunu gormak istayirsiniz?) -
2. (Buyurun, na yemak istayirsiniz?)

3. (Ne igmak istayirsiniz?)
4. (Baliq istayirsinizmi?)

5. (Baliq istayirsiniz, yoxsa toyuq?)

4. .

1. Amma man xoslamiram.

2. Amma monim iki magimum yoxdur.
3. Amma manim kdynayim yagsil deyil.
4. Amma mon Bakida yagamiram.

5. Amma: menim manzilim Fiizuli kiigasinda deyil(dir).

6. Man da (¢ox gadam).

7. Moan da (¢ay igiram).

8. Man do (yaharin markezinda yagayiram).
9. Man da (bu giin Lankarana gediram).

10. Man da (universiteta metro ila galdim).

A long life seems short,

when a person becomes old.

A short life seems long,

when one reminisce passed days.
Life is both long and short,

long in sadness, short in joy.

Life is both long and short,

even if you live to be a hundred.

A star that lives for millions of years
is put out in an instant.

Life is both long and short,

long in sadness, short in joy.

Life smiles at our faces,
and also gets its revénge.
Road seems long yhen it is bumpy,
but short when it.is smooth.
Life is both long and short,
long in, éad_ness, short in joy.
-Bali, gonnak istayiram.
-Méan kabab istayirem.
-Man ‘¢cay istayiram.
-Yox, istamirom.
-Mén toyuq istayirem.

1 1. komak et-

OO ~ICN L B WD b

7.(Bakiya na vaxt gedacakslmz”) -Galan hofta (gedscayam).

8. (Sabah hava neca olacaq?) -Giinagli (olacag).

9. (Msana na vaxt/hagan kdmak edacaksiniz?)  -Giinortadan sonra (kémaok edacayam).
10. (Universiteto no iigiin getdiniz?) -Bir dostumu gormak iiciin.

3

1. (Kinoteatra na vaxt gedirsiniz?) -Sabah (gediram).

2. (Qardagimiz hagan qayidacaq?) -Bu giin (gayidacaq).

3. (Kitabt na vaxt oxudunuz?) -Diinan (oxudum).

4, (Restorana hagan gedirlar?) -Indi gedirlor.

5. (Na vaxt sumka alacagsiniz?)
4.

1. yemak iigiin

- -Ciima giinii (alacagam).

A 2. gyrenmak iigiin

& 3. bir koynak almagq iiciin

4 4. kinoya baxmagq iigiin

# 5. yaxsi baga diismak iiciin

1 6. Los Ancelesdaki muzey.

4 7. sinifdeki yazu taxtas/lovho

4 8. monimki

1 9. bu giinkii xaborlar .

1 10. masadaki/masarn iistiindaki karandag

.

11. meyva

4 2. goriin- 12. taravaz -
4 3. toyug 13. kartof
4 4. xorok 14. pomidor
q 5. nafor 15. alma
4 6. restoran  16. iiziim
4 7. yemekxana 17. saftal
q 8. iistiinda/iizorinda 18. garpiz
4 9. dolu 19. pive
10. bigaq 20. sarab, caxir
3 Unit9

. iki il bundan qabaq

. taza kitab haqqinda

. saat 10-dan avval/qabaq

. maktobdan sonra

. iyundan beori

. muzeya dogru

. dostumdan bagqa

. tki ay bundan qabaq

9. pogt binasinacan/binasina qédar
10. manim qardasimdan basqa

1. sizin gbndardiyiniz baglama
2. onun aldif1 alma
3. sonin getdiyin yang

4. bizim bildiyimiz adam
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. onlarin oxuduglan mahni

. sizin komok etdiyiniz qadin
. onun oylagdiyi stul

. onun apardif) karandag

. onun galdiyi kend

;O. sanin i¢diyin siid

\Doo~1I AW

(Miigtori: Salam.

Satici: Salam, buyurun.

M: Man yaxs1 bir kdynak almagq istayiram.
S: Hans: ciir kdynak istayirsiniz?

M: ipak kdynayiniz var?

S: Bali, hansi/na rong xosunuza gehr"

M: San.

S: Heyif ki, bizde sart yoxdur. A§ rengi xoslarirsimiz? Gdrﬁn bu ag koynak na yaxsidir.
M: Dogrudan da, pis deyil. Bu koynak neqayad:r"

S: 12 min manatdur.

M: Cox bahadir. Qiymatini bir az agag sala bilmazsiniz?
S: Sizin iiciin 10 min manata olar.

M: Yaxs1. Men onu aliram. Yaxgt bir baglama diizaldin.)

. Kéynak almagq istadi. '
. Yox, ipak kéynek almagq istadi.

Sari.

Xeyr, yox idi.

Bali, ald:.

. Yox, bahali idifucuz deyildi.

. Bali, qiymatlagdi.

. Bali, bir az agag sald.-

Sandoen sonra anam da galacsk.

. Universiteti bitirdikden sonra bir miiddat milellim igleyacayam.
. Miisliimdan sorugmayacagam. '
. Moan sane bir hadiyya alacagam.

. Bactm bu il bir xarici dil 8yrenscak.

. Islamoyan dislemayacak.

. Musigiya birga qulaq asacagq.

2. Indi bu iga baglayacagam.

NOMAWR=RODIANRWN -

1. (Bu gakilda hiindiir binalar var.)

D
2. (Bura kenddir.) N ’
3. (Sokilda qatar yoxdur.) D /
4. (Bu gokilde heg magin yoxdur.) S s
5. (Sekilde goxlu agac var.) s g
6 (Adamlar dayanirlar.) D ;—';‘, .l
1 (sapsar) sart '
2. (qapqara) qara
3. (bambagqa) bagqa s
4. (dopdogru) dogru p

5. (diimdiiz) diiz z
6. (tortomiz) tamiz ]

g 2.

3
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1. giilan oglan

2. mahni oxuyan balaca qiz

3. saninla almanca danigan talaba
4. Cikagoda yasayan bacim

5. aylagoan kigi

6. su ican xamm

7. ABS-dan galsn qonaq

8. bag1 agriyan qadin

4 9. Bakiya gedan qatar

10. xastaliyima diagnoz qoyan hekim

1. (Sikayetiniznadic?) e Oziimii pis hiss ediram.
2. (Bagmizmu agnyw?) ... Yox, bagim agrumir, bogaum agriyr.

3. (Siz hansi 6lkadan gelmisiniz?) ... Mon Ingilteraden golmisem.
{ 4. (Sizne vaxtevlenmisiniz?) ... Bundan alu ay qabagq evlanmigom.

5. (Siz Bakida ne¢o dofo olmusunuz?) ... Iki dafa olmugam.

-6. (Kimdir meni sorugan?) ... Dagiq bilmirem, yaqin ki, baczmzdtr

7. (Mahnt oxuyanlara qulaq asmusan?) ... Yox, mon mosgul idim.

4 8. (Digin bark agnyanda no elayirsen?) ... Dis hakimina gediram.
& o (indi bziinlizii neca hiss edirsiniz?) ... Indi daha yaxgtyam.

10. (Sizin 6lkenizde tayyara diizeldilirmi?) ..... Yox, bizde magin diizaldilir.

1. Sahar size galanda atan evde olacaq?

4 2. Konserta gedanda saat 2 idi.

1 3. Avtobus Bakiya catanda sizs zang vuraram.
i 4. Bapim agniyanda aspirin ataram.

4 5. Xasto olanda istirahat elomalisan.

6. Zang vuranda ders qurtardi.

7. Aynur universiteti qurtaranda iyimmi dig yag: vardi.
8. Moan sizden 6trii darixanda gekillariniza baxiram.
9. Atam daniganda man ona diqqatle qulaq asiram.
‘1‘0. Zang vuranda qapint agdim.

1. Siz hans: 8lkadan gelmisiniz?

2. Siz heg Bakida olmusunuz?

3. Bacimz miidirle damgmayib?

4, Siz sehv diigmiisiiniiz. Aynur xamm burda yagamir.

5. Man neca yaxg1 adamlar gérmiigom!

6. Bu sual mani do digtindirmiisdiir.

7. Fohleler burada dincaliblar.

8. Man maraql: kitab oxumugam.

9. Bu gozal ayaqgabini hardan almisan?

;0 Boyitk Azerbaycan gairi Nosimi XIV asrdo yagamigdir.

Gal, bolek diinyam ikilikda biz,
Dara mona diigsiin,

Dag san gotiir.

Qalsin yer iiziinda qosa izimiz,
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Qara mons diigsiin,

A san gotiir.

Ilin 6vladiyq yazla qig kimi,
Fasillar yagasin yanagt manda.
Biz ki, bir yerdayik gbzla qag kmu,
Gozlor sanda qalsin.

Goz yas1 manda.,

Giindiizit, geconi aziz saxlayaq,
Giinag sans diigsiin,

Ay mans qalsin.

Coggun sellar kimi birga gaglayaq,
Doniz senin olsun.

Cay mana qalsin.

Bizik bu diinyaya saninls gerik,
Bizsiz na qig giiler,

Na ds ki bahar,

Hoyatda her seyi bdla bilerik,
Amma boliinmayen

Bir sevgimiz var.

Umt 11

l Nonasi ona har axgam bxr nagl damsa bilirdi,

2. Usaqlar gox gaza bilirlar.

3. Onlar kitab oxuya bilirler.

-4, Qardagin zavodda iglaya bilmir.

5. San sabah Gancoaya geda bilirson.

6. Firidun mitallim gozel gtinleri xatirlaya bilirdi.
7. Leyla bayrag: endira bildi.

8. Atam goklini sabah ¢akdirda bilacek.

9. Mon bu giin siza gala bilmayscoeyem.

;0 Man avtobus dayanacagina necs geds bilarom?

1. (Tehran qatan hans: platformadan yola diigiir?) Birinci pla{formadan yola dii;ur

2. (Saat negada yola dilgiir?) Saat iiciin yanisinda yola diigiir.

3. (Tehrana na vaxt ¢atir?) Axsam saat 7-ds ¢anir.

4. (Bakidan Tehrana bilet negayadir?) On iki min manatdir.

5. (Bu yer bogdurmu?) Bali, bogdur.

6. (Bagislayin, burada siqaret gokmak olar?) Bur(a)da szqaret ¢cakmak gadagandir.
7. (Siz hara getmak istayirsiniz?) Nizami kiiggsina getmak istayirom.
8. (Turk hava yollar agentliyi karada yer]egnr") Bu suallmzz?scavab vera bilmiram.

9. (Bu liigati hardan almisiniz?)
50 (Siza zeng vurmagq olar?) Balx, albarta.

1. Man atamdan 10 min manat istayirdim.
2. Camadana daha he¢ na qoymagq olmurdu.
3. Cox maraql bir kitab oxuyurdum.

4. Atam fabrikda iglayirdi.

5. Siz rusca daniga bilmirdiniz. . 4
6. Soyuqdan har kas evina ¢akilirdi. ’

desin:

: yedi.

Universitgtdoki kitab magazasindan.
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1 7. Giinortadan sonra simal-qarb kiilayi asirdi.”

8. Avtobus muzeyin gabagindan kégirdi.
9. Mitollim mondan sorugurdu.

‘ '10. Tki hekim birlikds manim xastaliyime diagnoz qoymaga ¢ahgird.

4.

1. Amerikadan gelan qonaq ...

2. Senin gonderdiyin maktubu aldim.

3. San gedando saat iki idi.

4. Toze agilan sorgi haminin xoguna galdi.

S. Gordiiyiimiiz binanin gakline baxirq.

6. Yeni tikilan bina gox ozZomatlidir.

7. Tez-tez damganda sizi o qadar yaxs: basa diljgmiirom.
8. Men esitdiklarimi gordiiklorime nisbaton daha yaxst yadda saxlayu'am
9. Bakida ali mektablarde oxuyan talabaler...

10. San Fransiskoya gedsn avtobusa bilet harada satilir?

5, (Biri var idi, biri yox idi, bir aslan var idi. Bu aslan megade heyvan qgoymurdu. Sline

kegeni tutub yeyirdi. Heyvanlar onun alinden lap zara galmigdi. Bir giin biitlin heyvanlar-
bir yera cam oldu. Onlar aslanin yania bir el¢i gonderdilar. Elgiya tapgirdilar ki, aslana

"Sena giindo bir heyvan verorik, yeyarson, daha biza deyma. Qoy gorxusuz

, | yagayaq". Elgi aslanin yanina getdi. Heyvanlann tapgirdifim ona sdyladi. Aslan bu sorta
4 razi oldu. O, ¢akilib 6z magarasinda oturdu. Ona har giin bir heyvan verirdilar.

Bir giin yena aslana yem vermak iigiin piigk atdilar. Pligk dovsana dii§dii Dovsan

{ xeyli fikirlogdi va sonra aslamn yanmna golib dedi:

- Sona bir kok dovsan getirirdim. Yolda bagqa bir aslan onu slimdan aldi. Pargalayib

Aslan bu sézii egidonds gazablanib dedi: :

- O neca aslandir ki, mana géndarilen heyvant alib yeyir? Haradadlr yerini mana de.
Onu parga-parga edacayam.

Dovsan

. - Yerini blllrem, gedok gostarim.

Aslan dedi:

-Gedok.

Dovsan onu bir su quyusunun bagina gatirib dedi:

- Bu quyunun igindadir.

- Aslan ayilib, quyuya baxanda, bz gaklini suda gérdii. O ela bildi ki, dovganin dediyi
aslandir. Diglarini qicadi. Gordii ki, quyudaki aslan da bela elayir. Hirslonib 6ztinii
quyuya atdi. O, suyun iginda bogulub 81di. Heyvanlanin da cam qurtardi.)

1. Aslan ‘heyvanlan yeyirdi.

2. Aslana giinda bir heyvan vermak qararina galdzlar

3. Bali, qabul eladi.

4. Dovganmin dediklarini egidonda qazablandi.

5. Dovgan dedi ki, aslana getirdiyi dovgam bagqa aslan yeyib.
6. Dovsan aslani su quyusunun bagina getxrdt

7. Aslan quyuda 6z goklini gordii.

8. Oziinii quyuya atds.

9. Yox, dovsan dlmadi.
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Unit 12
1.
Forhad: Alo, salam.
Nazim: Bali, salam.
F: Kitab magazasidir?
N: Bali, siza kim lazimdr?
F: Mans Leyla xamim lazimdir.
N: Damigan kimdir?
F: Man Forhad Quliyevem.
N: Salam, Farhad miislli i
—— rrL ad miiallim, man Nazim Abdullayevom. Necasan? Coxdandir sani
g: Ssag oll, I;J{azim, yaxstyam. Sanda na var, na yox?
: Sag ol. Hor gey 6z qaydasindadir. Taassiif ki, Le indi
doniaodon Soors o e ndad if ki, Leyla xanim indi burada yoxdur. 15
Iz:: Oldu, lap yaxgs:. Cox sag ol.

1. Giiclii olsam, bu gamadani rahat dagiyaram.

2. Varli olsaydim, ogluma yaxs1 bir magin alardim.

3. Man tatilda gox iglaramsa, ¢ox pul alaram.

4, \{a)_(tlnxz varsa, meni Xalga muzeyina apara bilarsinizmi?

5. Sizin y_erinizda olsaydim, oraya maginla gedardim.

6. Qggr siz mana komak etsaydiniz, siza gox minnatdar olardim
7. Slzn‘dUZgﬁn baga diisdiimss, siz sabah iclasa getmayacaksiniz ‘
8. Sesim yaxs1 olsaydi, size bir mahm oxuyardim. -
9. Firidun miiallim galsaydi, ona deyardim.

10. Bogazim agrisaydi, istirahat edardim.

1. danigsan,

2. gayutsag,

3. Aydan kinoya getss,

4. diinan galsa idi,

5. gatarla getsom,

6. siz bu kitabla maraqlanirsinizsa,

7. Bakiya kegan yay galsaydi,

8. miimkiindiirss,

9. yaza bilirlorsae,

10. yags yagmasa,

‘lt. zixdsten tlo the(:i quelstions and choose the correct responses.
. (Manzilinizds telefon varm?) ... ] 7 i

§~ Egiz@ zang vurmagq olar?) oo g?::;ttt‘:efon e 5372 54-dir:
. (Siz sehv diigmiisiiniiz.) . ....... : ‘ ’

‘51. (Siza kim laz§1mdlr?) ) PR
. (Destayi goymayin.) ceernes Yaxgy, gozlayi

6. (Aynur xanimla damga biloarammi?) ....... A‘;iibr fﬁi?z::;nda islomir.

;I. (2uralarda pogt sbbasi \{armn?) Bag:;lt;yzn, man burada yagamiram.
N ¢ .vtobus bileti negayadir?) -« Dord min manatdir.

9. (Sizo ne¢a marka lazimdir?) . Iki marka lazumdur.

10. (Siz kinoya tez-tez gedirsiniz?) Yox, ilds bir-iki da'fa

$

¥

....... Moan Rza miigllimle damigmaq istayirem.
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Appendix - 2
AZERBAIJANI YERBAL DECLENTIONS

Sample verbs: get- to go,’ yaz- 'to write,’ gor- 'to see,’ oxu- 'to read’

Sifmple past tense ' went, etc.’

Singular Plural
Ist person 2nd person 3rd person Ist person 2nd person
getdim getdin getdi getdik getdiniz
yazdim . yazdin yazdi yazdiq . yazdimiz
gordiim gordiin gordii gordik gordiinilz
oxudum oxudun oxudu oxuduq oxudunuz
4 getmadim getmadin getmadi getmadik getmadiniz
4 yazmadim yazmadin yazmadi " yazmadiq yazmadimiz
gérmoadim gbrmadin gormadi gormadik gormadiniz
oxumadim oxumadin oxumadt oxumadiq oxumadimz

1 Present perfect tense 'T have gone, etc.’

Singular Plural
st person 2nd person 3rd person 1st person 2nd person
getmigom getmi(g)san getmigdir getmigik getmi(g)siniz
yazmigam yazmi(g)san yazmigdir yazmigiq ‘yazmi(g)simz
gdrmilgem gormii(g)san gormigdiir gormilgiik gormii()stiniiz
oxumugam oxumu(g)san oxumugdur oxurnugug oxumu(§)sunuz
getmomigam  getmami(g)san getmamigdir  getmamigik getmami(g)siniz
yazmamigam  yazmami(g)san yazmamigdir  yazmami§iq yazmam(§)siuz
gbrmemigom  gérmami(g)sen  gbma migdir  gbrmamigik gbrmami(g)siniz

oxumamigam , oxumami(g)san  oxumamigdr  oxumami§iq oxumami(g)sinz
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3rd person
getdiler
yazdilar
gordilar
oxudular

getmadilar
yazmadilar’
gmoadilar
oxumadilar

3rd person
getmiglar
yazmiglar
gormilglor
oxumuglar

getmamiglor
yazmamiglar
gbrmamiglar
oxumamiglar

The following 2nd version of the present perfect is used only in 2nd and 3rd persons:

Ist person 2nd person 3rd person Ist person 2nd person
R gedibsan - gedib - gedibsiniz

.- yazibsan yazib --- yazibsimz

- " goriibsan goriib - goriibstiniiz

- oxuyubsan ‘oxuyub - oxuyubsunuz

.- getmayibsan getmayib - getmayibsiniz

- yazmayibsan yazmayib - yazmayibsimz

- gbrmayibsan gomayib --- gbrmayibsiniz

- oxumayibsan oxurnayib - oxumayibsimz
Present progressive tense 'l am going, etc.' .

Singular Plural

1st person 2nd person 3rd person Ist person 2nd person
gediram gedirsen gedir - gedirik gedirsiniz
yaziram yazirsan yazir yazing yazirsiniz
gOriirom goriirsan gOrir goriiriik gorilrsiiniiz
oxuyuram oxuyursan oxuyur oxuyuruq ' OXuyursunuz
getmirom getmirsan getmir getmirik getmirsiniz
yazmiram yazmursan yazmir yazmirg yazmirsmiz
gormiiram gormilrsan  ~ gormiir gormiiriik gormiirsiiniiz
oxumuram oxumursan oxumur oxumurug oXumursunuz

3rd person
gediblor
yaziblar
goritbler
oxuyublar

getmayiblar
yazmayiblar
gdrmayiblar
oxumayiblar

3rd person
gedirlar
yazirlar
goriirlar
oxuyurlar

getmirlar

yazmurlar
gormiirlar
oxumurlar
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Definite future

1st person
gedocayam
yazacagam
gbracayam
oxuyacagam

getmayacayam
yazmayacagam
gbrmayscoyam
oxumayacagam’

kY
Indefinite future tense 'I will probably go, etc.'

1st person
gedsram
yazaram
géraram
oxuyaram

getmaram
yazmaram
gbrmaram
oxumaram

Past perfect ten:

Ist person
getmisdim
yazmigdim
gormilsdiim
oxumugdum

getmomigdim
yazmamigdim
gormamigdim
oxumarnigdim

Appendices

tense 'I will go, etc.’

Singular .

2nd person 3rd person Ist person
gedacaksan gedacak gedacayik
yazacagsan yazacaq yazacagiq
géracaksan goracak goracayik -
oxuyacagsan oxuyacaq oxuyacagiq
getmayacoksan getmoyacak  getimayacayik
yazmayacaqsan yazmayacaq Yyazmayacafiq
gomayacaksan gbrmeyacek  girmeyoceyik
oxumayacagsan oOxumayacaq  oxumayacagiq

Singular

2nd person 3rd person
gedarsan gedar
yazarsan yazar
gbrorsan giror
oxuyarsan oxuyar
getmazsan getmaz
yazmazsan yazmaz
gbrmazsan gbrmoz
oxumazsan oxumaz

se 'I had gone, etc.’

Singular

2nd person 3rd person
getmigdin getmigdi
yazmugdin yazmugdh
gormiigdiin gormilgdil
oxumugdun oxurnugdu
getmemigdin getmamigdi
yazmamigdin  yazmamigdh
gbrmamigdin gormomigdi
oxumamigdin oxumamgdi

Past progressive tense 'I was going, etc.'

Singular
st person 2nd person 3rd person
gedirdim gedirdin gedirdi
yazirdim yazirdin yazirdi
goritrdtim goriirdiin goriirdid
oxuyurdum oxuyurdun oxuyurdu
getmirdim getmirdin getmirdi
yazmirdim yazmirdin yazmurdt
gormirdiim gormirdiin gormiirdil
oxumurdum oxumurdun oxumurdu

1st person
gedarik
yazariq
gorarik
oxuyariq

getmorik
yazmariq
gormarik

oxumariq

Ist person
getmisdik
yazmigdiq
gormiigditk
oxumugduq
getmamigdik
yazmamigdiq
gtermemigdik

oxumamgdiq

- Ist person

gedirdik
yazirdig
goritrditk
oxuyurduq

getmirdik
yazmurdiq

gormirdiik |
oxumq;:tluq/ i

Plural

2nd person
gedacaksiniz
yazacaqsiniz
goracaksiniz
oxuyacagsiniz

getmayacaksiniz
yazmayacaqsinz
gormayacaksiniz
oxumayacaqsimz

Plural

2nd person
gedarsiniz
yazarsiniz
gorarsiniz
oxuyarsimz

getmazsiniz
. yazmazsimiz
giemazsiniz

oxumazsimz

Plural

2nd person
getmigdiniz
yazmgdiniz
gormtigdiiniiz
oxumugdunuz

getmomisdiniz

-yazmamigdimiz

grmoamigdiniz
oxumamigdiniz

Plural

2nd person
-gedirdiniz
yazirdimiz
goriirdliniiz
oxuylirdunuz

geétmirdiniz
Yazmircimz
gormiirdiiniiz
oxumurdunuz

3rd person

- gedacoklar
yazacaqlar
goracaklar
oxuyacaglar

getmayaceklor
yazmayacaqlar
- gbrmayacaklar
oxumayacaqlar

3rd person
gedarlar

" yazarlar
gbreriar
oxuyarlar

getmazler
yazmazlar
. gommazler

oxumaziar

3rd person
getmigdiler
yazmigdilar*
gommiigditlar
oxumugdular

getmamigdilor
yazmamigdilar
gérmamigdilar
oxumarmuigdilar

" 3rd person

gedirdilar
yazirdilar
gortirdillar
oxuyurdular

getmirdiler
yazmurdilar
gtrmtirdilar
oxumurdular

Habitual past tense T used to go, etc.'

Ist person
gedordim
yazardim
gorordim
oxuyardim

getmozdim
yazmazdim
gbrmezdim
oxumazdim

Singular
2nd person
gedardin
yazardin
gorardin
oxuyardin

getmazdin
yazmazdin
gomozdin
oxumazdin

Future in the past ‘I was going to go, etc.’

Ist person
gedacakdim
yazacaqdim
glrocekdim
oxuyacaqdim

getmayocakdim
yazmayacaqdim
gbrmayacakdim
oxumayacaqdim

. Singular

2nd person
gedacekdin
yazacaqdin

* grocakdin

oxuyacaqdin

getmayoacakdin
yazmayacaqdin
gormayacakdin
oxumayacaqdin

lmpefative ‘et me go, (you) go, etc.’

Ist person

gedim
yazim
goriim
oxuyum

getmeyim
yazmayim
girmayim
oxumaym

Singular
2nd person
get

-yaz

gor
oxu

‘getmo

yazma
gbma
oxuma

Optative 'wish to'
a. Present & future: 'l wish to go, I wish you go, etc.’

Ist person
gedem
yazam
gérom
oxuyam

getmayam
yazmayam
gérmeyem

oxumayam

Singular
2nd person
gedason
yazasan
gbrasen
oxuyasan

getmayasan
yazmayasan
gbrmayasan
oxumayasan

3rd person
getsin
yazsin
gorsiin
oxusun

getmasin
yazmasin
gormesin
oxumasin

3rd person
geds
yaza

‘gbra

oxuya

getmaya

~ yazmaya
" gbrmays

oxumaya
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3rd person Ist person
gedardi gedardik
yazardi yazardiq
gorardi gorardik
oxuyard: oxuyardiq
‘getmozdi getmozdik
yazmazds yazmazdig
gormoazdi gomezdik
oxumazdi oxumazdiq
3rd person st person
gedacakdi gedacokdik
yazacaqdh yazacaqdiq
goracakdi goracakdik -
oxuyacaqdi oxuyacaqdiq
getmayacakdi getmayacakdik
yazmayacaqdi yazmayacaqdiq
gbrmayacakdi gonmeyecokdik
oxumayacagdr oxumayacaqdiq

Ist person
gedak
yazaq
gorak
oxuyag
getmayok
yazmayaq
gomayak
oxumayaq

Ist person
gedok
yazaq
gorak
oxuyaq

getmayok
yazmayaq
ghrmayak

oxumayaq

Plural

2nd person
gedardiniz
yazardimz
gorardiniz
oxuyardimiz

getmazdiniz
yazmazdimz
girmazdiniz
oxumazdmiz

Plural

2nd person
gedacakdiniz
yazacagdimz
goracakdiniz

" oxuyacaqdimz

getmayacokdiniz
yazmayacaqdiniz
gbrmayacakdiniz
oxumayacaqdmiz

Plural

2nd person
gedin
yazin
goriin
oxuyun

getmoayin
yazmaymn
gbrmoyin
oxumaymn

Plural

2nd person
gedasiniz
yazasiniz
gbrasiniz
oxXuyasimz

getmayasiniz
yazmayasiniz
gbrma yasiniz
oxumayasiniz
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3rd person
gedardilar
yazardhlar
gbrardiler
oxuyardilar

getmazdilor
yazmazdilar -
gérmozdiler
oxumazdilar

3rd person
gedacakdilar
yazacagdilar
gorocakdilar
oxuyacaqdilar -

getmayacakdilar
yazmayacaqdilar
gormeyacakdiler
oxumayacaqdilar

3rd person
getsinlar
yazsinlar
gorsiinler
oxusunlar

getmosinlar
yazmasinlar
gormasinlar
oxumasinlar

3rd person
gedalar
yazalar
goralar
oxuyalar

getmoysler
yazmayalar
gbrmeyalar
oxumayalar
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b. Past: ‘T wish I went, etc.’

1st person
gedo idim
yaza idim
‘g6re idim
oxuya idim

getmoya idim
yazmaya idim
gbrmaya idim
oxumaya idim

Singular
2nd person
geda idin
yaza idin
gore idin
oxuya idin

getmaya idin
yazmaya idin
gomeys idin
oxumaya idin

Necessitative ‘must, have to'
a. Present: ‘I must go, etc.’
1. with *-mAITl suffix -

st person

getmaliyam
yazmallyam
gbmeliyom
oxumaltyam

getmamsliyom
yazmamaliyam
gormemaliyom
oxumamaliyam

Singular

2nd person
getmalisan
yazmalisan
gérmalisan
oxumalisan

getmamsalisan
yazmamalisan
gérmamolisan
oxumamalisan

2. with '-Asl' suffix

1st person
gedasiyam
yazasiyam
gorasiyam
oxuyastyam

Singular
2nd person
gedasisan
yazasisan
_glbrasisan
oxuyasisan
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3rd person 1st person
gede idi geds idik
yaza idi yaza idik
gora idi gore idik
oxuya idi oxuya idik
getmaya idi getmaya idik
yazmaya idi  yazmaya idik
grmaya idi  gormaye idik

oxumaya idi

3rd person
getmalidir
yazmahdir
gormoalidir
oxumahidir

getmamplidir
yazmamahdir
gbrmamoalidir
oxumamahdir

3rd person
gedasidir
yazasidir
gorasidir
oxuyastdir

2. Past: I should have gone, etc.'

1st person
getmali idim
yazmah idim
gormali idim
oxumal idim
getmamali idim
yazmamali idim
gormameli idim
oxumamals idim

Abilitative

Singular
2nd person
getmali idin
yazmali idin
gomali idin
oxumal idin

gemamali idin
yazmamal idin
gormoamali idin
oxumamali idin

‘can, be able to'

3rd person
getmali idi
yazmal: idi
gomeli idi
oxumali idi

getmamali idi
yazmamah idi
gémoameli idi
oxumamals idi

a. Simple past: ' was able to, I could, etc.’

Ist person
geds bildim
yaza bildim
gors bildim
oxuya bildim

Singular
2nd person
geds bildin
yaza bildin
gora bildin
oxuya bildin

3rd person
geda bildi
yaza bildi
gora bildi
oxuya bildi

oxumaya idik

Ist person
getmaliyik
yazmaliyiq
gormaliyik

oxumaliyiq

getmamoliyik
yazmamahyiq
gormamaliyik

oxumamaltyiq

st person
gedasiyik
yazasiyig
gorasiyik
oxuyastyiq

1st person

getmali idik
yazmah idik
gompli idik
oxumal idik

getmanoli idik
yazmarnah idik
goérmamali idik
oxumamal idik

oo e
1st person
geda bildik
yaza bildik
gora bildik -
oxuya bildik

I

Plural

2nd person

geds idiniz

yaza idiniz

goro idiniz

oxuya idiniz

getmaya idiniz
yazmaya idiniz
gbrmaya idiniz
oxumaya idiniz

Plural

2nd person
getmalisiniz
yazmalisinz
gormolisiniz
oxumahisinmz

getmamolisiniz
yazmamalisiniz
gormamelisiniz
oxumamahsimz

Plural

2nd person
gedasisiniz
yazasisimz,
gorasisiniz
oXuyasisimz

Plural

2nd person
getmali idiniz
yazmah idiniz
gbrmali idiniz
oxumali idiniz

getmameli idiniz
yaznfamali idiniz

gophemali idiniz -

oxumamal idiniz

Plural

" 2nd person

geda bildiniz
yaza bildiniz
goro bildiniz
oxuya bildiniz

3rd person
geda idilar
yaza idilor
gora idilar
oxuya idilar

getmays idilor
yazmaya idilor
gbrmays idiler
oxumaya idilar

3rd person

getmalidirlor
yazmalidirlar
gormialidirlar
oxumalidiriar

getmamolidiriar
yazmamahdiriar
gormamolidirlar

. oxumamalidsrlar

3rd person
gedasidirlar
yazasidirlar
gorasidirlar
oxuyasidirlar

3rd person

getmali idilar
yazmal idiler
gormali idiler
oxumah idiler

getmoemali idiler
yazmamal idiler
gormempli idilar
oxumamal: idilar

3rd person
geda bildilar
yaza bildilar
gora bildilar
oxuya bildiler -

geda bilmadim
yaza bilmadim
goro bilmadim
oxuya bilmadim

Appendices
geda bilmadin . geds bilmadi  gedo bilmodik  gedo b.ilmad§n§z
yaza bilmadin  yaza bilmadi  yazabilmadik yaza blllma d.mlxz
goro bilmadin  goro bilmadi  goro bilmedik  gbre bll(xladquz.
oxuya bilmadin oxuya bilmadi oxuya bilmadik oxuya bilmadiniz

b. Present perfect: 'I have been able to, etc.'

st person

 geda bilmigam

yaza bilmigom

. gbre bilmigem

oxuya bilmigam

geda bilmamisam
yaza bilmamigam
gora bilmamisam

oxuya bilme migam

. 1st person

gedo bilmigik
yaza bilmisgik
goro bilmigik
oxuya bilmigik

geda bilmamisik
yaza bilme migik
gora bilma migik
oxuya bilmamigik

Singular
2nd person

geda bilmi(g)sen
yaza bilmi(g)sen
gbro bilmi(g)sen
oxuya bilmi(g)san

geda bilmami(g)san
yaza bilme mi(g)san
gora bilmami(g)sen
oxuya bilmami(g)sen

Plural
2nd person

geda bilmi(g)siniz
yaza bilmi(g)siniz
gora bilmi(s)siniz
oxuya bilmi(g)siniz

gedo bilmami(g)siniz
yaza bilma mi(g)siniz
gora bilme mi(g)siniz
oxuya bilmami(g)siniz

3rd person
geda bilmigdir
yaza bilmigdir
gora bilmigdir
oxuya bilmigdir

geda bilmomigdir
yaza bilmamigdir
gora bilmamigdir
oxuya bilmamigdir

3rd person
gedo bilmiglor
yaza bilmiglor
gora bilmiglar
oxuya bilmigler

geda bilmamigior
yaza bilmamiglar
g6ra bilmamiglar
oxuya bitme miglar

c. Present progressive: ‘I am able to, etc.'

1st person
geda biliram
yaza biliram
gore biliram
oxuya biliram

geda bilmiram
yaza bilmirem
gora bilmiram
oxuya bilmirem

Ist person
geda bilirik
yaza bilirik
gore bilirik
oxuya bilirik

geda bilmirik
yaza bilmirik
gora bilmirik
oxuya bilmirik

Singular

2nd person
geda bilirsan
yaza bilirsan
gore bilirsan
oxuya bilirsan

geda bilmirsan
yaza bilmirsan
gora bilmirsan
oxuya bilmirsan

Plural

2nd person
gedo bilirsiniz
yaza bilirsiniz
gora bilirsiniz
oxuya bilirsiniz

geda bilmirsiniz
yaza bilmirsiniz
goro bilmirsiniz
oxuya bilmirsiniz

3rd person
gedo bilir
yaza bilir
gora bilir
oxuya bilir

geda bilmir
yaza bilmir
gora bilmir
oxuya bilmir

3rd person
geda bilirlar
yaza bilirlar
gbro bilirler
oxuya bilirlar

geds bilmirlar
yaza bilmirlar
gora bilmirlar
oxuya bilmirlar

335

geda bilmadilar
yaza bilmadilar
gore bilmediler
oxuya bilmedilar
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d. Definite future: 'I will definitely be able to, etc.'

1st person

geds bilaceyam
yaza bilacayom
gore bilacayam
oxuya bilocayam

geda bilmayscayom
yaza bilmaysceyam
gora bilmayacayam
oxuya bilmayacayam

Ist person

geda bileceyik
yaza bilacoyik
gora bilecayik
oxuya bilaceyik

geda bilmeyacayik
yaza bilmeyacayik
goro bilmayacayik
oxuya bilma yaceyik

Appendices

Singular

2nd person

geda bilacaksan
yaza bilaceksan
gora bilacaksan
oxuya bilacaksan

geda bilmayacakson
yaza bilmayacokson
gora bilmayacaksan
oxuya bilmayacaksan
Plural .
2nd person

geda bilacaksiniz
yaza bilacaksiniz
gora bilacaksiniz
oxuya bilacaksiniz

gedo bilmayacaksiniz
yaza bilme yscaksiniz-
gora bilme yacaksiniz
oxuya bilme yaceksiniz

3rd person

. geda bilacek

yaza bilecak
gora bilacak
oxuya bilacak

geda bilmayacak
yaza bilmeyacak .
goro bilmayacak
oxuya bilmayacak

- 3rd person

geda bilacaklar
yaza bilacaklar
gora bilacaklar

e. Indefinite future: 'l will probably be able to, etc.’

Singular
1st person 2nd person 3rd person
gedo bilarom  geda bilersen geda bilar
yaza bilaram  yaza bilorsan yaza bilar
gore biloram  gdro bilarsen goro biler
oxuya bilarem oxuya bilsrsan oxuya bilar
geda bilmaram gedo bilmazsan  geds bilmaz
yaza bilmerem yaza bilmezsan yazabilmaz
gbra bilmaram  gore bilmazsan  gre bilmoz
oxuya bilmaram oxuya bilmazsan oxuya bilmaz
Conditional
1. Present-future: 'If I go, etc.’

’ Singular :
1st person 2nd person 3rd person
getsom getsan getsa
yazsam yazsan yazsa
gérsam gorsan gorse
oxusam oxusan oxusa
getmasam getmasan getmass
yazmasam yazmasan yazmasa
gormasem gdrmesan. gormeosa
oxurmasam oxumasan oxumasa
2. Past: 'If I went, etc.’

Singular
st person 2nd person 3rd person
getsaydim getsaydin getsaydi
yazsaydim yazsaydin yazsaydi
gorsaydim gorsaydin gorsaydi
oxusaydim oxusaydin oxusaydi

oxuya bilacaklar
geda bilmayacaklar
yaza bilmayscaklar
gbre bilmayacaklar
oxuya bilmeyaceklar
Plural
1st person 2nd person
geda bilerik geds bilersiniz
yaza bilarik yaza bilersiniz
gbra bilerik goro bilersiniz
oxuyabilorik  oxuya bilersiniz
geda bilmarik  gedo bilmazsiniz
yaza bilmerik  yaza bilmazsiniz
goro bilmarik  gom bilmezsiniz
oxuya bilmarik oxuya bilmazsiniz
Plural
st person 2nd person
getsak getsoniz
yazsaq yazsamz
gorsak gorsaniz
oxusaq oxusaniz
’
getmasak - {ima saniz
yazmasaq 'yazmasamz
gormasak < gbrmasaniz
oxumasaq . oxumasamz
Plural
1st person 2nd person
getsaydik- getsaydiniz
yazsaydiq yazsaydimz
gorsaydik gorsaydiniz
oxusaydimz

oxusaydiq

3rd person
geda bilerler
yaza bilerlar
gora bilerler

. oxuya bilerlar

geds bilmazlar
yaza bilmezlar
gora bilmezlar
oxuya bilmezler

3rd person
getsalar
yazsalar
gorsalar
oxusalar

getmaselar

yazmasalar
gtrmasalar
oxumasalar

3rd person
getsoydilar
yazsaydilar
gorsaydilar
oxusaydilar
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getmasaydim getmasaydin getmasoydi getmasaydik getmosaydiniz  getmesaydiler
yazmasaydim  yazmasaydin yazmasaydi yazmasaydiq yazmasaydimz  yazmasaydilar
gormosaydim  gormasaydin gormosaydi gormasaydik gormesaydiniz  gbamosaydiler
oxumasaydim  oxumasaydin  oxumasayd: oxumasaydiq  oxumasaydimz  oxumasaydilar
Conditional
1. Simple past: If I went, etc.’

Singular : Plural

Ist person 2nd person 3rd person st person 2nd person 3rd person
getdimse getdinse getdiysa getdikso getdinizse getdilerse
yazdimsa yazdinsa - yazdiysa- yazdigsa yazdimzsa yazdilarsa
gordiimsa gordiinse gordilyss gorditksa gordiintizse gordiilorss
oxudumsa oxudunsa oxuduysa oxudugsa oxudunuzsa oxudularsa
getmadimsa getmadinse getmadiysa _getmadiksa getmadinizse getmadilarsa
yazmadimsa yazmadinsa yazmadiysa yazmadigsa yazmadinizsa yazmadilarsa
gérmadimsa gormadinse gormadiysa grmadiksa gormadinizsa gormadiloerse
oxumadimsa oxumadinsa oxumachysa oxumadigsa oxumadinizsa oxumadilarsa

2. Present perfect: 'If I have gone, etc.’

Singular Plural
1st person 2nd person 3rd person 1st person 2nd person 3rd person
getmigomse getmi(g)sansa getmigdirsa getmigikso getmi(g)sinizse getmiglorse
. .yazmigamsa yazmi(g)sansa yazmugdirsa yazmi§igsa yazm(§)sinizsa yazmiglarsa

gommiigomse gormii(g)sanss gormiigdiirse gbrmiigitksa gommii(g)siiniizse  gdrmtiglarse
oxumugamsa oxumu(g)sansa oxumugdursa  oxumusugsa  oxumu(§)sunuzsa ‘oxumuglarsa
getmomigomsa  getmami(g)sense  getmomigdirse getmomigikse  getmami(s)sinizse getmamiglarsa
yazmamigamsa yazmami(g)sansa yazmamigdirsa yazmamigigsa yazmami(§)simzsa yazmamiglarsa
. ghrmomigomsa  gormemi(g)sense  girmemigdirse gormamigiksa  gdrmomi(g)sinizse gbrmamiglorse
oxumamigamsa oxumami(g)sansa oxumamgdifsa Oxumamigigsa oxumami(g)sinizsa oxumamsglarsa

The followihg 2nd version of the present perfect is used only in 2nd and 3rd persons:

Ist person

2nd person
gedibsansa
yazibsansa
gbriibsense
oxuyubsansa

getmayibsensa
yazmayibsansa
girmayibsansa
oxumayibsansa

3rd person
gedibsa
yazibsa
goriibsa
oxuyubsa

getmayibsa
yazmayibsa
gbmayibsa
oxumayibsa

3. Present progressive: 'If I am going, etc.'

Singular

1st person 2nd person
gediromsa gedirsense
yaziramsa yazirsansa
goriiromsa goriirsanso
oxuyuramsa oxuyursansa
getmira msa getmirsansa
yazmiramsa yazmirsansa
gOrmiire msa gtrmiirsansa
oxumtiramsa oxumursansa

3rd person
gedirsa
yazirsa
goriirse
oxuyursa

getmirsa
yazmirsa
gbrmiirsa
oxumursa

Ist person

1st person
gediriksa
yazirigsa
gorilritkse
oxuyuruqgsa

getmiriksa
yazmirigsa
" gormiiriiksa
. oxumurugsa

2nd person 3rd person
gedibsinizso gediblorsa
yazibsinizsa yaziblarsa
goritbsiiniizse goriiblorsa
oxuyubsunuzsa oxuyublarsa
getmayibsinizse getmayiblorse
yazmayibsimzsa yazmayiblarsa
gormayibsinizse gormayiblarse
oxumayibsimzsa oxumayiblarsa
Plural
2nd person 3rd person
gedirsinizse gedirlarsa
yazirstmzsa yazirlarsa
goriirsiiniizsa goririersa
OXUYUrSuUnuzsa oxuyurlarsa
getmirsinizsa getmirlarss
yazmirsimzsa yazmirlarsa
gbrmiirsiiniizse gtrmtiirlarss
oxumursunuzsa oxumurlarsa
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4. Definite future : 'If I go, etc.’

1st person
gedacayamso
yazacafamsa
gbraceyamsa
Ooxuyacafamsa

getma yaca yomsa
Yazmayacagamsa
gbrmayacs yomsa
oxumayacagamsa

1st person
gedacayiksa
yazacagigsa
goraceyiksa
oxuyacagigsa

getmoyacayikse
yazmayacagiqsa
gbérmeyacayikse
oxumayacagiqgsa

Singular

2nd person
gedacaksansa
yazacagsansa
goracaksansa
oxuyacagsansa

getmayacaksanse
yazmayacagsansa
gormayacaksanss
QXumayacagsansa

Plural .

2nd person
gedocaksinizse
yazacagsimizsa
goracaksinizse
OXuyacagsinizsa

getmayacaksinizsa
yazmayacaqsimzsa
goémoyacaksinizsa
oxumayacaqgsinizsa

Appendices

3rd person
gedacaksa
yazacaqsa
goracaksa
oxuyacagsa

getmayacoksa
yazmayacagsa
gormayacokse
oxumayacaqgsa

3rd person
gedacaklarsa
yazacaqlarsa
gbracaklarsa
oxuyacaqlarsa

_getmayacoklarsa

yazmayacaqlarsa
gérmayacaklarsa
oxumayacaqlarsa

S. Indefinite future : 'If I (probably) go, etc.'
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Appendix - 3
AZEIIBAIJANI PROVERBS

1 Agil agildan dstiindiir. Two heads are better than one.
-2. Bilmemak eyib deyil, syronmamak eyibdir. "The fault lies not in not knowing but rather

in not trying to learn.' )

3. Dali dostdan agill: disgman yaxgidir. 4 wise enemy is better than a foolish [li1.
crazy] friend.

4. Qalom qulincdan itidir. The pen is mightier [lit. sharper] than the sword.

5. Yaxs1 dost qardagdan iralidir. 'A good friend is better than a brother." .

6. Uz tirayin glizgiistidilr. 'The face is a window [lit. mirror] to the heart.'

7. A§ agca qara giin iigiindiir. "The white coin is for a black day.'

8. Qardagiq, kisamiz ayn. 'Although we are related by blood, our finances are separate.’

9. Qusa quzil gafas zindandir. "For the bird, even a golden cage is a prison.'

10. Gozdan uzaq, koniilden iraq. Our of sight, out of mind [lit. heart].

11. Ayagm isti saxla, bagtm serin. "Take care that your feet stay warm and your head
stays cool.'

12. Bir defa gérmak yiiz dafo egitmakden yaxsidir. A picture is better than a thousand
words. ’

13. Dogru sozii danig, ac1 olsa da. 'However bitter, always speak the truth.'

14. S6zii agzinda bigir, sonra séyla. Choose Your words before you speak.

15. Yorganina bax, ayagint uzat. Live within your means {lit. extend your feet only to the

Singular Plural end of your quilt].
Ist person 2nd person 3rd person  1st person 2nd person 3rd person 16. Ayram yox igmaya, atla gedir bigmaya. 'He lives beyond his means [lit. although he
gedaramsa gedarsanss gedarse gedariksa gedarsinizse gedarlarse ; hasn't even ayran to drink, he goes to harvest by carriage].'
yazaramsa yazarsansa yazarsa yazarigsa yazarsinizsa yazarlarsa 17. Biri iglayir, on biri dislayir. 'For every one that labors, eleven eat.'
géraramsa gororsansa gorarsa gororiksa . gorarsinizsa gororlorsa 18. Ev alma, qongu al. 'Select a neighbor not a house.’
oxtyaramsa oxuyarsansa - oxuyarsa Oxuyangsa Oxuyarswnizsa oxuyarlarsa 19. Mandan sana &yiid, dsnini 6ziin lyiid. 'My advice is to grind your own grain (i.e.
getmaramso getmazsansa getmazss getmoriksa getmazsinizso getmezlarsa rely on yourself).'
yazmaramsa yazmazsansa  yazmazsa yazmarigsa yazmazsinizsa yazmazlarsa 20. Qizim sana deyiram, galinim san esit. T am telling you, my daughter, but I mean you,
girmaramsa gormazsansa gomazsa gormariksa gormazsinizsa gormezlarse my daughter-in-law!" :
oXumaramsa OXumazsansa  oxumazsa oxXumariqsa oxumazsimzsa oxumazlarsa - 21. Aqrebin xasiyyati sancmaqdir. Tt is in the nature of a scorpion to sting.'
22. Her seyin tozasi, dostun kéhnasi. An old Jfriend is better than two new [lit. seek the
newest of things, but the oldest of friends].
23. Ogru els bilir hamu ogrudur. ‘To a thief, everyone else is a thief.'
24. Sirrini dema dostuna, dostunun da dostu var. 'Guard your secret from a friend, for
s/he also has a friend.'
25. Tekrar biliyin anasidir. Practice makes perfect {lit. repetition engenders
understanding].
; 26. Yaxg! giiniin yoldagi, yaman giina diisdiim, gal. A friend in need, is a friend indeed.
; ! 27. Molla ag1 gordii, Quran yaddan ¢i1xd1. 'When the mullah saw the food, he forgot about
/ the Qoran.' ‘
Z | 28.Bagda arik var idi, salam aleyk var idi, bagda arik qurtards, salam sleyk qurtard:. j
;oo 'Apricots in the orchard brought greetings aplenty, but when apricots were gone, |

i so were the greetings.'

29. Baga q1xd1 qinindan bayanmadi qmnini. ‘The tortoise has come out of his shell and no
f longer appreciates it.'

i 30. Sozii saxladin - quiundur, soyladin - qulusan. Think before you speak.

31. Besikdan qabracan elm yran. 'Strive to learn from cradle to grave.'




340 . Appendices

32. Daveni toya ¢agirdilar, ya su dagimaga, ya odun. ‘A camel is invited to a wedding
only to carry water or wood.' . .

33. Giilma gonguna, galar bagina. "Laugh not at your neighbor's misfortune; next time it
may be your own.'

34. Tok olden ses gixmaz. The voice of one man is the voice of no man [lit. one hand
cannot clap alone}.

35. Bir giille bahar olmaz. One flower does not a spring make.

36. Bu giinkii igi sabaha qoyma. Don't put off until tomorrow what you can do today.

~ 37. Tenbalo i§ buyur, o sane agil Syratsin. 'Ask a favor from a lazy person, s/he will give
you advice.' -

38. Quzildan taxtin olunca, bir balaca baxtin olsun. 'Better to have a little luck than a
golden throne.'

39. Geydiyini el bayansin, yediyini 6ziin. ‘Let others bother about what you will wear,
while you concern yourself with what you will eat.'

40. Her enigin bir yoxugu var. ‘Every downfurn has an upturn.’ -

41. Gbzal gozel deyil, koniil sevan gozol. Beauty is in the eye of the beholder {lit.
beautiful is the one you hold dear in your heart not the one you find attractive] .

42. Dost yaman giinds tammnar. 'In difficult times, you learn who your real friends are." -

43. Heg kas 6z ayranina tury demaz. Every cook praises his own broth [lit. no one finds
his own ayran sour].

44. Dayirmanda dogulan sigan gdy gurultusundan qorxmaz. ‘A mouse born iﬁ amillisnot

afraid of thunder.'
45. Dama-dama gél olar, axa-axa sel. Many a little makes a mickle.
46. No akersan, onu bigersen. As you sow, so shall you reap.
47. Quz:l palgiqda da panidar. "Even in mud, gold glitters.’ _
48. Guindliz gam yandiran geca qaranliqda qalar. 'He who burns his candle during the day
will be left in darkness at night.’ s
49. An qahrin ¢akmayan, balin gadrini bilmaz. 'He who cannot handle the bees will not
appreciate the honey.' '
50. Bilandan sorma, ¢akendan sor. 'Ask not the one with knowledge but the one with
experience.' :
51. Xasisdon lzi(lman yumurtamn sanst olmaz. "The egg purchased from a stingy man has
no yolk.' . o
52. Jkendsa yox, biganda yox, yeyands ortaq qardag. 'He is the one who is nowhere to be
. found during the sowing and reaping but shows up in time for the eating.' |
53. Islamayan dislomaz. 'He who does not work, does not eat.'
54. Cox istamaysn aza da nail olmaz. 'He who does not desire much, does not end up
with little either.’ :
55. Oziina origts kesa bilmir, 6zgaya umac ovur. 'She cannot do the slightest thing for
herself but can fully provide for others [lit. cannot cut noodles for herself but can make
umac for others).'

56. Insanin goziinil bir ovuc torpaq doydurar. ‘A patch of land is/ all that a nian needs [lit. a -
v e X

handful of soil will fill a man's eyes]}.’ .

57. §irin dil ilan1 yuvasindan gixardar. 'Sweet words will lure a snake from its hole.'

58. Milgak kigikdir, amma iirak bulandinir. 'A fly, while small, is enough to turn your
stomach.’ '

59. Ata mindi, dostlugu da yadindan ¢ixartd:. ‘He has mounted his horse and forgotten his
friends.'

60. Kolgaya siginanin 6z kolgasi olmaz. "He who rests in the shade (of another) has no
shadow of his own.' 2 o '

61. No salarsan agina, o ¢ixar qagigina. "Whatever you put in your food will end up in
your spoon.' . ’
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- 62. Kor‘ allaha neca baxarsa, allah da kora o ciir baxar, 'As a (blind) man sees God, so

shall God see him.' .

63. Od yanmasa, tiistll ctxmaz. There is no smoke without fire.

64, Oztind bir inakli istayirsensa, gonsunu iki inakli ista. 'If you want a cow for yourself,
desire two for your neighbor.’ :

65. Pulun varsa, ciimle cahan quiundur, pulun yoxsa, dar kiigelar yolundur. 'If you are
rich, the whole world is at your service; if you are poor, you are left out on the
‘street.’ . .

66. Dost min iso azdir, diigman bir isa goxdur. 'A thousand friends are not enough, while

one enemy is too much.’
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abids

ac

ac-

ag-

acgoz

act

acil-

agig

agiq pogt maktubu
ad

ad giinii
ada

adam
addim at-
adsten

adi maktub
adlan-
administrator
aeroport
ag

ag ciyar
ag ev

agac
agacdalan
agappaq
agca

agil

agdl
agisizhg
agwr

afiz

agla-

agn

agri-
agubos
ahang
aheng qanunu

axirinci
axirinda
axmagqliq
axsam
axtar-
aila
ailali
aktyor
akvarium
al-

albal:
algaqliq
alam

alat

alict

alin

alig-
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AZERBAIJANI-ENGLISH GLOSSARY

monument

hungry

to feel hungry

to open

glutton

bitter, pain

to be opened
open, light (for colors)
post card

name .

birthday

island

man, person

to take a step
usually

ordinary letter
to be called
manager

airport

white

lung

the White House
tree
woodpecker
pure white
money, coin
intelligence, mind
clever, intetligent
stupidity

heavy

mouth

to cry, weep
pain, ache

to ache
chatterbox
harmony

vowel harmony rules
to flow, run

after all

“end; last, final

. the last

at the end
stupidity
evening

to look for
family

married

actor

aquarium

to get, buy, take
cherry
meanness

world
instrument
buyer, customer
forehead

to be accustomed

ali maktab

alim
alkoqolsuz
Allah qoysa
allergiya
alls-giillii

Jalma

alman
almanca
Almaniya
alo

alt

aln
alnnci giin
altinda
altmg
aman
amerikali
amma
ampula
ana

ana dili
anadan ol-
ananas
ancaq
anla-
anlat-
antrakt
apar-
apaydin
apaf
appendisit
aprel
aptek

ara
arabir
arakosma
araq
araggin
aramla
aran
arasinda
Argentina

argentinali ;

arxa .
arxasinda »
arxeologiya

.arxedlog

-ary
arg
armud
arg-
artim
ariq
artiq yiik

arir-

K

institutions of ]
learning
scientist
non-alcoholic
If God wills
allergy
variegated
apple
German

lower/bottom pa
SiX

Saturday
under, beneath
sixty .
oh!, ah!
American’

but

ampule
mother

mother tongue
to be born
pineapple
only, but

to understand
to explain
intermission
to take to, lead
absolutely clear

pure white -

appendicitis Laviovagzal
April

pharmacy E ag
space in betwee i i
occasionally ;ayaqyolu
partition gaydm
vodka faylb
skull-cap L ayil-
stowly . ayhq
lowland ayran
between, among %ayn
Argentine aynl-
Argentinian bayrilig
back, rear - laz
behind faz.az
archaeology iaz-gox
archaeologist ‘azad
bee ) {l azadliq
thin, lean azarkeg
pear

to increase ;
increase, growth g
in excess of
excess baggage ,
to increase

| azt
baba

viomobil

| Azarbaycan dili
azorbaycanca
azerbaycanl:

Azerbaijani-English Glossary

actor

wife

wish, desire
to desire, wish
to wish, want
easy

to get easy
association

- rice, pilau

down, low

-to lower

a type of Azerbaijani
folk music

lover

to be processed
‘cook

horse

to get rid of; to take (a’

medicine) .
father

parents

proverb

atheist

atlas, satin
horseman

Australia
Australian

Austria

"Austrian

bus

bus-stop
automatic machine
car

bus terminal
month; moon

foot

shoe

restroom

clear

shame -

to wake up
monthly

yogurt drink
separate

to leave
separation

little, few

seldom

more or less

free

freedom

fan, supporter
Azerbaijani language
Azerbaijani language
Azerbaijani

molar

grandfather

baca
bacar-
bact
badam
badimcan
bag

baga
bagayarpaf
bagca
bagir
bagisla-
bagislayin
bagla-
baglama
baglan-
bagh
baha
bahal
bahar
bax-
baqaj
bal

bala
balaca
baldiz
bahg
baliggt
balig
baligiizii
balta
bambagqa
bambug

| bank hesabi

banka
bardaq -
barads
barmaq
bag

bag nazir
bag rol
bag ver--
baga diig-
baga sal-
bagagrist
bagla-
baglan-
bagqa
bagsiz
bat-
bayir
bayirinda-
bayram
bazar
bazar ertasi
bazar giinii

‘| bazarhq ele- v

becaril-
bel
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chimney

to be able to
sister
almond
eggplant
garden, orchard’
tortoise
plantain
garden
liver, heart
to forgive
sorry

to tie

package

to be closed
closed, tied
expensive
expensive
spring

to look (at)
baggage
honey

child

small
sister-in-law
fish
fisherman
pillow

pillow cover
axe

quite different
bamboo

bank account .
jar

cup, jar
about

finger

head )
prime minister-
leading character
to happen

to understand

_to explain

headache

to start, begin -
to start

except; other, another
without a head
to. sink .
outside

outside

holiday

market
Monday
Sunday

to shop

to be cultivated
waist
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Belgika
belgikals
bels
belalikla
beg

begik
beginci giin
beyin
beynolxalq
beynalmilal
badsn
badsn tarbiyasi
badii

bali

balke
bendvgayi
bori

bark

bas
bastakar
bay

bayan-
bazi

bazan
bozen-
bigaq

big
biabirgiliq
bibi
bibiqizi/bibioglu
big-
bifsteks
bil-

bildir-
bilet

bilet kassas:
bilik
bilirom
bilmirem
bina '
biologiya
bir

bir az

bir azdan
bir negco
bir gedar
bir stra

bir azdan
bir-biri
birce
birden-bira
birge
birinci giin
birisigiin
birlik
birlikde
birlag-
birlogmis

Azerbafjani-English Glossary

Belgium

Belgian

in this way, like this
so, thus

five

cradle

Friday

brain
international
international
body

physical education
art, artistic

yes

maybe

violet color
since

fast, hard, loud; very
enough; contrasting word
composer

Mr., sir

to like

some

sometimes

to adorn oneself
knife

mustache
disgrace

paternal aunt
cousin

to cut, mow, reap
beef-steak

to know

to inform

ticket

ticket office
knowledge

I know

I don't know
building

biology

one; a, an

a little, a few

in a while

a few, several

a little, a few

a number of

soon

each other

only, one
suddenly
together

Monday -

day after tomorrow
union

together

to unite

united

bit-
bitir-
bitki

biz

bizim
bizimki
biznesmen
bigir-
blank
bluza
bofaz
bogul-
boks
bolgar
Bolganistan
bomba
bombala-
bombog
bomboz
bore
bostan
bos .
bosgab
boy
boyagg¢iliq
boyagqxana
boyun
boz

bol-
bilma
boyrak
béayii-
bayiik
bayiit-
Braziliya
braziliyal
bu

bu giin
bu saat
bulud
buludiu
bulvar
bunlar
bura
burada
burax-
buraxilig
buruq
burun
bittulka
buyur-
buyurun
buz
buzlu °
biilbiil
bBiisbiitiin
biitiin

to end, finish; to gro
to graduate
plant '
we

our

ours
businessman
to cook
form

blouse
throat

to drown
boxing
Bulgarian
Bulgaria
bomb

to bomb
completely empty
dark gray

debt

garden, orchard
empty, vacant
plate

height 3
profession of a dyer
dye-house i
neck :
grey -

to divide
department, sec
kidney

to grow up

big

to bring-up
Brazil
Brazilian

this

today )
right away
cloud

cloudy
boulevard
these

here

here

to leave; to miss ¥
production, issue
oil well

nose

bottle

to order

please;. here it is
ice

ice, iced
nightingale
completely
all, whole

Azerbaijani-English Glossary

world

dear; soul
health

to answer
young

to get younger
youth

jazz

gazelle

new

schedule

to gather
society, organization
gentleman, Mr.
south

Southern
surgeon

pocket

volume, binding
kind, type
socks
unrestrained
all; sentence
Friday
Thursday

type, sort, kind
pair

to call, invite
to gush, babble
wine

jackal

to play (an instrument)
to study
hard-working
suitcase

bag

printing

to be printed
garden-shed
bed

to have enough; to reach
to convey

to crack

river, tea
check
champion
championship
pink

to pull; to smoke
weight
hammer

to be drawn

.boot
meadow, grass

chin

fork
Wednesday
Tuesday

¢atin
cotinlik
cotinlik ¢ok-
¢atinlag-
gicak
¢cim-
gimarlik
Cin
gince
¢inli.
girkin
gix-
¢ixar-
gixiy
gixis er-
giyin
giyolok.
cizgi filmi
gox
goxdan
goxlu
¢ol
corak
corakgi
¢ubuq
ciinki
da/ds
dadls
dagt
daha
daxil
daxil ol-
daxili-
daim
daima
dal

dal-
dama
damar
damla
Danimarka

| danimarkal

danig-
danigig
danla-
dar
dara-
dari
darix-
dag
dagt-
dagla-
dagh

"davam elo-

dayan-
dayanacaq

dayt
dayiquzi/dayioglu

difficult
difficulty

to have difficulty
to become difficult
flower

1o swim

beach

China )
Chinese language
Chinese -

ugly

to come out, go out
to take out

exit

to perform
shoulder
strawberry
animation

very

for long, long time
many

field

bread

baker

stick

because

also, too
delicious, tasty
mountain

more

in, included

to enter

- domestic

always

always

back |

to be in thought
checkers

vein

drop

Denmark
Danish

to speak
(telephone) call
to reproach
narrow

to comb

millet

to get bored; to miss
stone

to carry

to throw stone(s)
stony

to continue

to stop

stop

maternal uncle
cousin

345
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de-
dekabr
detektiv
deyil
deyasan
dafo
dafalarle
‘dafter
dahgat
-dak
dali

dam
damiryol vagzal
dan
dens
daniz
daniz konari
daniz qiragt
dagig
dagiga
dar-
dord
dare
deraca
darhal
dori
derin
darman
dermak
dors
|dars keg-
derzi
dasmal
dosta
dostok
dave
davaqusu
davet et-
day-
dayig-
daymsz
dazgah
diabet
diagnoz
diagnoz goy-
dialog
difteriya
diger
digget
dil

dilgi
dincel-
dinla-
direktor
dirsak
diskoteka
divar
diyar

Azerbaijani-English Glossary

to call, tell, say
December
detective

not

it seems that
time(s)
repeatedly
notebook
terrible

until, as far as
crazy

moment
raillway station
grain

counting word
sea

seaside
seaside
exactly

minute

to gather, collect
worry, problem
stream

class; degree

_ immediately

skin, leather

deep

medicine
association, circle, group
lesson, class

to study

tailor

towel

bunch

(telephone) receiver -
camel

ostrich

to invite

to be worth, to touch
to change, exchange
you are welcome
work-bench
diabetes

diagnosis

to diagnose
dialogue

diphtheria

other, another
attention

language, tongue
linguist

to rest

to listen to

director

elbow

discotheque

wall

fand, country

diz

dig

dis fircasi
dig hakimi
dis pastas
disle-
dodagq
dog-
dogma
dojru
dogrudan
dogul-
doxsan

‘| dogquz

dol-
dolab
. dolan-

doldur-
dolgun
dolu
dondur-
dondurma
dopdolu
dopdogru
dost
dostlug

| dovsan

dén-

dird
dérdiincii giin
dag

dogek
disokaf
disema
dosayatan
déviat

dovr

ddyiis-

déz-

drama
dramaturg
duet /
duman /f'
dumduru -
dur- 7
durng

rduru.

i

duy-

duz

duzla-

duzlu

' diikan
diimdiiz

diinon

" native

. sheets

knee

tooth

tooth brush
dentist
tooth paste
to bite, eat
lip

to rise

correct, right; toward
really

to bé born
ninety
nine

to fill
cupboard
10 live, lead a life; to,
wonder, walk
to fill

solid

full

to freeze
ice-cream
completely full
completely true
friend
friendship
rabbit

to turn

four

Thursday

chest .
mattress

floor

pleasant

state

period, era

to fight

to endure
endurance
steadfast
drama
playwright
duet

mist, fog, smoke
very limpid

to get up; to stop
crane

limpid

shower

to feel

salt

1o salt

salty

shop
completely flat
yesterday

i

5

3

s

R

i diinya

| diig-

| diigman
 diiglin-

diigiinca

| ehtimal ki
| ehtiyac
ehtiyat

Ermonistan -
eskalator
eskimos

;| esit-
] et-
] etiraz

etiraz et~

| ev

E | evii

L | evien-
| evib

| eynok
| eyni
| acnobi

adalat
adalotsizlik

| odabi
& | adsbiyyat

edoebsizlik

| agar
k| shali

ek~ -
okil-

aks

oks etdir-

 agrab’
| ol

al ¢antasi
ol ¢ak-

k| ol yayli

sla

slaga

Azerbaijani-English Glossary

world

to drop, fall, get off
enemy '
to think of -

idea, mentality
right, correct, straight
you are right

to correct, straighten;
to prepare, do
correctly

ether

probabily

need

caution

emergency exit
spare part

to be cautious
people, nation
messenger

in that way, like that
science

width

to come down, land
to lower

early

Armenian

Armenia

escalator

Eskimo

to hear

to do, make
objection

to object

house, home
married

to marry

disgrace, deficiency
glasses

‘the same

foreigner

justice

injustice

literary

literature
indecency

if

population

to sow

to be planted
opposite

to reflect
scorpion

hand

handbag

to leave
handkerchief

very good

" contact, connection

alagadar
alava

-slava et-

elbatta
alcak
slcatan
alda et-
aleyhine
alibog

alli

alvida

am-
amalli-bagh
amala gatir-
ami
amiquz/amioglu
amin

amin ol-
amin-amanliq
oamizdir-

on

ancir

ar

arazi

orab
arabca
srik

origta )
arzaq mallan
arzinda

as-

asas

aseb
asabilag-
asar

asil

asla
aslinda

asr -

agya

at

atir

otirli

avaz
avezimdan
avazlik
awval

ayil-
aylancali
aylas-
azametli
aziz

Jabrik

faiz
Jamiliya
fars

farsca
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connected, related
extension (phone)
to add
of course

glove, mitten
accessible

to acquire
against
empty-handed
fifty

farewell

to suck

properly

to form

paternal uncle
cousin

sure, certain

to be sure
peace

to suckle

the most

fig

husband
territory

Arab

Arabic language
apricot

noodles
food-stuff

during )
to blow (for wind)
main

nerv

to be nervous
work of art

real

never

in fact

century, era
goods, property
meat

fragrance
aromatic
substitute

on my behalf
pronoun

ago, before

to bend down
entertaining, fun
to sit

grand

dear, precious
factory

interest, percent
last name
Persian, Iranian
Persian language
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SJaydah
ferma
fevral
Sfaaliyyat
fohla
fogat
Sorsiz
Josil
Jfirtina
Sertinals
fikir
fikirlag-
fikra get-
filarmoniya
film

fin

fincan
Finlandiya
firavan
firma
fizik

fond
fonetika
Jorma
Sformalagdir-
Fransa
fransiz
Sfransizca
gaval
gecik-
geca
geca-giindiiz
gedis-galis
genig
genislon-
geri

get-
get-geds
getdikca
geyim
geyindir-
gal-
galacak
golan
galin

gonc
garak
gatir-

gaz-
gicellon-
gimnastika
girig
gitara
gomgdy
gondar-
gor-
gorkamli
gormali

Azerbaijani-English Glossary

useful

farm
February
activity
worker

but
unskillful
season
storm
stormy
idea

to think

to think -
philharmonic
film, movie
Finnish
cup

"Finland

prosperous
firm, company
physicist

fund”

phonetics

form

to shape, form
France

French

French language
plum

to be late

night

day and night
round trip

wide, spacious; widely
to be broaden
back, backward
to go, leave
more and more

- gradually

clothing

to put on

to come

future

next

bride

young
necessary, needed
to bring

to travel, stroll
to turn
exercises

-entrance,

guitar
dark blue
to send

- 1o see

remarkable
worth seeing

gonnali yer
&driin-
goriiniis
gdriig-
 goro
gaster-
goitlir-
8%

8Oy sizii
8dygok
gdyer-

£07

80z hakimi
802 yagi
gozadayan
gozel
gozallik
gozallag-
gozla-
godema zali
giic

giiclii
giiclan-
giil

giil-

giilla
gliman
Silmitgii
giin

glin aydin
giinah i
glinahkar
glinbatan
giindiiz
glindan-giina

- glinabaxan

giinog

glinogli

giinorta
glinortadan sonra
glircii

giirciica
Giirciistan

giizgii -

hagan a
hadisa /
hakim /

haqlt s

hdgqinda
hal-hazirda
hamam
hamar
hanu(s)
hamila
hgnsi

hara

‘afternoon

hagg-hesab ¢ok -

sightseeing place
to appear, be seen
appearance

to meet, see each other
for, because

to show

to take

blue; sky

sky

beautiful

to turn green

eye :
optometrist

tear

noticeable
beautiful

beauty

to become beautiful
to wait (for)
waiting hall/area
strength, power
strong

to become stronger
flower

to laugh

bullet

probable

silver color

day

good afternoon
fault, sin

faulty, culprit
west .
daytime, day
daily, day by day
sun-flower

sun

sunny

noon

Georgian
Georgian language
Georgia

mirror

when

event

judge

correct, right

to settle the account
about )
at present

public bath

level, smooth

all

pregnant

which

where

harada

! | harada isa
.| haradansa

;| harali

| horf

'\ hava

hava pogtu

' | hava soyuducusu

hava yollar

| hazir

: | hazir paltar
| hazirla-

| hazirlag-

’ heg kim
' heg kimsa

heg kas
he¢ na

heg olma(z)sa
heg vaxt
heg yer
heg zad
hekayo
hesab
hesab edil-
hesabat
heyif
heykal
heyva
heyvan

haca
hadiyya
hafte
haftalik

| hokim

hagiqatan

{hell er-

hala
halalik

| ham (da)

hamin
hemise
homisayagil

| har

hararot
hera

hertorafli
hasrat

.' hogtad

haves
hayat

hayscanlan-

Azcrbaijanf-EngliSh Glossary

where

somewhere, wherever
somewhere

from where
weather, air
airmail

air conditioning
airlines

ready

ready-made clothing
to prepare

. to prepare

no, not, nothing, never
nothing, anything
none of them
never .
anybody, nobod:
anybody, nobody
anybody, nobody
anything, nothing
at least

never

any where, nowhere
anything, nothing
story

bill

to be regarded
account

pity

sculpture, stature
quince

animal

yes

tablet

syllable

gift, present
week

weekly

medical doctor
really

to solve

still

see you

(and) also

the same
always
evergreen
every
temperature
everybody
letter
comprehensive

_longing

eighty
enthusiasm
life

to get excited

heyat

hazm
hicr
Hindistan
hindli
hirslan-
hiss

hiss et-
hissa
hokiimat
holland
Hollandiya
hovuz
hormeli
humanist
hiindiir
xadima
xahig
xahiy et-
xala
xalaqizi/xalaoglu
xalga
xalg
xanim
xarab ol-
xarici
xasiyyot
xassa
xatirla-
xatir
xatire
xey(i)r
xeyirli
xeyli
xeyr
xebar
xarcla-
xargong
xariteo
xosis
Xas51a
xastexana
xastalan-
xort
Xozor
xazing -
xirda pul .
xirdala- (pul)

{xninl

xilas er-
xiyar
 xokkey
Xo§

- xo5 goldiniz

xog galmigsiniz
xosavaz

xogbaxt
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(court)yard; board,

' committee

digestion
separation
India. -

Indian

to get angry
feeling

to feel

part, portion
government
Dutch

Holland
(swimming) pool
esteemed
humanist

high, tall
chambermaid
request

to request, ask
maternal aunt
cousin

carpet .
people, folk
lady

to break down
foreign
character
property

to remember
sake

memento
good, prosperity
good, useful

a lot of, many, a while
no

news -

to spend
cancer

map

stingy

- sick

hospital

to get sick, be ill
line

Caspian
treasure

smal} change

to change money
wheezing

to save

- cucumber

hockey -

good, well

good to see you
welcome
pleasant-voiced

happy
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xosbaxtlik
xogla(n)-
xosu(na) gal-
xdrok
xroniki
xudahafiz
xiisusi
xiisusila
ibarat
icaza ver-
iclas '
ig

ig-

icari
igarisinda
iginda
icki

idara
idman
idman zali
ifa et-

iki
tkilikda
ikinci giin
il

ilan
ildoniimii
ila

ilig

ilk

illik
imkan
imkan dairasinds
imtahan
imzala-
inad
inan-
inci-

inca (sait)
incasanat
indi
indice
ingk
infarkt
infeksiya
inflyasiya
ingilis
ingilisca
Ingiltara
inilti
ingilab
insan
institut
insa
insaat
ingaatgt
ingallah
investisiya

Azcrbaij‘ani-English Glossary .

happiness

to like

to like

food, dish, meal
chronic

bye, good-bye
special
specially
consisting (of)
to let, allow, permit
meeting

inside, interior
to drink
inside, inner
inside

inside

drink, beverage
administrative
sports

gm

to perform

two

two of us
Tuesday

year

snake
anniversary
and; by, with
warm

first

yearly
opportunity
as much as possible
exam

1o sign
stubbornness
to believe

to be offended
front (vowel)
fine arts

now

just now, just
cow

infarction
infection
inflation
English

English language
England

moan
revolution
human being
institute
constructing
construction
constructor
God willing
investment

igqtisadi
iqtisadiyyat
ip

ipak

Irak .
irakli

iraq

Iran

iranh
iroli

iri

irin
Irlandiya
irlandiyal
isa

ishal

ishal ol-
isim

| islan-

ispan
ispanagq
ispanca
Ispaniya
Israil

israilli

isto-

istok

isti

istifada et-
istifade olun-
istilik
istiglal
istiglaliyyat
istiot
istirahat et-
istirahat giinii
Isveg

isvegli
Isvegro
isvegrali

ig '

isare

igara avozliyi
isbaz

isgi

‘iggal i ,
isig ‘ /
-1 isiql i’
. i;[a-

iglon-
iglatma darman:
istaha . -

| istirak. et-

it

ltaliya
italyan
italyanca

itpla-

economic iti
economy itir-
string, iyirmi
silk b iyul
Iraq i iyun
Iraqi | O iz
far, far away { 538! izah elo-
Iran bl izlan-
Iranian
close; forward
big ) | jurnalist
abscess ’ kabab
Ireland i kabinet
Irish "3 kafedra
and, but, as for - A8 kasi
diarrhea kaht
to have diarrhea | kamanga
hame kamera
to get wet H Kanada
“Spaniard kanadals
spinach  kanal
Spanish || karandas
Spain | kartof
Israel | karvansara
Israeli : ! kasib
to want, wish - 48 kasiblas-
wish, desire 28 kasibliq
heat; hot B rassir -
to use - ]
to be used :?:_qu
fever, heat kegan
independence ,
independence

pepper

‘to rest

" holiday

Sweden

Swede

Switzerland

Swiss

business, job, work, affair
mark, sign
demonstrative pronoun

businessman
worker
occupation
light
bright
to work
to be used kifayat
laxative kifir
appetite kifirlag-
to participate L kilo

g kilometr
Italy kilsa
Italian kim
Italian language kim isa
to push kimi

Azerbaijani-énglish Glossary

sharp

to lose

twenty

July

June

trace

to explain

to be foliowed
jelly

magazine, journal
journalist

kabab

study, room
department
paper

lettuce

a bow instrument
chamber (music)
Canada
Canadian
channel

pencil

potato

inn

poor

to become poor
poverty

cashier
catalogue

" to move, pass

last

crossing

to pass

to be marked
past, former
spirits, mood; wish
quality

cabbage

belt

edge

village

vitlager

butterfly

butter

mud brick, adobe
to cut

to be cut off
linen

small

enough

ugly

to become ugly
kilogram
kilometer
church

who

some one, whoever
like, as

kimin
kimyagi
kino
kinoteatr
kirays
kirpik

kisa

kigi

kitab
kitab skafi
kitabga
kitabxana
klub

kol
kolbasa
kollektiv
komanda
kombayn
komediya
komite
kommersiya
kommutator
kompiiter
konduktor
konfet

‘§ konserv

konservatoriya
konyak

kor

kort

kostyum

| kotlet

kog-
kihna

kok

kolga
kémak
komak et-
komoklag-
koniil
korpa
korpii
kdynak
kral

kran

kupe

kurs

kiiga

kiil

kiilak
kiilakli
kiilliyat
kiiracik
kiirak
kiis-
qab-qacaq
gabaq

gabaginda
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whose
chemist
movie

movie theater
rent; lease
eyelash

purse

man

book

bookcase

booklet -
Vibrary

club

bush

sausage

collective

team

combine harvester
comedy
committee
commercial
(telephone) operator
computer
conductor

candy

canned (food)
conservatory
cognac

blind

court, play-ground
suit

cutlet

10 move .

old (X new)
carrot; fat
shadow, shade
help

to help

to help each other
heart, soul
baby

bridge

shirt

king

tab

compartment
exchange rate
street

ash

wind

windy

complete works
small round shape
back

to fall out

plates, pots and pans
before, ago; front
in front of
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qabla-
qag-
qagi§y
qadagan
qadagan et-
qadin
qal-
qaldir-
qalereya
qalx-
galin (sait)
qalstuk
qan

gan tozyiqi
qana-
ganad
qanun
qapi
qapqgara
qapgaranliq
qar

qar yag-
qara
garadami
garanhq
qardag
qarfa
qar
qarin
qarig-
qarl
qarns islomoe
qarpiz
qarsi
qargila-
qargisinda
qartopu
qays

qasiq
qatar
qatig
qayda
qayiq
qayn
qayiy
qayut-
qaymagq
qaynana
qaynata
qaytar-
qaz-
qazax
Qazaxistan
qazan-
qazma
qeyd et-
qeyd olun-
qebiz ol-
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to wrap, pack
to flee, run
run, runaing, race
forbidden

to forbid
woman

to stay, remain
fo raise
gallery

to get up; to take off
back (vowel)
neck-tie
blood .

blood pressure
to bleed

wing

law

door
pitch-black
pitch-dark
snow .

to snow

black
snowman

dark

brother

crow

reed

stomach

to be mixed
snowy

- diarrhea

watermelon
opposite, the front
to greet

in front of, opposite
snowball

brow

spoon

train

yogurt

order, rule

boat
brother-in-law

belt )

to return (intrans. v.)
cream
mother-in-law
father-in-law

to return (trans. v.)
to dig

Kazakh

Kazakhstan

to earn

bore, drill

to mark

to be mentioned

to have constipation

qabr
qabul er-
qobz
qadam
qadsr
qadim
qadir
qafas
qohir
gohreman
gohramanhq
gahva
gahvayi
qalb

goalam

qam

qom ¢ok-/ye-
qond
qarar
qarara gol-
qorb
qasaba
qogeng
qoti sakilda
gatiyyan
qazet
qazablan-
qazal
gilinc

qin
qipgqirmin
qir-

qriz
Owrgrustan
qirx '
qirx aln
qirx beg
qiril-
qurnuzi
qisa

gisal-
qisalt-

qis

qiz

quzdirma /
quul

quzilca

| Grzilgil

|-geali

gisas al-
gisim
giymat
qiymatlag-
qiymoatli
goca

qohum

‘newspaper

_ _ girl, danghter
quzartma /

grave
to accept; take (medi
receipt R
step, pace . !
amount; as far as, until
ancient :
value
cage
trouble
hero
heroism
coffee
brown
heart
pen
sorrow

to worry
sugar
decision
to decide
west
town
beautiful
resolutely
never

to get mad

a type of poetry
sword

shell (of a tortoise),
dark red o
to break

Kyrgyz

Kyrgyzstan

forty

forty-six

forty-five

to break

red

short

to become short

to shorten

winter

roast, roasted
malaria; temperature
gold

measles

rose

gold color .

to-take revenge

sort

price, grade

to bargain

valuable

old (for people)
relative

| qus

gol

E | gonaq
t | gonaqliq
| qongu

* | gorx-

E | gqorxu

¢ | gorxuz-

qoru-

1 qosa

govun
qovus-

1 90-

qoyun 8ti
qrip
qucaq
qul

] qulag
| | qulag as-

qullug
qupquru
qur-
Quran
qurgu
qurtar-
quru >
qurudulmug
qurula-
qurgaq
qus-

qutu
quyu
quzu

quzu 8ti
giisselon-
qiivve
lazimi
lakin
lampa
lap

layiq goriil-
lazum
lotifa
lazzatli
lift

lirik
Livan
livanl:
lobya
lévhe
ligot
liitfon
maag
macar
Macaristan
macara
magara
magaza
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arm

guest

party
neighbor

to be afraid of
fear

to frighten, scare
to preserve, protect
pair

melon

to reach

to place, put; to permit
mutton

flu

bossom, tap
slave

ear

to listen to
service

very dry

to establish, set up; build
Koran
installation

to finish, end
dry

dried

to dry

waist

to vomit

bird

box

well

lamb

lamb

to be sad
strength
necessary
but

lamp

very

to be awarded
necessary
anecdote
delicious
elevator
lyrical
Lebanon
Lebanese
beans
blackboard.
dictionary
please

salary
Hungarian
Hungary
adventure
cave

store

mahiyyat
mahnt

mal ati
malik
maliyya
manat
maraglan-
maragh
margrut
magallah
magin
matg

may
mebel
mehmanxana
Meksika
meksikalt
memar
memarhq
menyu
mego
metr.
metro
meydan
meydanga
meyva
mablog
maclis
mado
madani
madaniyyat
madrase
maglub et-
mahsul
mahv ol-
mahz
maigat
maktab
makiub
magqala
magsad
malum ol-
malumat
mamnuniyyatla
msn
mana
menali
manca
manim
manimki
manzara
manzil
marcan
marhomat
markaz
markazi
martaba
mascid
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essence, substance
song

beef

owner, holder
finance
Azerbaijani money
to be interested in
interesting
route
marvelous

car -

match, game
May

furniture

hotel

Mexico
Mexican
architect
architecture
menu

forest

meter

subway

square

small courtyard
fruit

amount

party, assembly
stomach
cultured
culture
religious school
to defeat

yield, crop

to perish

. exactly, just

life

school
letter
article
intention

to be known
information
with pleasure
)

meaning
meaningfui
I think, in my opinion
my

mine

view
apartment
coral

mercy
center
central
floor, story
mosque
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masala
masalan
maskan
maslahat gor-
masgul
maggul ol-
maghur
matbax

matn
mazali
mazonna
mix
milcak
milli
milliyyat
milyard
milyon
min

min-
mineral su
minnatdar
minnatdarlig
misal
Misir
misirli
missiya
misar
molla
Mogol
mdhkem
méohiir
mdhiirla-
mévsiim
mugam

musiqi
musiqici
muzey
miialica
miiasir
miiayina
miibarak
| miibtada
miidafia
miidafia ela-
miiddat
miidir
miiallif
miiallim
miiassiso
miiayyan et-
miigenni
miihariba
miihasib
miihazira
niihandis
miiaalif

matbuat konfranst-
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matter, point, problem
for example
home, dwelling
to recommend
occupied, busy
to be busy with
famous

kitchen

press conference
text

fun

exchange rate
nail

fly

national
nationality
billion

million

thousand

to get on

mineral water
grateful, appreciative
gratitude
example

Egypt

Egyptian

mission

saw

mullah
Mongolian

very much

seal, stamp

to seal up

season .

a type of classical
Azerbaijani music
music

musician

museum

cure
contemporary
examination
congratulation
subject (grammar)
defense

to defend

. period of time

director
author
teacher
enterprise, establishment
to determine
singer

war
accountant
lecture
engineer
various

miigayisa et-
miilk
miimkiin
miinasibat
miintazom
miiraciat et-
miirobba
miirakkablag-
miisaida
miistagil
miitlag
miitafokkir
miitaxassis
miivaffaqiyyat
miizakira
miizakira et-
miigtari
nadir

nadir (hallarda)
nagil

nagil damg-
nahaq :
nahar
nahar et-
nail ol--
nanus

nar -
narahat et-
narinct
narkoz

nasir

nazik

nazir
nazirlik
neca

nega
negongi
negaya

neft

neftgi

na

ne (ds)

no ciir

na ise’

ne qadar

na iigiin

nazaman -
nogi:
nafér
nafos -
nafas al-
naqd pul
nena,

‘nasihat et-

nasil
nagr edil-

nagr olun-

no vaxt /

to compare
real property
possible
occasion
regularly

to apply
preserves, jam
to get complicated
permission
independent -
absolutely, of course
thinker
specialist
success
discussion

to discuss
customer
uncommon
seldom

tale, story

to tell a story
unjust

-dinner

. to have dinner

to end up with, obtain
honor

pomegranate

to disturb, bother
orange color
anesthesia
prose-writer

thin, fine

minister

ministry

how

how many

which one (position)
how much ($) -
oil, petrol

oiler, oilman

what

neither, nor

what kind (of)
something, whatever
how much

why

when

when

what profession
person

breath

to breathe

cash

" grandmother

to give advice
generation

to be published
to be published

nogriyyat
natico
nave
nazer
nisbatan

L | nigan al-

niys
nizamnama
Norveg .
norvegli
Novruz
noyabr
néqtali vergiil
nimrs
nomra yig-
név

névba
novbati '
nug olsun
niimune

k1o

o boyda
ocaq
od
odun
odungu

ofis

| ofisiant

oflan
ofru

ogul
oful-usaq
ox

oxga-
oxu-

oxu zal
oxucu
oxuyan
oktyabr
ol-

olar
oldu’
oldugca
olsa olsa
on

on bir
on sakkiz
onda
onlar
onlarin
onlarmk:

‘tonun

onunku
opera
ora

| or(a)da

Orta Asiya

oria
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publishing house

. result

grandchild
opinion, view
relatively

to aim

why
regulations
Norway
Norwegian
Azerbaijani New Year
November
semi colon
number; room
to dial a number
type, kind, sort
turn

next

bon appetit
sample

that, he, she, it
that much
hearth, source
fire

firewood
wood-cutter
office

. waiter

boy

thief

son

children

arrow

to resemble, look like
to read, study; to sing
reading room

reader

diligent; singing
October

to be, become, happen
OK

OK

rather

at best

ten

eleven

eighteen

then

those, they

their

theirs

his, her, its

his, hers, its

opera

there

there

Central Asia
average; middle, central

orta makiab
ortaq
ortasinda
ot

otag

otur-

otuz

otuz iki
ovgu

ovuc
oyan-
oyat-
oyna-
oynaq
oyuq

oyun
oyuncdq
ada-

ol-

olgmo kabinasi

“Failgi -

oldiir-
olka
omiir
én

| 6niinda

ap-

ordak

ort-

areiil-
dskiir-
oskiirak
dt-

otan

otrii

otiir-
oviad
dyran-
dyret-
adyiid
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ozhak
Ozbakistan
pagka
palgig
palma
paltar
paltarsaxlayan
paltaryuyan’
palto
pambig
panel
papaq
papiros
papiros ¢ak-
parga
pargala-

panlda-
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middle school
partner

in the middle of
grass

room
1o sit

thirty

thirty-two

hunter

handful

to wake up (intrans. v.)
to wake up (trans. v.)
to play

playful

hole, cavity
game, play

toy

to pay

to die

fitting room

size

to kill

country

life

front

in front of, before
to kiss

duck

to cover

to be covered

to cough

cough

to pass

past

because of

‘to pass
descendant

to learn

to teach

advice

self

Uzbek
Uzbekistan

box, pack

mud

palm

dress
cloak-room attendant
washing machine
coat

cotton

panel

cap

cigarette

to smoke
material, fabric; piece
to tear apart

to shine, twinkle
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park
paroxod
parotit
parta
parila-
pay

payiz
paytaxt
pegenye
pendir
perron
peso
pegakar
pahriz saxla-
pancara
pifama
pioner
pirojna
pis

pislag-
pisik

piva
piyada
planlagdir-
plas
platforma
plov

pogt sobasi
poeziya
polis idarasi
Polsa
polyak
polyakca
pomidor
portafal
portfel
portret
portugalca
Portugaliya
portugaliyal
prezident
professor
program
proses
prospekt
prostatit
pul

pul baran
pulsuz
piisk at-
pyes
rabite
rahat
rahathq
rayon

razt
razilag-
razlagma
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park
steamship
mumps

desk

to explode
share

autumn

capital (city)
cookie

cheese

track
occupation, profession
professional

to be on a diet
window
pajamas
pioneer

cake

bad

to deteriorate
cat

beer

on foot

to plan
raincoat

track, platform
rice (cooked)
post office
poetry

police station
Poland

Polish

Polish language
tomato

orange
briefcase
portrait
Portuguese language
Portugal
Portuguese
president
professor
program
process
avenue

prostat

money

money order
free of charge
to cast lots
play

link, connection
comfortable
comfort
district
pleased, satisfied
to agree
agreement

reklam
rekordgu
resept
restoran
revmatizm
reys

reys némresi
radd ol-
rofiga
rahbarlik
rohmat
rohmat els-
rehmata get-
rags

randa

rang

rasmi
ressam

rica et-
ring
riyaziyyat
riyaziyyatgi
rok

| roman

royal
ruh
rumin
Ruminiya
rus
rusca
Rusiya
riitubatli
riizgar
saat
sabah
sabit
sabun
sag

sag

sag ol(un)
sagal-
saglam
saghq
saghq de-
sahib
sahil
saxla-
sait

sakit

sakitlagdir-
sakirtik, -
saqqal

sal-

salam
salam®ver-
salamat qalin
salamaleykiim
sglamlag-

commercial
record-holder
prescription
restaurant
rheumatism

flight

flight number

to disappear
(lady)-friend
leadership

mercy

to be merciful

to pass away
dance

plane

color

official

artist

to request, ask
ring '
mathematics
mathematician
rock

novel

piano

spirit

Romanian
Romania

Russian

Russian language
Russia

damp, wet

wind :
hour, clock, watch
tomorrow, morning
permanent

soap

hair

right (X left)

thank you; good-bye
to be cured, get well
healthy

health

to toast

holder, possessor
seaside

to keep

© vowel

quiet

to relax, calm,
quietness

beard

to drop; let go
hi, hello, regards
to greet

take care
greetings

to greet

salat
salon
saman
sanc-
saniys
santimetr

| | sap

sapsari
saral-

| saray

sart

| sarimsaq
| sat-

satict

| sann al

say

| saygac

sayil-
seg-

sel
sentyabr
sev-
sevgi
sevgili
sevimli
sevin-

i | sevine
| seadat

sabab
sabir
sobr et-
sedr
safa
sofor
safirlik
sohhat
sahifo
sahmdar
sahna
sahv
sahv diig-

| sohv et-

sehven
sahar
soher yemayi

| soki

| sokkiz

| saksan

E| samimi

| son

| sonad

| senadli fil
| sonatkar
| sonin

k| soninki -
| sopki

sor-

| sarbast
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salad

hali

straw, chaff
to sting, bite
second
centimeter
handle

dark yellow
to turn yellow
palace
toward; yellow
garlic

to sell

seller

to buy
number, numeral
taxi-meter

to be counted
to select
flood
September

to love

. love, like

beloved
dear, loveable
to rejoice, be happy
joy

happiness
reason, cause
patience

to be patient
head, chairman
joy, pleasure
trip, journey
embassy
health

page

. sharehotder

stage

mistake

to get the wrong number
to be mistaken

by mistake
morning

breakfast
pavement

eight

eighty

sincere

you (sg./informal)
document
documentary

artist

your

yours

rash

to hung; spread out
fluently

sargi
sarin
sarnigin
sart

sas .
sas-kiiy
S95siz
satalcom
satir
saviyys
sayahat
sayyah

| stfir

sifin-
sin-

sina-
sifarig et-
sifaris ver-
sikka
siqaret ¢ak-
sil-

sim

sima
simfonik
sina

sinif
sinoptik
sirk

sirka

sirr
sistem
siyasat
siz

sizin
sizinki
skelet
skripkagi
sogan

sol

son

sonra
sonuncu
sorug-
soy-
soyad:
soyuducu
soyug
soyuq day -
soyuqla-
sohbat et-
son-
sondiir-
sénmaz
soyla-
$6z

soz birlogmesi
sz ver-
sozliik
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exhibition

cool

passenger

severe, strict
sound, voice
noise

silent, without sound
pneumonia

line

level

travel

traveler

zero

to take shelter/refuge
to be broken

to test

to order

to order, book (a call)
coins

to smoke

to wipe

string

took, appearance
symphonic, symphony
chest

classroom
synoptic

circus

vinegar

secret

system

policy

you (pl/formal)
your

yours

skeleton

violinist

onion

left

end

then, afterward
last

to ask

to rob

last name
refrigerator

cold

to catch a cold

to catch cold

to chat

to be extinguished
to put out
inextinguishable
to say, speak, tell
word; comment
compound word
to promise
dictionary
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sozsiiz
soziinii kas- .
spirt
sragagiin
standart
stansiya
stokan
stol
strategiya
stul

su

sual
subay
sula-
sultanliq
sulu
sunka
Suriya
suriyalt
susa-
sutka
suverenlik
siid
sidgiiliik
siifra
stifra suyu
siilh
siimiik
siini
supiir-
stir-
siiratla
siirjicii
siiriicii vasiqesi
siiz-
svetofor
sad
saftal
sagird
sahin
sahmat
saxta

sair

sal
salvar
sam

sam et-
sampan
ser

sey

safa
safqat bacisi
sohoar
sohid
§oxs
soxsan
sokil
sokil cak-
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unreservedly

to interrupt

alcohol )
day before yesterday
standard

station

glass, cup

table

strategy

chair

water

question

single

to water

sultanate

juicy

bag

Syria

Syrian

. to get thirsty

24 hour period, day
sovereignty

milk

dairy

dinner table, table-cloth
dinner drinks
peace

bone

artificial

to clean

to drive, ride

fast, quickly

driver

driving license

to move gracefully
traffic-light
pleased, glad, happy
peach

student, pupil
falcon

chess

frost, bitter cold
poet

cashmere

pants

candle; supper

to have supper
champagne

poetry, poem

thing

. cure

nurse

city

martyr

person

in person, personally
form; picture, painting
to paint; take a picture

sokilgi
solala
sonbs
sorab
sorait
sorf
sorik
yorq

sort
siddatlan -
sikayat -
sikayotlon-
simal
simsak ¢ax-
sirin
sirinlik
sirkot
sirniyyat
sira

sis

skaf
slyapa
sorba
sort
Sotlandiya
sotlandiyal
soba
sohrot
stat
siibha et-
siibhasiz
siikiir
siiso
tabagir
taxia

tam
tamam
tamaga
tamagsa et-
tam-
tantg
taniy et-
tanig ol-
tap-' -
tapsir-
tar

tarix /
tarixgi
tarixi
tarla.

: teatr

texnikum
telefon
telefon-avtomat
telefon budkas:
telefon xatti
telefon kitabgasi

televiziya

. east

.~ Scotland

affix
waterfall
Saturday
wine
amenities
scarf
partner

condition

to intensify
complaint

to complain
north

to strike (lightning)
sweet
sweetness
company
desserts, sweets
juice

swelling
cupboard

hat

soup

shorts

Scottish

department

fame

state

to doubt

no doubt

thank .
bottle, glass; lens
chalk

wood

whole

completely

show, performance
to watch, look
to know (a person)
acquaintance

to introduce

to meet, be introduced
to find ;
to commission
tar, a musical instrumen §
history ot
historian

historical

field

theater

technical school
telephone

public phone
phone booth
telephone line |
telephone directory
television

televizor
tez

tez ol-
tez-tez
tezlikla
tobaga
tabib
tabiat
tablig et-
tabrik
tabrik et-
tocili
tadbirsiz
teacciib
teacciiblan-
toassiif

| ragakkiir

tohar
tohliika
tahliikali

1 tohsil

tok

tokca
tokrar
tokrar ela-
tokrar et-
takrarla-
taloba
talaffiiz
toles-
talesik

taminat ver-
tamir ela-
tomiz
tamizlik

tamitla-

tonbal
toptaze
tagdim et-
tarciimo et-

tarciime olun-

torciimegi -
torifname
tartib olun-
tartamiz
tortaze
toraf
tarafdar
tarsfindan
tereqqi
toravaz
tarozi
tasadif edil-
tasvir olun-
togokkiir et-

L | tatil
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television set
early; fast

to hurry up
often, frequently; quickly
quickly

layer, class
doctor

nature

to advocate
congratulations
to congratulate
express

careless

surprise

to be surprised
regret

thanks

manner, way
danger
dangerous
education

alone; only

only

repetiton

to repeat

to repeat

to repeat

student
pronunciation

to hurry (up), haste
hastily, in a haste; quick,
hasty

to guarantee

to repair, mend
clean; fluently
cleanness

to clean

lazy

quite new

to introduce

to translate’ )
to be translated
translator

honor certificate
to be formed
very clean

quite new
direction, side; toward
supporter

by

progress
vegetables

scale

to be witnessed
to be described
to thank }
vacation, holiday

tayin’ et-
tayyaro
tayyara ile
tazo

tibb

tik-

tikil-
tikinti
tikis magini
tipli

titul

toxu-
toxun-
toxunulmazliq
tomat

top
toplag-
torpaq
toy

toyuq

toz -
tozagaci
tokiil-
trolleybus
tualet
tumturg
turist
tursu

tut-

tutul-
tutugdur-
tiind

tiirk
tiirkca
Tiirkiya
tiirkman

{ Tiirkmenistan

tiistii

uc

uca

uca boylu
ucadan damig-
ucal-

ucuz

Y ucuzlug

ug-

uguy .
ugug cadvali
ugur

ulduz
univermaq
universitet
unut-
upuzun
usaq

utan-
uygun

to appoint
airplane
airmail

new

medicine

to sew

to be built
construction
sewing machine

type

title

to knit

to touch
inviolability
tomato

ball

to gather

soil, earth, dirt
wedding, ceremony
chicken
powder

birch

to drip

trolley bus
toilet, restroom
very sour

" tourist

acidity
to hold
to be taken
to compare
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dark (of color); strong

(for drinks) -
Turkish
Turkish language

" Turkey

Turkmanian
Turkmenistan
smoke

end, tip

high, tall

tall (for people)
to speak loudly
to rise

cheap, inexpensive
cheapness

to fly

flight

flight schedule
good luck

star

department store
unijversity

to forget

very long

child

to be ashamed of
suitable
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uygun gal -
uzaq
uzaglag-
uzan-
uzat-
uzun

g

figiin
dgiincii giin
fimid
iimid et-
iimid iiz-
imumdiinya
dmumi
dnvan
iirak

tirak bulandir-
lirakdan
tislub

iist

iistiin
dstinde
ditii

iitiila-
iiylit-

iiz

iiz-

iizo ¢ix-
iizo giil-
tzgiiciliik
tizr

dzr ista-
lizra

iiziim
fiziimgi
iizv

vacib
vagzal
vaxt
vaqon
vaqon-restoran
vali
valideyn
valyuta
vanna otagi
var

varl
velosiped
ver-
vergiil
verilig
vertolyot
va

vade ver-
vafat et-
vakil
vatan

Azerbaijani-English Glossary

to agree

far, far away

to move away

to get longer

to stretch (out)
long, tall

three

for, since, because
Wednesday

hope

to hope

to lose hope
world, world-wide
general

address

heart

to turn smb.'s stomach
heartfelt, sincere
style

upper part
superior

on, on top of

iron (for ironing)
to iron

to grind

face

to swim

to find, discover
to be beneficial
swimming
excuse, apology
to be sorry
according to, as
grape
vine-grower
member
necessary, urgent
(railway) station.
time

(train) car
dining car
governor

parents

foreign currency
bathroom

there is, there are
rich

bicycle

to give

comma
broadcasting, program
helicopter

and

to promise

to pass away
lawyer

homeland

vaziyyat .
vicdansizhiq
vida
vidalag-
voleybol
vurgu

ya

yad

yad et-
yadda saxla-
yaddan ¢ix-
yadina gol-/diig-
yag

yag-

yadis

yagis yag-
yagmur
yagmurlu
yaxin
yaxinlag-
yaxst
yaxgilag-
yaxgiig
yaxud (da)
yalgqiz -
yalniz
yalvar-.
yaman
yamyagil
yan

yan-

yanaq
yanag:
yanq
yaninda
yanlis
yanhshq
yanvar
yapon
yaponca
Yaponiya
yara vur-
yaradicilig
yaragiqgh
yar:

yarim
yarnimada ' .
yarig B
yarig- <
yarpag
yarpagdolmast
yas

yasga-

yagsil
yagillag-
yash,

yat-"

yataq

situation
impudence
farewell

to bid farewell
volleybail"
stress

or

foreign, strange
to reminisce
to remember
to be forgotten
to remember
fat, oil b
to fall (rain, snow, etc.) :
rain :
to rain

rain

rainy

close by, near

to approach

good, fine, well, OK
to improve
goodness

or

alone

only

to beg

bad, evil; very much
dark green

side

to burn

cheek

side by side -

burn

next to, near, by
wrong, mistake
error

January

Japanese
Japanese language
Japan

to open wound
creative work
beautiful

half

half

peninsula

game, competition
to compete

leaf

stuffed grape leaves
age; wet

to live

green

to become green
aged, elderly

to sleep.

bed

yataql
yatir-

yavag
yavag-yavag
yay

yayil-
yayliq

b | yaz

yaz-

yazi

yazi taxtast
yazigi
yazli

ye-

yeddi
yeddinci giin
yedizdir-
yeko

yel

‘yemak

yemakxana
yena
yeni
yeni il
yenidan
yenilik
yepyeni
yer

yer Hzi
yeri-
yerkokii
yerlag-
yetir-
yetig- -
yetmis
yohudi
yahudica
yeqin
yeni
yg-
yfincaq
yox
yoxdur
yoxla-
yoxsa

yol

yol geki

yola diig-
yola sal-

A»zerbaijani-Ehglish Glossary

sleeping car

to suppress

slow

slowly

summer

to spread
handkerchief
spring

to write )
writing, article
blackboard
author, writer
written

to eat

seven

Sunday

to feed

big

wind

food

canteen, dining-hall
again

new

New Year

again, anew
news

brand new
place, seat

the Earth

to walk

carrot

to be situated

to deliver

to grow

seventy

Israeli, Jew
Hebrew language
evidently

that is to say

to gather, collect
meeting

no

there isn't, there aren't
to check, examine
or, if not, otherwise, or
else

road, path, way
traveler's check
to set out

to send

yoldag
yolla-
yollan-
yorgan
yorgun

yu-
yuban-
yubka
yumgaq .
yumuria
yun

yunan
Yunanistan
yupyumru
yurd

yuva
yuxart
yuxu qag-
yuxudan ayil-/dur-
yiik
yiiksak
yiingiil
yiiz

zal

zaman
zara gal-
zarafat
zarafatlag-
zati-ali
zavod
zehin
zafor.
zohar
zeharlon-
zohmat
zehmat olma(z)sa
20if
zancir
zong cal-/et-
z8ng vur-
zongin
zann et-
zarbi-masal
zarf
zorre
zibilla-
zindan
zoopark
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friend, comrade; spouse
to send

1o set out

quilt

tired -

to wash

to be late

skirt )

soft, mild

wool, woolen
Greek

Greece
completely round
homeland
home, nest

up, above, over
to lose one's sleep
to wake up
luggage

high, tall-
lightweight
hundred

hatl

time

to be-annoyed
joke

to joke
excellency
factory, plant
intellect
victory

poison

" to have food-poisoning

trouble, bother
please

thin, poor, weak; poorly
chain

to phone

to call on the phone
rich

to think, suppose
saying

envelope

particle

to litter

jail

200
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a(n)

about

above
abscess
absolutely

| absolutely clear
accept (v.)
accessible
according to
account
accountant
ache

ache (v.)
acidity
acquaintance
acquire (v.)
activity

actor

add (v.)
address
administrative
adobe

adorn oneself (v.)
adventure
advice
advocate (v.)
a few

affair
affix
after all
afternoon
afterward
again
against
age

aged

ago

agree (v.)
agreement
ah

aim (v.)
air

air conditioning
airlines
airmail
airplane
airport
alcohol

a little
all
allergy

Reverse English-Azerbaijani Glossary

REVERSE.

ENGLIQH-AZERBAIJANI GLOSSARY

bir

barads, haqqinda
yuxari

irin

miitlaq

apaydin

qabul et-
slgatan

izra

hesabat

mithasib

agn

agn-

tursu

tanig

alde et-
foaliyyat

artist, aktyor
alava et-

tinvan

idara

karpic

bazan-

macara
‘Byiid

toblig et-

bir az, bir nega, bir
qadar

ig

sokilgi

axi-

giinortadan sonra
sonra

yeniden, yena
aleyhine

yag

yagh

qabagq, avvel
razilag-, uyBun gal-
razilagma

aman’

nigan al-

hava

hava soyuducusu
hava yollan
hava pogtu, tayyara ila
tayyara :
aeroport
spirt
bir az, bir gadar
ciimla, biltdn, hami(s)
allergiya

aIIow {v.)
almond
alone
alot of -
also
always
amenities
American
among
amount
ampule
lancient -
and

(and) also
anecdote
anesthesia
anew
animal

| animation

anniversary
another
answer (v.)
a number of
any where
anybody

‘| anything

apartment
apology
appear (v.)
appearance
appendicitis
appetite

apple

apply (v.)
appoint (v.)
appreciative
approach (v.)
apricot ;
April | ¢
aquarium /
Arab Iy
Arabic language
drchagologist

'archaeology

architect
architecture
Argentine
Argentinian
arm

£
Armenia

‘| Armenian

“icaza ver-
badam )
tok, yalqiz’
xeyli

da/de

daim, daima, harmsa
sorait
amerikah
arasinda
moblag, gedar
ampula

ile, isa, va.
ham (da)
latife

narkoz -
yenidan
heyvan

gizgi filmi
ilddntimii
bagqa, digar
cavab ver-
bir sira

heg yer

heg kim, heg kimsa; heg kos

heg bir sey, heg na, heg
zad . .

manzil
Qzr
goriin-

" goriindlg, sima

‘appendisit
igtaha

alma
milraciat et-
tayin et-
minnatdar
yaxinlag-

. erik

aprel
akvarium
arab

- arobcs

arxeolog
arxeologiya
memar
memarhq
Argentina
argentinah
qol
Ermenistan
ermani

-aromatic
arrow
-art.

article
artificial
artist
artistic

-as

as far as

-as for
-as much as possible

ash
ask (v.)

‘assembly

association

.at best, .

at least.

|-at present

at the end

-atheist

atlas

| attention

'a type of poetry
| Australia

- | Australian

Austria

Austrian

author

automatic machine
autumn

avenue

average

a while

axe

Azerbaijani

Azerbaijani money

babble (v.)
baby

back

back (vowel)
backward

bad

bag

baggage

baker

ball

bamboo

bank account
bargain (v.)
bathroom

be (v.) -

be able to (v.)
be accustomed (v.)
be afraid of (v.)
be annoyed (v.)

Reverse English-Azerbaijani Glossary.

stirli

ox

badii

moqale, yazi
stini

rassam, sanatkar
badii

kimi, Uzre

-dak, qadar

isa -
imkan dairasinda
kil

rica et-, sorug-, Xahig et-
maclis
assosiyasiya, domak
olsa olsa

heg olma(z)sa
hal-hazirda
axirinda

ateist

atlas

diggat

qazal
Avstraliya
avstraliyah
Avstriya
avstriyalh
miallif, yazigi
avtomat

payiz

prospekt

orta

xeyli

balta
azarbaycanli

Azerbaijani language Azorbaycan dili,

azarbaycanca
manat

Azerbaijani New Year Novruz

¢agla-
kompa
arxa, dal gen, kilrak

. qahin (sait) -

geri

pis, yaman
canta, sumka
baqaj
gorakei

top

bambuq
bank hesab1
giymotiag-
vanna otag
ol-

bacar-
ahig-

qorXx-

zara gol-

be ashamed of (v.)

 be awarded. (v.)

be beneficial (v.)

[ be born (v.)

be broaden (v.)
be broken (v.)
be built (v.)

be busy with (v.)
be called (v.)
be cautious (v.)
be closed (v.)

| be counted (v.)

be covered (v.)
be cultivated (v.)
be cured (v.)

be cut off (v.)

be described (v.)
be drawn (v. )

| be mmgmshed (v.)

“be followed (v.)
be forgotien (v.)
be formed (v.)

be happy (v.)

be ill (v.)

be in thought (v.)
be interested in (v.)
be introduced (v.)
be known (v.)

be late (v.)

be marked (v.)
be mentioned (v.)
be merciful (v.)
be mistaken (v.}
be mixed (v.)

be nervous (v.)
be offended (v.)
be on a diet (v.)
be opened (v.)
be patient (v.)

be plamed (v.)
be printed (v.)
be processed (v.)
be published (v.)
be regarded (v.)
be sad (v.)

be seen (v.)

be situated (v.)
be sorry (v.)

be sure (v.)

be surprised (v.)
be taken (v.)

be translated (v.)
be used (v.)

be witnessed (v.)
be worth (v.)
beach

beans

beard
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utan-
layiq goriil-
tiza giil-
anadan ol-, dogul-
geniglan-
sin-
tikil-
moggul ol-
adlan-
ehtiyath ol-
baglan-
sayil-
ortiil-
becaril-
sagal-
kesil-
tasvir olun-
gokil-
s6n-
izlan~
yaddan GIX-
tartib olun-
sevin-
xastalan-
dal-
maraglan-
tanig ol-
molim ol-
gecik-, yuban-
kegiril-
qeyd olun-
rahmot ela-
sahv et-
qarig-
asabilag-
inci-
pahriz saxla-
agil-
sabr et-
akil-
¢ap olun-
agkarlan-
nagr edil-, nagr olun-
hesab edil-
qiissalen-
goriin-
yerlag- - -
fizr ista-
amin ol-
teacciiblon-
tutul-
tarcime olun-
istifada olun-, iglan- -
tosadiif edil-
day-
cimarlik
lobya
saqqal
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beautiful

beauty
because
because of
become (v.)

becomée green (v.)
become poor (v.)
become short (v.)

become ugly (v.)
bed

bee

| beef
beef-steak
beer
before

beg (v.)
begin (v.)
behind
Belgian
Belgium
believe (v.)
beloved
belt

bend down (v.)
beneath
between
beverage
bicycle

bid farewell (v.)
big

bill

billion
binding
biology
birch

bird
birthday
bite (v.)
bitter

bitter cold
black
blackboard
bleed (v.)
blind

blood

blood pressure
blouse

blow (for wind) (v.)
blue

board

boat

body

bomb

bomb (v.)

become stronger (v.)
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goygak, gozal, gageng,
yaragigh

gozallik

ginki, gora, iigiin,
[s18413

ol-

become beautiful (v.) goeallag-
become difficult (v.) catinlog-

yagillag-

kasiblag-

qsal-
gliclan-

kifirlag- )

garpayi, yataq

ar

mal ati

bifsteks

piva

Oniinda, qabagq, avval

yalvar-

bagla--

arxasinda

" belgikah

Belgika
inan-
sevgili
kemar, qayig
oyil-
altinda
arasinda
icki
velosiped
viddlag-
bdyiik, iri, yeka
hesab
milyard
cild
biologiya
tozagaci
qus

ad gitnit
digla-, sanc-
aci

gaxta

qara

l6vha, yazi taxtas:
gana-

kor

qan

qan tazyigi
bluza

as-

80y

hayat

qaytq

badan
bomba
bombala-

bon appetit
bone

book

book (a call) (v.)
bookcase
booklet

boot

bore

bossom

bother

bother (v.)
botile

bottom part
boulevard

box

boxing

boy

brain

brand new
Brazil

Brazilian

bread )
break (trans. v.)
break (intrans. v.)
break down (v.)
breakfast
breath

breathe (v.)
bride

bridge

briefcase

bright

bring (v.)

| bring up (v.)

broadcasting
brother
brother-in-law
brow

brown

build (v.)
building
Bulgaria
Bulgarian
bullet

bunch P
burn ;
burn. (v.) e
bus s
bus terminal”
bus’stop’

bush -.
business
businessman
busy ,

but

butter

butterfly

nug olsun
stimiik

kitab

sifarig ver-
kitab gkafi
kitabga
¢okma
qazma
qucaq
zahmat
narahat et-
butulka, giiga
alt

bulvar
pagka, qutu
boks

oglan
beyin
yepyeni
Braziliya
braziliyah
gbrak

qir-

qiril-

xarab ol-
sohar yemayi
nafas

-nafas al-
golin

koérpil
portfel

igigl

gotir-

bdyiit-
verilig
qardag

qayin

qag

gahveyi

qur-

bina
Bolqaristan
bolqar

glilla

daste

yamq

yan-

aviobus
avtovagzal -
avtobus dayanacags
kol ’
ig
biznesmen, igbaz.
moggul
amma, ancaq, faqat, ise,
lakin

kare yag
kepanak

catch cold (v.)
cause
caution

cave

cavity

center
centimeter
Central Asia
central
century
ceremony
certain

chaff

chain

chair
chairman
chalk
chamber (music)
chambermaid
champagne
champion
championship
change (v.)
channel

character

" Reverse English-Azerbaijani Glossary

buy (v.) al-, satin al
buyer ahict

by ila, tarafindan, yamnda
by mistake sahvan

bye xudahafiz
cabbage kalam
cage qafos

cake pirojna
call (v.) gagir-, de-
call on the phone (v.) zang vur--
calm (v.) sakitla gdir-
camel dave
Canada Kanada
Canadian kanadah
cancer Xargang
candle sam

candy konfet
canned (food) konserv
canteen yemakxana
cap . papaq
capital (city) paytaxt
car avtomobil, magin
careless tadbirsiz
carpet xalga
carrot kok, yerkokii
carry (v.) dagi-

cash naqd pul
cashier kassir
cashmere sal
Caspian Xazar

cast lots (v.) piisk at-
cat pisik
catalogue katalogq

soyugla-, soyuq day-
sabab

chtiyat
magara

oyuq

markaz
santimetr
Orta Asiya
markozi, orta
asr

toy

amin

saman

zancir

stul

sadr

tabagir
kamera
‘xadimo
sampan
¢empion
gempionat
dayig-; (money) xirdala-
kanal
xasiyyat
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chat (v.) sthbot et-
chatterbox agzibog
cheap ucuz
cheapness ucuzlug
check ¢ek
check (v.) yoxla-
checkers dama
cheek yanaq
cheese pendir
chemist kimyag1
cherry albah
chess sahmat
chest dosg, sine
chicken toyuq
child bala, ugaq
| children opul-ugaq
chimney baca
chin ¢ana
China Cin
Chinese ¢inli
Chinese language ~ ¢inca
chronic xroniki
church kilsa
cigarette papiros
circle damak
circus sirk
city gahar
class dars; daracs, tobage
classroom sinif
clean t3miz
clean (v.) siipiir-, ta mizla-
cleanness temizlik
clear aydin
clever agilh
cloak-room attendant paltarsaxiayan
clock . saat
close irali
close by yaxin
closed bagh
clothing geyim
cloud - bulud
cloudy buludlu
club klub
coat palto
coffee gahva
cognac konyak
coin agga
coins sikka
cold soyuq
collect (v.) dar-, y1§-
collective kollektiv
color rang
comb (v.) dara-
combine harvester  kombayn
come (v.) gol-
come down (v.) en-
come out (v.) GIX-
comedy komediya
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comfort
comfortable
comma
comment
commercial
commission (v.)
committee
company
compare (v.}
compartment
compete (v.}
competition
complain (v.)
complaint
complete works
completely
completely empty
completely flat
completely full
completely round
completely true
composer
compound word
comprehensive
computer
comrade
condition
conductor
congratulate (v.)
congratulations
connected
connection
conservatory
consisting (of)
constructing
construction
constructor
contact
contemporary
continue (v.)
contrasting word
convey (v.)
cook

cook (v.)
cookie

cool

coral

correct

correct (v.)
correctly

cotton

cough

cough (v.)
counting word
country

court
(court)yard

Reverse English-Azerbaijani Gloséary

rahathiq
rahat
vergiil
sz
kommersiya, reklam
tapgir-
hayat, komite
firma, girkat
miiqayisa et-, tutugdur-
kupe
yarig-
yarig
sikayatlan-
sikayat
kiilliyat
biisbtitiin, tamam
bombog
disimdiiz
dopdotu
yupyumru
dopdogru
bostakar
sz birle gmasi
hartarefli
komptiter
yoldag
sart
konduktor
tabrik et-
tobrik, miibarak
alagadar
alaga, rabita
konservatoriya
ibarat
inga
ingaat, tikinti
ingaatg1
alage
miasir
davam ela-
bas
catder-
agpaz
bigir-
pegenye
sarin
marcan
dogru, diz, hagh
diizalt-
diizgiin
pambig
dskirak
dsklr-
dana
diyar, 6lks
kort
heyat

bibiqizvoglu, smiqizi/oglu,

cousin
. dayiqizi/oglu, xalaqizi/oglu )
cover (v.) ort- ‘
cow inok
crack (v.) catla-~
| cradle begik
crane durna
crazy dali
cream qaymaq
creative work yaradiciliq
crop moehsul
crossing kegid
crow qarfa
cry (v.) agla-
cucumber xiyar
culprit giinahkar
culture - madaniyyet
cultured madani :
cup . bardaq, fincan, stokan
cupboard dolab, skaf -
cure milalica, gafa
customer ahic, miigtori
cut (v.) . big-, kes-
cutlet kotlet
daily glindon-giina
dairy stidgilik
damp riitubatli
dance rogs
danger tohlitka
dangerous tahlitkali
Danish danimarkalt
dark qaranhq; (of color) tiind .
dark blue gomgdy
dark gray bomboz
dark green yamyagil
dark red qIpqImizi
dark yellow sapsari
daughter . qz . . :
day . gln, gindiiz; sutka
day after tomorro birisigiln
day and night geca-giindiiz
day before yesterday sragagiin
day by day . giindan-giino
daytime glindilz
dear can, sevimli, aziz
deb1 borc
December ‘ dekabr
decide (v.) / gorara gal-
decision garar
deep darin
défeat- (v.) meglub et-
defend (v.) miidafia ela-
defense miidafia
deficiency eyib
degree daraca
delicious dadls, lazzatli
deliver (v.) yetir-

demonstrative pronoun igare avozliyi

Denmark .
dentist
department
department store
descendant
desire’

| desire (v.)

desk

desserts
detective
deteriorate (v.}
determine (v.)
diabetes
diagnose (v.)
diagnosis

dial a number (v.)
dialogue ~
diarrhea
dictionary
die (v.)
difficult
difficulty

dig (v.)
digestion
diligent
dining car
dining-hall
dinner
dinner drinks
dinner table
diphtheria
direction
director

dirt
disappear (v.)
discotheque
discover (v.)
discuss (v.)
discussion
disgrace

dish

district
disturb (v.)
divide (v.)
do (v.)

.| doctor

document
documentary
dog
domestic
door

doubt (v.) -
down
drama
dress

dried

drill

drink
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Danimarka
dig hakimi

botma, kafedra, g6ba

univermaq
Svlad
arzu, istak
arzu et-
parta
girniyyat
detektiv
pislog-

. miayyan et- .

diabet

diagnoz qoy-
diagnoz

némra yi-
dialog

ishal, garm iglamo
luget, sozlik
ol-

¢atin

¢otinlik

qaz-
.hazm

oxuyan )
vagon-restoran
yemakxana
nahar

silfre suyu
siifra

-difteriya

taraf -
direktor, midir
torpaq

radd ol-
diskoteka

iiza ¢1x-
mizakire et-
muzakire -
biabirgiliq, eyib
xbrak .
rayon

narahat et-
bol-

dilzalt-, et-
tabib

_ sanad

sanadli film
it

daxili

qap1

siibha et-
agagi
drama
paltar
qurudulmug
qazma

icki

drink {v.)

drip (v.)

drive (v.)
driver

driving license
drop -

drop (intrans. v.)
drop (trans. v.)
drown (v.)

dry

dry (v.)

duck

duet

during

Dutch
dwelling
dye-house
each other
ear

early

earn (v.)
earth

east

easy

eat (v.)
economic
economy

edge
‘education

€88

eggplant
Egypt
Egyptian

eight

eighteen .
eighty

elbow

elderly
elevator
eleven
embassy
emergency exit
empty
empty-handed
end

end (v.)

end up with (v.)
endurance
endure (v.) .
enemy
engineer
England
English
English language
enough

enter (v.)
enterprise

entertaining

ig-
tokill-
siir-
silrilcti
stiriicti vosiqasi
damia
disg-
sal- -
bogul-
quru
qurula-
ordak

. duet .

orzindo
holland
maskan
boyaqxana
bir-biri
qulag
erkan; tez
qazan-
torpag
§orq
asan
digle-, ye-
iqtisadi
iqtisadiyyat’
konar
tahsil
yumurta
badimcan
Misir
misirli
sakkiz
on sa kkiz
hagtad, soksan
dirsak
yasgh
lift
on bir
safirlik
chtiyat gixig1
bog
alibog
axir, son; uc
bit-, qurtar-
nai! ol-
doéziim
doz-
diigmen
miihandis
ingiltare
ingilis
ingilisca
bas, kifayat
daxil ol-
mijlossisa
aylanceli
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enthusiasm
entrance
envelope
era

error
escalator
Eskimo
essence
establish (v.)
establishment
esteemed
ether
evening
event
evergreen
every
everybody
evidently
evil

exactly

exam
examination
examine (v.)
example
excellency
except
excess baggage
exchange (v.)
exchange rate
excuse
exercises
exhibition
exit
expensive
explain (v.)
explode (v.)
express
extension (phone)
eye

eyelash
fabric

face

Jactory
Jalcon

Jfall (rain, etc:) (v.)
fall (v.)

fall out (v.)
Sfame

Samily
Sfamous

fan

far

Jar away
farewell
Jarm

fast

fat

father
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haves

girig

zarf

dovr, asr
yanhslig
eskalator
eskimos
mahiyyat
qur-
miiassisa
hormatli
efir

axgam
hadisa
homisayagil
har

hara

yaqin
yaman
daqiq, mahz
imtahan
milayina
yoxla-
misal
zati-ali
bagqa

artiq ytik
dayig-

kurs, mazanns

© dizr

gimnastika
sargi

CixXi§
baha(lr)
anlat-, baga sal-, izah els-
partla-

tacili

slava

ghe

kirpik

parga

174

fabrik, zavod
sahin

yag-

diig-

kiis-

sohrat

aila )
meshur
azarkeg

iraq, uzaq
iraq, uzaq
vida, alvida
ferma

berk; siiratla, tez
kok; yag

ata

father-in-law
Jault

Jaulty

fear

February

feed (v.)

Sfeel (v.)

feel hungry (v.)
Jeeling

fever

few

field

fifty
£

8
fight (v.)
fill (intrans. v.)
fill (trans. v.)
film
final
finance
find (v.)
fine
fine arts
finger
finish (v.)
Finland
Finnish
fire
firewood
firm
first
fish
fisherman
Jfitting room
five
flee (v.)
Slight
flight number
flight schedule”
flood
floor
Slow (v.)
flower
flu
fluently

Ay
Ay (v) ;
}b& 7/
Jolk

faod
food-jtuff
foof

for

Jor example
Sorlong
forbid (v.)
Sforbidden

forehead

qaynata
giinah
glinahkar
qorxu

fevral
yedizdir- .
duy-, hiss et-
ac-

hiss

istilik

az

¢ol, tarla
alli

ancir

doylig-

dol-

doidur-

film

axir

maliyys

tap-, ize gix-
nazik, yaxgi
incosanat
barmaq

bit-, qurtar-
Finlandiya
fin

od

odun

firma

ilk

bahq

baliqet :
olgma kabinasi
bes

qag-

reys, ugug
reys némrasi-
ugus cadvali
sel

ax-
Gigak, gitl
qrip

sorbast, tamiz
milgak

ug-

duman

xalq

xorak, yemak
arzaq mallan
ayaq

gbra, iigiin
mosalan
goxdan
qadagan et-
qadagan

ahin

dégamo, manabe

Joreign
foreign currency
foreigner
Jorest

Jorget (v.)
forgive (v.)
fork

Jorm

Sform (v.)
former

forty
forty-five
forty-six
forward .
Sfour
fragrance
France

free

free of charge
freedom
freeze (v.)
French
French language
frequently
Friday.
friend
friendship
[righten (v.)
from where

- | front

front (vowel)
Jrost

Sfruit

full

Sfun

Sund
Surniture
Suture
gallery

garden-shed
garlic

gather (intrans. v.)
gather (trans. v.)
gazelle

general
generation
gentleman
Georgia

Georgian
Georgian language
German

German language
Germany

get (v.)

get angry (v.)

get bored (v.)
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xarici, yad

valyuta

acnabi

mega

unut-

bagigla-

¢angal

blank; forma, gokil
formalagdir-; amole gatir-
ke¢mis

qirx

qurx bes

qirx alti

irali

dord

atir

Fransa

azad

pulsuz

azadliq

dondur-

fransiz

fransizca

tez-tez

beginci giin, ciima
dost, yoldag
dostlug

qorxuz-

harali

on, gabaq, qargt
ince (sait)

saxta

meyva

dolu

mozsli, syloncali
fond

mebel

galacak
qalereya

matg, oyun, yari§
bap, bagca; bostan
gardaq

sarimsaq

com ol-, toplag-
dar-, yi1g-
ceyran

(imumi

nasil

canab
Gilrciistan

glircil

glirctico

alman

almanca
Almaniya

al-

hirsten-

danx-
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get complicated (v.) miirokkablag-

get easy (v.)
get excited (v.)
get longer (v.)
get mad (v.)
get off (v.)
get on (v.)

get rid of (v.)
get sick (v.)

asanlag-
hayacanlan-
uzan-
gazablan-
diig-

min-

at-
xastalen-

get.wrong number (v.) sahv diig-

get thirsty (v.)
get up (v.)

get well (v.)
get wet (v.)
get younger (v.)
gift

girl

give (v.)

give advice (v.)
glad

glass

glasses

glove

glutton

go(v.)

8o out (v.}
God willing
gold

gold color
good

good afternoon
good luck
good to see you
good-bye
goodness
goods
government
governor
grade
gradually
graduate (v.)
grain

grand
grandchild
grandfather
grandmother
grape

grass

grateful
gratitude
grave

Greece
Greek

green

greet (v.)

greetings
grey

susa-

dur-, qalx-
sagal-

islan-
cavanlag-
hadiyya

qiz

ver-

nasihat et-
sad

stokan, stiga
eynak

alcak

acgdz

get-

¢Ix-

ingallah
qzil’

quzili

xey(i)r, xeyirli; xos, yaxs
giin aydin :
ufur

xog goldiniz .
sag ol(un), xudahafiz
yaxgilig

agya

hokiimat

vali

qiymat
getdikca
bitir-

dan

azamoatli

nava

baba

nand

¢aman, ot

. minnatdar

minnatdarhig

qebr

Yunamistan

yunan

yagil

qargila-; salam ver-,
salamlag-
salamaleykiim

boz



370

grind (v.)
group

grow (v.)
grow up (v.)
growth
guarantee (v.)
guest

guitar

gush (v.)
gym

hair

half

hall

hammer
hand
handbag
handful
handkerchief
handle
happen (v.)
happiness
happy

hard
hard-working
harmony
haste (v.)
hastily

hasty

hat

Reverse English-Azerbaijani Glossary

iyiit-
demak

bit-, yetig-
boyi-

artim
taminat ver-
qonaq
gitara
cagla-
idman zal
sag

yari, yarim
salon, zal
gakic

ol

sl gantasi
ovuc

yayhq, al yaylig
sap .
bag ver-, ol-
saadat, xogba xtlik
xogbaxt, sad
bark
caligqan
ahang

tolas-
talosik
talasik

slyapa

have’ constipation (v.) qabiz ol-

have diarrhea (v.)

have difficulty (v.) .

have dinner (v.)
have enough (v.)

have food-poisoning (v.) zaharlan-

have supper (v.)
he

head

headache
health

healthy

hear (v.)

heart

heartfelt

hearth

heat

heavy

Hebrew language
height
helicopter

hello

help

help (v.)

help each other (v.)
her

here

here you are
hero

ishal. ol-
¢atinlik ¢ak-
nahar et-
gat-

sam et-

o

bag; sedr
bagagnisi
cansaghf, saghq, sahhat
saglam

egit-

bagrr, koniil, galb, tirak
tirakdon
ocaqg

isti; istilik
agr
yshudics
boy
vertolyot
salam; alo
komak
komak et-
komoaklag-
onun

bura, burada
buyurun
gahraman

heroism
hers

hi

high

his
historian
historical
history
hockey
hold (v.)
holder
hole
holiday
Holland
home
homeland
honey
honor
honor certificate

- hope

hope (v.)
horse
horseman
hospital

hot .

hotel

hour

house

how

how many
how much ($)
human being
humanist
hundred
hung (v.)
Hungarian
Hungary
hungry
hunter
hurry (v.)
hurry up (v.)
husband

1

I don't know
I know
I think
ice .

ice-cream /

iced

idea . o
If Géd wills
if e

if not
immediately
improve (v.)
impudence
in ., |

in & haste

gahramanhq
onunku
salam
hiindiir, uca, yiiksek
onun, onunku
tarixgi

tarixi

tarix

xokkey

tut-

malik, sahib
-oyuq
bayram, tetil; istirahat glinii
Hollandiya
ev; maskon, yuva
vaton, yurd
bal

namus
tarifname
timid

mid et-.

at

ath
xastoxana
isti
mehmanxana
saat

ev

neca

nege, na qadar
negoya

insan
humanist

yilz

sar-

macar
Macanistan
ac

ovgu

talos-

tez ol-, talas-
ar .

men
bilmiram
biliram
manca °

buz; buzlu
dondurma
buzlu
digiince, fikir
Allah goysa
ager
yoxsa

darhal

. yaxgilag-

vicdansizlig
daxil
tolasik

interrupt (v.)
introduce (v.)
investment,
inviolability
invite (v.)
Iran

Iranian

Iraq

Iraqi

Ireland

Irish

iron (for ironing)
iron (v.)"
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in a while bir azdan
in excess of artiq
in fact aslinda
in front of oniinda , qabaginda,
qarsisinda

in my opinion . mence
in person $oxs3n
in that way ela
in the middle of ortasinda
in this way bela
included daxil -
increase artim
increase (intrans. v.) art-
increase (trans. v.) arur-
indecency adabsizlik

| independence istiglal, istiqlaliyyat
independent " milstaqil
India Hindistan
Indian hindli
inexpensive ucuz
inextinguishable sbnmaz
infarction " infarkt
infection infeksiya
inflation inflyasiya
inform (v.). bildir-
information malumat
injustice adalotsizlik
inn karvansara
inner icari

| inside i¢, iginda, igari,

i¢arisinda

installation qurju
institute institut-
institutions of higher learning  ali makiob
instrument alat
intellect - zehin
intelligence agil
intelligent agih
intensify (v.) siddatlan-
intention moagsad
interest faiz
interesting maraqh

-} interior i¢
intermission antrakt

| international beynalmilal, beynalxalq

soziini kos-
tanig et-, taqdim et-

- investisiya

toxunulmazliq
gafur-, davet et-
Iran

iranl, fars
Irak )
irakh, areb
Irlandiya
irlandiyah

iitid

titiila-

island
Israel
Israeli
issue
it

it seems that
Iralian
halian language
Iraly

its

jackal
Jjail

Jjam
January
Japan
Japanese
Japanese language
jar

Jjauz

Jelly

Jew

job

Jjoke

joke (v.)
Jjournal
Jjournalist
Jjourney
Jjoy

Jjudge
Juice
Juicy

July

June

Just

Just now
Justice
kabab
Kazakh
Kazakhstan
keep (v.)
kidney

kill (v.)
kilogram
kilometer
kind

king

kiss (v.)
kitchen
knee
knife

knit (v.) -
know (a person) (v.)
know (v.)
knowledge
Koran
Kyrgyz
Kyrgyzsian

lady

ada

israil

israilli, yohudi
buraxilig

[+

deyasan
italyan
italyanca
ftaliya

onun, onunku
¢aqqal
zindan
miirabbo
yanvar
Yaponiya
yapon
yaponca
banka, bardaq
caz

jele

yahudi

i

zarafat
zarafatlag-
jurnal
jurnalist
safor

sevinc, safa
hakim

sire

sulu

iyul

iyun .
indica, mahz
indica
adalat

kabab

qazax
Qazaxistan
saxla-
boyrak
oldiir-

kilo
kilometr
cins, cilr, ndv
kral

op-

.matbax

.diz

bigaq
toxu-

tani-

bil-

bilik
Quran
quiz
Qirgizistan
xamm
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(lady)-friend
lamb
lamp

land

land (v.)
language
lap

last

last name
laugh (v.)
law
lawyer
laxative
layer

lazy

lead (v.)
lead a life (v.)
leadership
leading character
leaf

lean

learn (v.)
lease
leather
leave (v.)
Lebanese
Lebanon
lecture
left

lens
lesson

let (v.)

let go (v.)
letter
lettuce
level
library
life

light
lightweight
like

like (v.}

like that
like this
limpid
line
linen
linguist
link

lip

listen to (v.)
literary
literature
litter (v.)
little

live (v.)

liver

Reverse English-Azerbaijani Glossary

rofigs

quzu; quzu ati
lampa

diyar

en-

dil

qucaq

axir; sonuncu; kegan
familiya, soyadi
giil-

qanun

vakil

iglatma dermami
tabage

tanbal

apar-

dolan-
rahbarlik

bag rol

yarpaq

ariq

Oyran-

kiraya

dari

aynl-, burax-, al ¢ak-, get-

livanh

Livan

miihazira

sol

siigo

dars

icaza ver-

sal-

harf; maktub
kahi

hamar; so viyya
kitabxana

hayat, 8milr; maigat
is1q; {for colors) ag1q
yiingtil

kimi; sevgi )
bayan-, xogla(n)-,
xogu(na) gal-

ela

bela

duru

sotir; xatt

katan

dilgi

rabita

dodaq

dinla-, qulaq as-
adabi

adabiyyat .
zibilla-

az .

dolan-, yaga-
bagir

long

long time

longing

look

look (v.)

look (at) (v.)
look for (v.)
look like (v.}
lose (v.)

lose hope (v.)
lose one's sleep (v.)
loud

love (v.)

love

loveable

lover

low

lower (v.)
lower part
lowland

luggage

lung

lyrical

magazine

main

make (v.)
malaria

man

manager

manner

many

map

mark

mark (v.)
market

married

marry (v.)
martyr
marvelous
match

material
maternal aunt
maternal uncle
mathematician
mathematics )
matter !
mattress /
May
maybe ;
meadow
méal(.- _
meaning
meaningful
meanness
measles
meat
medical doctor
medicine

uzun
goxdan
hasrat
sima
tamasa et-
bax-
axtar-
oxga-

itir-

timid tiz-
yuxu gag-
bark

sev-

sevgi
sevimli
agiq

agagt

agag sal-, endir-
alt

aran

yitk

ag ciyar
lirik
jurnal

asas

et-
qizdima
adam, kigi
administrator
tahar
goxlu, xeyli
Xarito’
igare

qeyd et-
bazar
ailali, evli
evlan-
sohid
magallah
matg

parga

xala

day:
riyaziyyatgi
riyaziyyat
masale
dégek

may

balks
¢coman
xbrok
mana
manal
algaghq
qizilca

at

hakim
darman; tibb

meet (v.)
meeting
melon
member
memento
mend (v.)
mentality
menu
mercy
messenger
meter
Mexica
Mexican
middle
middle school
mild
milk
millet
million
niind
mine
mineral water
minister
ministry
ntinute
mirror
miss (v.)
mission
mist
mistake
mitten
moan
molar
moment
Monday
money

-| money order

Mongolian
month

monthly
monument
mood

moon

more

more and more
more or less
morning
mosque
mother

mother tongue
mother-in-law
mountain
mouth

move (v.)
move away (v.)

1 move gracefully (v.)

movie
movie theater
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goril-; tang ol-
iclas, y1gincaq
qovun

{izv

xatira

tomir elo-
diigiinca

menyu
merhamat, ro hmat
elgi

metr

Meksika

- meksikali

orta

orta maktab
yumgaq

sid

dan

milyon

agil

menimki
mineral su
nazir

nazirlik
dagiga

glizgth

burax-; darix-
missiya
duman

sahv, yanhg
slcak

inilti

azn

dam .
bazar ertasi, birinci giin
pul, agca

pul barat
Mogol

ay

ayliq

" abide

kef

ay

daha
get-geda
az-gox
sabah, sahar
moscid
ana

ana dili
qaynana
dag

aglz

keg-; kdg-
uzaqlag-
siiz-

film, kino
kinoteatr

mow (v.)
Mr.

mud
mud brick
mullah
mumps
museum
music
musician
mustache
mutton
my

nail
name
narrow
nation
national
nationality
native
nature
near
necessary
neck
neck-tie
need
needed
neighbor
neither
nerv
nest
never

New Year
new

news
newspaper

.| next

next to
night
nightingale
nine
ninety

no

no doubt
nobody

noise
non-alcoholic
none of them.
noodles

noon

nor

north
Norway
Norwegian
nose

not

notebook

373

big-

bay, canab
palgig

karpic

molla

parotit

muzey

musiqi
musiqi¢i

big

qoyun ati
monim

mix

ad, isim

dar

el

milli

milliyyat
dogma

tabiat
yaninda, yaxin
gorak, lazim, vacib, lazimi
boyun

qalstuk
ehtiyac

garak

qongu

no (da)

asab

yuva

heg, heg ciir, heg vaxt,
gatiyyan, asla
yeni il .
cadid, taza, yeni
xabar; yenilik
qazet

galan, ndvbati
yaninda

geca

biilbiil

dogquz
doxsan

heg; xeyr, yox
slibhasiz

heg kim, heg kimsa, heg
kas

sas-kily
atkogolsuz
heg biri
origta

giinorta

na (da)

simal

Norveg
norvegli
burun

deyil; heg
daftar
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nothing

noticeable
novel
November
now
nowhere
number
numeral
nurse
object (v.)
objection
obtain (v.)
occasion.
occasionally
occupation
occupied
October
of course
office
official
often

oh

oil

oil well
oiler
oilman

OK

old

on

on my behalf
on foot

on top of .
one

onion

only

open

open (v.)
open wound (v.)
opera
opinion
opportunity
opposite
optometrist
or

or else
orange
orange color
orchard
order

order (v.)
ordinary letter
organization
ostrich
other
otherwise
our

Reverse Eng’lish~Azerbaijaﬁi Glossary

heg, heg bir sey, heg na,

he¢ zad

gieadayan

roman -

noyabr

indi

heg yer

némro, say

say

sofgat bacisi

etiraz et-

etiraz

nail ol-

milnasibat

arabir

iggal; pesa

mesgul

oktyabr

miitlaq, albatta

ofis

rasmi

tez-tez

aman

neft; yag

buruq

neftgi

neftgi

olar, oldu, yaxs1
kohna; (for people) qoca
iistiinde

ovezimdan

piyada

tistiinda

birca; bir

sogan

ancaq, birca, tak, takca,
yalmz

ag1q

ag-

yara var-
opera

nazar

imkan
qarg1, qargisinda, aks
goz hakimi

ya, yaxud (da), yoxsa
yoxsa

portagal

narinci

bag, bostan
qayda
buyur-, sifarig et-/ver-
adi maktub
camiyyat
davaqusu

. bagqa, digar

yoxsa
bizim

ours
outside
over
owner
pace
pack
pack (v.)
package
page
pain
paint (v.)
painting
pair
pajamas
palace
palm
panel
pants
paper
parents

‘| park

part

participate (v.)
particle
partition
partner

party

pass (intrans. v.)
pass (trans. v.)

| pass away (v.)

passenger
past

paternal aunt
paternal uncle
path )
patience
pavement

pay (v.)

peace

peach

pear

pen

pencil
peninsula
people

pepper ;
percent 7
perform (v.)
performance
pefiod -
périod of time
perish (v.)
permanent’ -
permission
perrhit (v:)
Persian
Persian language

person

bizimki-

bayir, bayirinda
yuxart

malik

qadam

packa

qabla-

baglama

sahifa

aci, agn -

sokil gak-

sokil

ciit, goga
pijama

saray

palma

panel

salvar

kagiz

ata-ana, valideyn
park

hissa

igtirak et-

zarra

araka sma

ortaq, serik
qonaghgq, maclis
keg-, ot-

kegir-, tiir-
vofat et-, rohmate get-
sarnigin .
kegmis, ttan
bibi

ami

yol

sabir

saki

6da-

siith; smin-amanliq
saftal

armud

galom

karandag

. yarimada

el; xalq

istiot

faiz )
cixig et-, ifa et-
tamaga

dovr

miiddat

mahv ol-

sabit

miisaida

icaza ver-, qoy-
fars

farsca

adam, nefer, §axs
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personally soxsan
petrol neft
pharmacy aptek
9| phitharmonic filarmoniya
phone (v.) zang cal-/et-
phone booth telefon budkasi
phonetics fonetika
physical education  badan tarbiyasi
11 physicist fizik
| piano royal
picture sokil
piece parga
pilau as
pillow balig
pillow cover bahigtizi
pineapple ananas
{| pink gahray1
pioneer pioner
pitch-black qapqara
pitch-dark qapqaranliq
pity heyif
place yer
place (v.) qoy-
plan (v.) planlagdir-
plane randa
plant bitki; zavod
plantain bagayarpagi
plate bogqab
plates qab-qacaq
platform platforma
play oyun; pyes
play (instrument) (v.) gal-
play (v.) oyna-
play-ground kort
playful oynaq
playwright dramaturq
pleasant . doéseyatan
pleasant-voiced xogavaz
please buyurun; litfon, zehmat -
olma(z)sa
pleased razi, gad
pleasure safa
plum gaval
pneumonia satalcam
pocket cib
poem ser
poet sair
| poetry poeziya, ger
point mesala
poison zehor
Poland Polsa
police station polis idarasi
policy siyasat
Polish polyak
Polish language polyakca
pomegranate . nar
pool hovuz
poor kasib; zaif

poorly
‘population
portion
portrait
Portugal
Portuguese

possessor
possible

post card
post office
potato

pots and pans
poverty
powder
power
precious
pregnant
prepare (trans. v.}

prescription
present
preserve (v.)
preserves
president
press conference
price

prime minister
printing
probable
probabily
problem
process
production
profession

professional
professor

- | program

progress
promise (v.}
pronoun
pronunciation
properly
property
prose-writer
prosperity
prosperous
prostat
protect (v.) ~
proverb
public bath
public phone
publishing house
pull (v.)
pupil

pure white

purse

Portuguese language

prepare (intrans. v.)

profession of a dyer

zaif

shali

hissa

portret
Portuqaliya
portuqaliyah
portuqalca
sahib
miimkiin

agiq pogt maktubu
post stbasi
kartof

qab-qacaq

kasibhig

toz

giic

oziz

hamils

diizalt-, haziria-
hazirlag-

resept

hadiyye

qoru-

. miirabba

prezident

metbuat konfrans
giymat

bag nazir

¢ap

gilman
ehtimal ki
dard, masale
proses
buraxilig
pege
boyageihiq
pesakar
professor
proqram, verilig
taraqqi

s6z ver-, vada ver-

avazlik
talaffiz
“emplli-bagh
Xassa; agya
nasir
xey(i)r
firavan
' prostatit
goru-
atalar sdzil
hamam
telefon-avtomat
nagriyyat
¢ak-
sagird
apag, agappaq
kise
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push (v.)
put (v.)
put on (v.)
put out (v.)
quality
question
quick
quickly
quiet
quietness
quilt
quince
quite different
quite new
rabbit

race
railway station
rain

rain (v.)
raincoat
rainy

raise (v.)
rash

rather

reach (v.)
read (v.)
reader
reading room
‘ready

real
real property
really
reap (v.)
rear
reason
receipt
recommend (v.)
record-holder
red
reed
reflect (v.)
refrigerator
regards
regret
regularly
regulations
rejoice (v.)
related
relative
relatively
relax (v.)
religious school
remain (v.)
remarkable
remember (v.)

reminisce (v. )

Reverse English

itala-
qoy-
geyindir-
sdndiir-
keyfiyyat
sual
tolasik
stiratla, tez-tez, tezlikls
sakit
sakitlik
yorgan
heyva
bambagqa .
taptaza, tartaza
dovsan
qagig
damiryol vagzal, vagzal
yagus, yagmur
yagg yag-
plag
Yagmuriu
qaldir-
sapki
oldugca
gat-, qovug-
oxu- -
- OXuecu
oxu zah
hazir

ready-made clothing hazir paltar

osil .
millk
dogrudan, hagiqatan
big-
arxa
sabab
qabz
maslohat gor-
‘rekordgu
qirmuzy
qarg
aks etdir-
soyuducu

. salam

taa ssuf

miints zam
fizamnama
sevin-
alagadar
gqohum

nisbatan
sakitlogdir-
madrasa

qal-

goérkemli
xatirla-, yadda saxla-,
yadna gal-/diig-
yad et-

-Azerbaijani Giossa;y

rent
repair (v.)
repeat (v.)
repeatedly
repetiton
reproach (v.)
request
request (v.)
resemble (v.)
resolutely .
rest (v.)
restaurant
restroom
result
return (intrans. v,)
return (trans. v.)
revolution
rheumatism
rice
rice (cooked)
rich
ride (v.}
right
right away
ring .
rise (v.)
river
road
roast
roasted’
rob (v.)
rock
Romania
Romanian
room
rose
round trip
route
rule
run
run (v.)
running
Russia
Russian
Russian language
1 sake
salad /
salary e
salt ;
salt (v.)
sdlty
Sample
satin
satisfied
Saturday
sausage
save (v.)
saw

£
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. 1. . lo-
kiraya Yoy (v.) ::rt'aiﬁgasal
toniir-ela- - ’a?";':.g tarazi
takrar ela-/et-, to krarla< 354 ) qorxuz-
dafa'arl . gscare (V') §3ff
. scarf -
Zl;rlzn-' Yschedule cai}"::’,
. xahig ) % school ::n
rica et-, xahig et- scfen;:_; : alim
OXsa- : scienti aqrob
goti sokilde v ;“;';’;:;Z - Sotlandiya
fz:'s‘tch-l;;. is!iraha't et- Sf‘otti <h ) i::l::?iyah
ayaqgyolu, tualet {|sculprure dailniz
" natice ' ';‘:Z I mohir .
g:));::r- seal 'lz‘ip (v.) zjn::i:rll(?;-nan, daniz
ingilab 1] seaside quragy, sahil
~ revmatizm season fasil, mOvsiim
plov seat Saniye
varli, zangin second irr
siir- ) & secret ;:slma
dogru, diiz; hagh; sag’ jﬁgt}‘:,?) gor-
:):1: aat see each other (v.) ﬁogf;k
. )
08-{ ucal- seldom az-az, nadir (hallarda)
S
;Zly select (v.) 2;(;-
Qizartma isg (v.) sat-
g(l);:inma seller f\gt(;gli vergill
rok ji':‘; ?S_I)M gondar-, yola sal-, yolla-
s:;'::lmy N sentence - g‘;‘:'a
otaq; kabinet, némra iiﬁz:::ieon : ayrilig, hicr
q:;.lgul i | September se'l'ity abr
Eedig-galig service qul u((]m -, yollan-
marc,;,rut set out (v.) yola di-, yol
qayda et up (v.) qur- .
qagig iemep the account (v.) h:lgq-hesab ¢ak
ax°; qag- seven yeil :
ga““.§ seventy Yf‘- mig o
usiya several bir neg
:::Sca severe :3:.‘ .
xall . :ﬁ:irg‘)machine tikis magim
sl s i
o e
duzla-- iﬁz:’: (v.) formalagdir-
duziu pay
share
: ::llr::na shareholder 5:;-hmdar
razi sharp - :,l
altinc: giin, gonbo she - © dogekagt
kolbas sheets ;
las et shell (of a tortoise) am o
::i;::et. shine (v.) part

shirt
shoe
shop
shop (v.)

short .
shorten (v.}
shorts
shoulder

show (v.)
show

shower

sick

side

side by side
sighiseeing place
sign

sign (v.)

silent

silk .
silver color
sin
since
sincere
sing (v.)
singer
singing
single
sink (v.)
sir
sister
sister-in-law
sit (v.)
situation
six (6)
sixty (60)
size
skeleton
skin
skirt
skull-cap
sky
slave
sleep (v.)
-| sleeping car
slow
slowly
small
small change
small courtyard
small round shape
smoke
smoke (v.)
smooth
snake
snow
snow (v.)
snowball

snowman
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koynak
ayaqqgabi
dikan
bazarhiq elo-
qisa
qisalt-
sort
¢iyin
gostar-
tamaga
dug
xa5t9
taraf, yan
yanasi
gomoli yer
igara
imzala-
sassiz
ipak
giimilgii
giinah
bari; figiin
samimi, iirakden
oxu-
midganni
oxuyan
subay
bat-
bay
bac
baldiz
otur-, aylas-
vaziyyat
alts
altmg
olgil
" skelet
dari
yubka
araggin
g0y, gy tzil
qul
yat-
yatagli
yavag
aramla; yavag-yavag
balaca, kigik
xirda pul
meydanga
kiracik
man, tiistii
g:k—. papiros/siqaret gok-
hamar : .
“ilan
qar
qar yag-
- qartopu
qaradami
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snowy qarh stature heykal giinagli telephone line telefon xatti
so bela likla stay (v.} ' qa{- s"":f,-a, usm: (telephone) operator kommutator
soap " sabun steadfast diziimii ;:Zpe, sam (telephone) receiver dasl_al.t
soctety camiyyat steamship paroxod supporter azarkes, tarofdar .television televiziya
socks corab step gadom supzose v.) Zonn ot television set televizor
soft yumsaq stick gubuq suzpress (v.) yatr- tell (v.) de , soyla-
soil torpaq still hala e 3min tell a siory (v.} nagil damig-
| solid dolgun sting (v.) sanc- i:rgebn carrah temperature hararat; qizdirma
solve (v.) hall et- stingy xasis surprise taacciib ten (10) on
some bazi stomdch meda, qarn Swede isvegli terrible dahgot
some one kim iso stone dag Sweden isveg territory arazi
.rometl'ung nad isa stony dash sweet sirin test-(v.) sina-
somerimes bozan . stap dayanacaq sweetness sirinlik text rmm
somewhere harada isa, haradansa stop (v.) dayan-, dur- sweels girniyyat thank siikiir
son ogul store. magaza swelling sis thank (v.) togakkiir et-
Jong mahn storm firuna swim (v.) - ¢im-, liz- thank you sag ol(un)
soon bir azdan stormy firtinaly swimming tizgtigilitk thanks tagakkir
Sorrow gom story hekaya, nagil; manabe (swimming) pool hovuz that i
sorry bagislayin | straight diiz Swiss isvegrali thai is to say yani
sort ciir, ndv; qisim straighten (v.) dilzalt- Switzerland isvecra that much o boyda
soul can, kéniil strange yad sword qitinc the Earth yer iizit
sound - sas strategy strategiya syllable haca the last axirinci
Soup sorba straw saman symphonie simfonik the most an .
source ocaq strawberry ciyelok mphon simfonik the same eyni, hamin
south canub Stream dare symip ti o sinoptik the White House ag ev
Southern canubi street kiigo ?’"?p e Suriya theater . . teatr
sovereignty suverenlik strength glic, qiivva _Sy ::.:" suriyali their onlarin
sow (v.) ok- stress vurgu _ symm sistem theirs onlarinki
space in between ara stretch (our) (v.) uzat- yb kran then onda; sonra
;paciaus geniy strict sart :Zble “stol there ora, or(a)da
pain Ispaniya strike (lightning) (v.)  simsak cax- iifro there isfare var
Spaniard ispan string 8 .;ZE: ¢ ml;ie;clath ;gb there isn't/aren’t  yoxdur
Spanish language ispanca stroll (v.) 2z :Ziloer darzi these ) bunlar
spare part ehtiyat hissasi strong glictii; (for drinks) tind take (v.) al-, gotir- they onlar
speak (v.) danus., sbyla- stubbornness inad ' take (medicine) (v.) at-, qabul et- thief ofm if
spealf loudly (v.) ucadan danig- student talabo, sagird take a picture (v.)  sokil cok- thin angq, nazik, zai
special Xiisusi Study kabinet take a step (v.) addim at- thing sey Kkro get-: Zonn
specialist miita xassis study (v.) galig-, dars keg-; oxu- take care salamat qalin think (v.) fikirlag-, fikro get-; 2
spec;ally xisusila stuffed grape leaves yarpaqdolmas: take off (v.) - qalx- ; ;t- i
spend (v.) .xarcla- stupidity axmaghq, agilsizlg take out (v.) Gixar- Ihx.llk of (v.) q‘su‘f;kk‘
spinach ispanaq style Jislub take revenge (v.) qisas al- thinker miitafakkir
spirit ruh .mbje_ct {grammar) mitbtada take shelter/refuge (v.) siin- ,h{,,y otuz "
spirits kef substance mahiyyat rake 10 (v.) apar- thirty-two otuz iki
spoon qagq substitute evaz tale nagil this bu
sports. idman [ subway metro tall hiindir, uca, uzun, yitksak; those onlar
spouse yoldag success ’ mivaffagiyyat (for people) uca boylu thousand min
spread (v.) yayil- suck (v.) ; om- rasty dadh three ¢
spread out (v.) ser- suckle (v.) / amizdir- taxi-meter saypac throat ; - bopaz
spring bahar, yaz suddenly ~ birdan-bira cay throw stone(s) (v.)  dagla- e
square meydan sugar . qond :each (v) Syrot- Thursday citma axgami, dordilncii giin
stage sohno sfit kostyum r:?zcher. miallim thus belalikls
stamp mé&hiir . Suitable uygun ' " komanda ticket bilet
standard standart suilcase ¢amadan te::'r" g0z yast ticket office bilet kassasi
star ulduz sultanate sultanliq tjar apart (v.) pargala- tie {v.) b.agla-
start (trans. v.) basla- Sumpmer yay technical school texnikum tied baglh
srant (intrans. v.) baslan- Sun gilnog : telephone telefon time vaxi, zaman
State dtivla.t, stat sun-flower giindbaxan . (relfphone) call danisiq . n:me(:) dafo
Station stansiya Sunday bazar giini, yeddinci gu telephone directory telefon. kitabgass tip uc
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tired

title

toast (v.)
today
together
toilet

tomato
toniorrow
tongue

too

tooth

tooth brush
tooth paste
tortoise
touch (v.)
tourist
toward

towel

town

toy

trace

track
traffic-light
train
translate (v.)
translator
travel

travel (v.)
traveler
traveler's check
treasure
tree

trip

trolley bus
trouble
Tuesday
Turkey
Turkish
Turkish language
Turkmanian
| Turkmenistan
turn

turn (v.)
turn green (v.)

turn yellow (v.}
wenty

24 hour period
twinkle (v.)
two

1 two of us

type

ugly

uncommon
under
understand (v.)
union
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yorgun

titul

sagliq de-

bu gtin

birga, birlikda
tualet
pomidor, tomat
sabah

dil

da/ds

dig

dig firgasi
dig pastast
baga

day-, toxun-
turist

" dogru, taraf, sar

dasmal

qasabo

oyuncaq

iz

perron, platforma

_ svetofor

qatar

tarciima et-
tarciimagi
sayahat

goz-

sayyah

yol geki

xazind

afac

safar
trolleybus
qohir, zahmat
carganba axgamy, ikinci giin
Turkiya

tiick

tilrkca
tiirkman
Tirkmanistan
novba
dén-, gicallon-
géyar-

turn smb.'s stomach (v.) urak bulandir-

saral-

iyirmi

sutka

parilda-

iki

ikilikde

cins, ciir, ndv; tipli

types of Azerbaijani music aglq, mugam

cirkin, kifir
nadir

altinda

anla-, baga dig-
birlik

birlag-

unite {v.)
united birlagmis
university universitet
unjust nahaq
unreservedly sbzsiiz
unrestrained cogfun
unskillful farsiz
until -dak; gadar
up yuxart
upper part st
urgent vacib
use (v.) istifada et- |
useful faydah, xeyirli
‘usually adatan
Uzbek dzbak
Uzbekistan Ozbakistan
vacant bos
vacation tatil
valuable qgiymatli
value gadir
variegated - alli-galli
various mixtolif
vegetables tarovez
vein damar
very gox, lap; bark -
very clean tartamiz
very dry qupquru
very good ala
very limpid dumduru
very long’ upuzun
very much mobhkam; yaman
very sour tumturg
victory zafor
view - MPNZArd, Ndzar
village kand :
villager kandli
vine-grower - fizitmgil
vinegar sitka
violet color banbvgeyi
violinist skripkagt
vodka araq
voice §as
volleyball - voleybol
volume  cild
vomit (v.) 4 qus-
vowel sait
vowel harmony rules ahang ganunu
waist s bel, qursaq
wait/(for) (v.) gozla-
waiter - ofisiant
waiting hall/area gozlama zah
wake up (intrans: v.) ayil-, oyan-, yuxudan
) ayil-/dur- ’
wake*up (trans. v.) oyat-
walk (y.) dolan-, yeri-
wall divar
wander (v.) dolan-
want (v.) arzula-, isto-

war
warm
wash (v.)
washing machine
watch
watch (v.)
water
water (v.)
waterfall
watermelon
way

we

weak
weather
wedding
Wednesday
| week
weekly
weep (v.)
weight
welcome
well

west

wet

what

what kind (of) -
what profession
whatever
wheezing
when

where
wherever
which

which one
white

who
whoever
whole

whose

why

wide

widely

width

wife

‘wind
A window

windy.
wine
wing

winter
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miihariba
ihq
yu-
paltaryuyan
saat
.tamaga et-
su
sula-
golalo
qarpiz
tahar; yol
biz
2if
hava
toy
garganbe, iigiincii giin
hafio .
haftalik
agla-
¢oki
x0s§ galmigsiniz
quyu; xo§, yaxgi
giinbatan, garb
. riitubatli, yag
ne
ns ciir
nagi
na isa
xirtile
hagan, na' vaxt, na zaman
hara, harada
harada isa
hansi
negangi
ag
kim
kim isa
bitiin, tam
kimin
niys, na iigiin-
genig
genig
en
arvad
kilak, riizgar, yel
pencars
kiitakti
gaxir, garab
qanad
qi§

wipe (v.)
wish

wish (v.)
with

with pleasure
without a head
without sound
woman

wood
wood-cutter
woodpecker
wool

woolen

word

work

work (v.)
work of art

" work-bench
worker

world

world-wide
worry

worry (v.)
worth seeing
wrap (v.)
write (v.)
writer

writing

written

wrong

year

yearly

yellow

yes

yesterday
yield

yogurt

yogurt drink
you (pl./formal)
you (sg./informal)
you are right
you are welcome
young

your

yours

youth

zero

200
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sil-
arzu, istak, kef
arzu et-, arzula-, ista-
ila
memnuniyystla
bagsiz
$855iz2
qadin
taxta
odungu
apacdslan
yun
yun
s6z
ig
isla-
asar
doazgah
“fohla, iggi .
alom, cahan, diinya,
mumdiinya
imumditnya
dard
gam gak-/ye-
gormali
gabla-
yaz-
yazigi
yazi
yazil
yanhg
il
illik
sari
bali, ha
dilnan
mshsul
qatig
ayran
siz
san
diiz deyirsiniz
daymoz
cavan, ganc
sizin, sanin
sizinki, saninki
cavanhq
sifir
zoopark



